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Wichtiger Hinweis fiir die 
Benutzer von KARL STORZ 
Geraten

Vielen Dank fur Ihr Vertrauen in den Namen 
KARL STORZ. Auch in diesem  Produkt s teck t 
unsere ganze Erfahrung und Sorgfalt. Sie und 
Ihr Haus haben sich dam it fOr ein m odernes und 
hochw ertiges Gerat der Firma K.ARL STORZ ent- 
schisden.

Important information 
for users of KARL STORZ 
devices

Важная информация для лиц, 
пользующихся приборами 
KARL STORZ

Thank you for your expression o f con fidence in 
the KARL STORZ brand name. Like all o f our 
o ther p roducts, th is  p roduct is the result of years 
o f experience and great care in m anufacture. You 
and your organization have decided in favor of 
a m odern, high-quality item  o f equ ipm ent from 
KARL STORZ.

Благодарим Вас за доверие, оказанное то р го ­
вой м арке  KARL STORZ. К а к  и вся наша п р о ­
дукция, данное изделие является результатом 
наш его опьяа и кропотливой работы. Вь1 и 
Ваша организация выбрали современный и 
вы сококачественны й прибор производства 
ком пании KAR LSTO R Z.
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Die vorliegende G ebrauchsanwelsung soil in 
Verbindung m it der G ebrauchsanteitung der 
3D о с и  helfen, die 3D ИРСАМ^^Т richtig anzu- 
schlieBen und zu bedienen. Aiie not wen digen 
Einzelheiten und Handgriffe w erden anschaulich 
erklart. B itte lesen Sie deshalb  diese Anleitungen 
sorgfaltig durch; bewahren Sie s ie  zum  etvvaigen 
Nachlesen in der m itgelieferten Schutzhulle an gut 
s ichtbarer Stelle be im  Gerat auf.

This instruction manual is in tended to  a d  you 
w ith  p roper connection  and operation o f the 
3D TIPC AM M  in con junction w ith  the instruction 
manuai for the 3D CCU. .All required details and 
all actions on your part are clearly presented and 
expla ined. W e thus ask tha t you  read these m anu­
als carefully before proceed ing to w ork  w ith the 
equipm ent. Insert in the protective w allet and keep 
available for ready reference in a convenien t and 
consp icuous location near the equipm ent.

Данная инструкция по эксплуатации в соче ­
тании с инструкцией по эксплуатации 3D CCU 
д олж на пом очь Вам правильно под.ключита и 
обслуж ивать 3 0  Т1РСАМ'-*1. Все необходимые 
детали и действия наглядно разъясняю тся. 
П оэтому внимательно прочтите данные и н ­
струкции  и храните их в прилагаемой папке 
рядом с приборо,м на случай, если они понадо­
бятся Вам 3 будущем.

ndlviduelle Funktionen der m it de r 3 0  TIPC,AM"1 
Kam era verwendbaren CCU sind der 
G ebrauchsanweisung fur die 3D CCU zu 
entnehmen.

Please refer to the 3D CCU Instruction manual for 
the individual functions o f the CCU tha t can be 
used w ith  the 3D Т1РСАМ Ч  cam era.

Индивидуальные ф ункции используемого вме­
сте с камерой 3 0  TIPCAM-*! блока CCU описы ­
ваются в инструкции по эксплуатации 3D CCU.

C A U T I O N :  F e d e r a l  (U S A ) la w  r e s t r ic t s  th is  d e v ic e  
t o  s a le  b y  o r  o n  t h e  o r d e r  o f  a  p h y s ic ia n .
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Gerateabbildungen Photographs of the equipment Сопроводительные 
иллюстрации

®  Emfunrungsteil (Schaft) m it C C D -Sensor
®  Griff
@  Benutzertaste 1: Im Menu nach oben b la t'e rn  bzw . program m ierte

Funkiionen
®  Benutzertaste 2: Auswahl bzw, program m ierte  Funktionen
®  Benutzertaste 3: Im Menu nach unten blattern bzw. program m ierte

Funktionen 
®  A nschluss fur Kamerakabel
@  Anschluss fu r Lichtleitkabel
®  A nschiussstecker Kam erakabel an CCU
®  Faseroptisches Lichtleitkabel (495TIP)
@  Anschiiussstecker Lichtle iter an KAR L STORZ Lichtquelle
®  Kam erakabel

®  inserter {sheath) w ith  CCD sensor
@  Handle
@  C ontro l bu tton  1 : Scroll up in m enu /  programtTied functions
®  C ontro l bu tton  2 \ Selection /  p rogram m ed functions
®  Contro l bu tton  3; ScroH dow n in menu /  program im ed functions
®  C onnection fo r cam era head cab le
®  C onnection fo r fibe rop tic  light cable
®  C am era head cab le con nec to r to CCU
@  Fiberoptic light cab le (495TIP)
(Ц) Light cab le  connecto r to KARL STORZ light source
®  Cam era Cable

вводимая часть (тубус) с датчиком  CCD 
рукоятка
кн о пка  пользователя 1: перелисты вание в меню  вверх запрограм м ированны е ф ункции 
кн о пка  пользователя 2: вы бор или запрограмг1лированные ф ункции 
кн опка  пользователя 3: перелистывание в меню вниз или запрограмм ированньге ф ункции 
разъем  для кабеля кам еры  
разъем для световодного  кабеля
соединительный ш текер для кабеля камеры на боке  CCU 
вол оконно -оптический  световодны й кабель (495Т1Р)
соединительный ш текер для подклю чения световода к  источнику света KAR L STORZ 
кабель камеры

(D

26604А А  fur PAL Oder 26614.АА fur NTSC/ 
26604A A  fo r PAL o r 26614AA for NTSC/ 
26604A A  для PAL или 26 614AA для NTSC
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AHgemeines General information

1 AHgemeines
1.1 Geratebeschreibung
Die 3D  T IP C A M 'I ist ein hoch auflosendes 
V ideo!aparoskop mrt zwei distal integrierten 
Videochips.

Da die 3D TiPCAM '1 kein op fisc iies  
U bertragungssystem  benotigt, ist sie se lir robust. 

Die 3D T!PCAM®1 ist m ir der 3D  CCU kom patibel.

Обицая информация

1 General information
1.1 Device description
The 3D T IP C A M "! is a high-resolution video lapa­
roscope w ith  tw o  dlsta liy integrated video chips.

S ince the 3D T'PCAM®1 does no t require an o p ti­
ca! m ag ing  system , it Is very sturdy.

The 3D TIPC A M ’ 1 Is com patib le  w ith the 3D CCU

1 Общая информация
1.1 Описание прибора
3D TIPCAM '1 -  это видеолапароскоп вы сокого 
разреш ения с двумя дистальчо интегрирован­
ными видеочипами.

П оскольку  устройство 3D Т1РСАМ''-1 не требу­
ет оптической  системы передачи, оно очень 
прочно,

Видеолаг>ароскоп 3D TIPCAM " 1 совм естим  с 
3D  С С и,
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Sicherheitshinweise
Warn- und Vorsichtshfnweise

Safety instructions
Warnings and cautions

Инструкция no технике безопасности 
Предупредительная информация

2 Sicherheitshinweise
2.1 Warn- und Vorsichtshinweise

Bitte Sesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorg- 
faltig durch und beachten Sie die Anweisungen 
genau. Die Bezeichnungen W arnung. V ors ich i und 
Hinweis haben spezielle Bedeutungen. W o im m er 
sie in der Gebrauchsanweisung v e w e n d e t wer- 
den, lesen Sie den nachfo igenden Text genau, um  
einen sicheren und effizienten Betrieb des Gerates 
zu gewahrleisten,

2.2  Definitionen

A W A R N U N G :  W a rn u n g  m a c h t  a u f  e in e  G e -  
f a h rd u n g  d e s  P a t ie n te n  o d e r  d e s  A m e s  

a u fm e rk s a m .  D ie  N ic h tb e a c h tu n g  e in e r  
W a rn u n g  k a n n  V e r te tz u n g e n  d e s  P a t ie n te n  
O d e r d e s  A n t e s  z u r  F o la e  h a b e n .

(D

V O R S IC H T :  V o rs ic h t  m a c h t  d a r a u f  a u f ­
m e rk s a m .  d a s s  b e s t im m te  W a r iu n g s -  O d e r  
S ic h e rh e its m a B n a h m e n  z u  tre ffe r}  s in d ,  u m  
e in e  B e s c h a d ig u n g  d e s  G e ra te s  z u  v e rm e i-  
d e n .

H I N W E I S :  l - l in w e is e  e n th a ite n  z u s a tz i ic h e  
in f o r m a t io n e n  z u r  s ic h e re n  B e d ie n u n g  d e s  
G e ra te s .

2 Safety instructions
2.1 Warnings and cautions

Please read this manual and fo llow  the instructions 
carefully. The w o rd s  W arning, Caution and Note 
oonvey special meanings. W herever they are used 
in this manual, they should  be carefully reviewed 
to  ensure the safe and effective operation o f the 
device.

2.2 Definitions

A  W A R N IN G :  A  W a rn in g  in d ic a te s  th a t  th e  
p e r s o n a i  s a fe ty  o f  th e  p a t ie n t  o r  p h y s ic ia n  
m a y  b e  /nvo/vecf. D is re g a r d in g  a  W a rn in g  
c o u ld  r e s u l t  In  In ju ry  to  th e  p a tie .n t  o r  p h y s i ­
c ia n .

CD

C A U T I O N :  A  C a u t io n  in d ic a te s  t h a t  p a r ­
t ic u la r  s e rv ic e  p r o c e d u r e s  o r  p r e c a u t io n s  
m u s t  b e  f o l lo w e d  t o  a v o id  p o s s ib le  d a m a g e  
fo t h e  u n it.

N O T E :  A  N o t e  in d ic a te s  s p e c ia l  in fo r m a t io n  
a b o u t  o p e r a t in g  th e  u n it .

2 Инструкция no технике 
безопасности

2.1 Предупредительная информация
Прочтите, пожалуйста, внимательно данную  
инструкцию  по 3KcnnyaTau,t'iH и е точности 
соблюдайте приведенные в ней требования. 
О бозначения "Предупреждение», «Осторожно» 
и “ Указание» имеют специальное назначение. 
Где бы они ни встречались в инструкции, сле­
дует внимательно прочитать следующий за 
ними текст, чтобы обеспечить безопасную  и 
эф ф ективную  эксплуатацию  прибора.

2.2  Определения

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  « П р е д у п р е ж д е ­
н и е -  о б р а щ а е т  в н и м а н и е  н а  о у щ е с т в у ю -  
ш ,у ю  о п а с н о с т ь  д л я  п а ц и е н т а  т и  в р а ч а .  
Н е с о б л ю д е н и е  п р е д у п р е ж д е н а  м о ж е т  
п р и в е с т и  к  травм ированию  п а ц и е н т а  
и л и  в р а ч а .

О С Т О Р О Ж Н О :  « О с т о р о ж н о »  о б р а щ а е т  
в н и м а н и е  н а  н е о б х о д и м о с т ь  п р о в е д е н и я  
о п р е д е л е н н ы х  м е р о п р и я т и й  п о  т ехоб- 
с л ^ о к и в а и и ю  и л и  п р и н я т и я  м е р  п о  о б е с ­
п е ч е н и ю  б е з о п а с н о с т и , чт об ы  п р е д о т ­
врат ит ь п о в р е ж д е н и е  п р и б о р а .  

У К А З А Н И Е :  У к а з а н и я  с о д е р ж а т  д о п о л н и - 
т е л ь н ы е  с в е д е н и я  п о  б е з о п а с н о й  э к с п л у а ­
т а ц и и  п р и б о р а .

1

А W A R N U N G :  L e s e n  S ie  d le s e  G e b r a u c h s a n w e i­
s u n g  g e n a u  d u rc h ,  b e v o r  S ie  d a s  G e r a t  in  B e t r ie b  
n e h m e n .  L e s e n  S ie  o e s o n d e r s  d a s  K a p it e i  S ic h e r ­
h e it s h in w e is e  a u fm e r k s a m  d u rc h ,  u m  G e fa h r d u n -  
g e n  Ih r e r  P a t ie n te n ,  i.h re s  P e r s o n a ls  s o w le  Ih re r  
e ig e n e n  P e r s o n  z u  v e rm e id e n .  
t v la o h e n  S ie  s ic h  v o r  d e r  e r s te n  A n w e n d u n g  d e s  
G e r a te s  a m  P a t ie n te n  u n b e d in g t  m i t  d e r  F u n k t lo n s -  
w e is e  u n d  B e d ie n u n g  d e s  G e r a te s  v e r t ra u t.

W A R N U N G :  B e a c h te n  S ie  z u s a lz l ic h  in s b e s o n d e r e  
d ie  G e b ra u c h s a n w e is u n g  z u r  K A R L  S T O R Z  3 D  
C C U  N r  9 6 2 0 6 2 0 4 0

W A R N IN G :  R e a d  th is  in s t r u c t io n  m a n u a l  t h o r ­
o u g h ly  a n d  b e  fa m il ia r  w ith  i ts  c o n te n ts  p r io r  t o  
u s in g  th is  e q u ip m e n t .  R e a d  th e  s e c t io n  o n  s a fe ty  
in s t r u c t io n s  c a re fu l ly  t o  a v o id  p u t t in g  y o u r  p a t ie n ts ,  
p e rs o n n e l,  o r  y o u r s e l f  a t  r is k .
B e fo r e  u s in g  t h e  u n it  o n  th e  p a t ie n t  i t  is  Im p e r a t iv e  
t h a t  y o u  b e  a c q u a in t e d  w ith  h o v /  t h e  u n it  o p e ra te s  
a n d  is  c o n t ro l le d .

W A R N IN G :  A ls o  p a y  p a r t ic u la r  a t t e n t io n  t o  th e  
in s t r u c t io n  m a n u a l  f o r  th e  K A R L  S T O R Z  3 D  C C U  
n o .  9 6 2 0 6 2 0 4 D .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  П е р е д  в в о д о м  п р и б о р а  
в  э к с п л у а т а ц и ю  в н и м а т е л ь н о  пр очт ит е д а н н у ю  
и н с т р у к ц и ю . О с о б е н н о  в н и м а т е л ь н о  пр очт ит е  
г л а в у  « И н с т р у к ц и я  п о  т ехн и ке  б е з о п а с н о с т и ^ ,  
чт об ы  и з б е ж а т ь  о п а с н о с т е й , с у щ е с т в у ю щ и х  д л я  
В а ш и х  п а ц и е н т о в , В а ш е г о  п е р с о н а л а ,  а  т а кж е  
л и ч н о  д л я  В а с .
П е р е д  п е р в ы м  п р и м е н е н и е м  п р и б о р а  н а  п а ц и ­
ент е о б я з а т е л ь н о  о з н а к о м ь т е с ь  о  ф у н к ц и я м и  
п р и б о р а  и  о с в о й т е  р я д  н а в ы к о в  у п р а в л е н и я  
п р и б о р о м .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  Д о п о л н и т е л ь н о  с о б л ю ­
д а й т е  и н с т р у к ц 1-1и  п о  э к с п л у а т а ц и и  п р и б о р а  3 D  
с о и  к о м п а н и и  K A .R L  S T O R Z  No 9 6 2 0 6 2 0 4 D E R .
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А
W A R N U N G :  V e r ie tz u n g s g e fa h r /S a c h s c h a d e n  
b e i  N ic h t b e a c h t u n g  d e r  G e b r a u c h s a n w e is u n g /  
d e r  W a m h in w e is e y n o g lic h :  i e s e n  u n d  b e a c h te n  
S ie  d ie  G e b r a u c h s a n w e is u n g  u n d  W a rn h in w e is e  
d e r  P r o d u k te  u n d  d e r  in  K o m b in a t io n  e in g e s e tz te n  
P r o d u c e .

W A R N U N G :  V e r le tz u n g s g e fa h r  Ю г d e n  P a t ie n te n /  
A n w e n d e r  u n d / o d e r  B e s c h a d ig u n g  d e r  P ro d u l< te :  
E ln e  s ic h e r h e i ts te c h n is c h e  U n b e d e n l< !ic h i< e it  b e i  
K o m b in a t io n  v o n  M e d iz in p r o d u k te n  is t  n u r  d a n n  g e -  
g e b e n ,  w e n n  d ie s e  K o m b in a t io n e n  in  d e n  je w e i i ig e n  
G e b r a u c h s a n w e is u n g e n  a/s s o ic h e  a u s g e w ie s e n  
S in d  O d e r  d ie  Z w e c i< b e s t im m u n g  u n d  d ie  S c h n i t t -  
s te H e n s p e z if i i ia t io n e n  d e r  in  K o m b in a t io n  v e iw e r d e -  
t e n  P r o d u k te  d ie s  z u la s s t .

W A R N U N G :  V e r le tz u n g s g e fa h r  f u r  d e n  P a t te n - 
t e n /A n w e n d e r :  B e s c h a d ig te  O d e r u n v o l ls ta n d ig e  
in s t r u m e n t e / Z u b e h d r  i< d n n e n  n ic h t  b e s t im m u n g s -  
д е т а в е  F u n i< tio n e n  h e rv o r r u fe n .  K o n t r o i i ie r e n  S ie  
d a s  k o m p ie t t e  S y s te m  ( z B .  3 D  П Р С А Ж ' Ь  a iie  
K a b e l.  3 D  C C U ,  f ^ o n i t o r  u n d  v e n ^ e n d e te s  Z u b e h b r )  
u n b e d in g t  v o r / n a c t i  je d e r  A n w e n d u n g  a u f  t io r r e k te  
K o n f ig u ra t io n ,  e in w a n d f re ie n  Z u s ta n d ,  V o i is ta n d ig -  
K e it u n d  B e s c f ia d ig u n g .  T a u s c h e n  S ie  u n v o i is ta r i '-  
d ig e /b e s c h a d ig t e  in s t r u m e n t e / Z u b e t io r  a u s  u n d  
v e n A -e n d e n  S ie  d ie s e  n i c i i t  v v e ite r
•  P r u fe n  S ie  v o r  je d e r  A n w e n d u n g  s a m t i ic t ie  f u r  d ie  
O p e ra t io n  n o tw e n d ig e n  in s t r u m e n te  a u f  i<orre i< te  
F u n i< tio n a iita t .
•  B e s o n d e r s  d a s  D e c i< g !a s  d e r  3 D  T iP C A f ^ 4  
p ru fe n .  A u B e rd e m  s in d  d a s  K a m e ra i< a b e l u n d  
d a s  L ic h t le it i< a b e l a u f  B e s c h a d ig u n g e n  /  R is s e  z u  
u n te rs u c h e n .
•  1/егл'ело'егг S ie  k e m e  n a s s e n / f e u c h te n  K a b e ! .
•  S e im  A n k u p p e in  v o n  K o m p o n e n te n  z u  e in e rn  in s t ­
r u m e n t  m u s s  v o r  d e r  A n v . ’e n d u n g  d e r  s ic h e r e  S itz  
d u r c t i  ie ic h te s  g e g e n s e i t ig e s  Z ie h e n  u n d  D re h e n  
k o n t r o i i ie r t  w e rd e n .

W A R N IN G :  R is k  o f  in ju r y /m a te r ia l  d a m a g e  i f  th e  
in s t r u c t io n  m a n u a iA / ja r n in g s  a r e  n o t  o b s e r v e d :  
R e a d  a n d  o b s e r v e  t h e  in s t r u c t io n  m a n u a l  a n d  
v ja r n in g s  t o r  th e  p r o d u c t s  a n d  th e  p r o d u c t s  u s e d  in  
c o m b in a t io n .

W A R N IN G :  R is k  o f  in ju ry ’ to  th e  p a t ie n t / 'u s e r  a n d /  
o r  d a m a g e  to  t h e  p r o d u c t s :  C o m b in a t io n s  o f  m e d i-  
c a i  p r o d u c t s  a r e  o n iy  a s s u r e d  to  b e  s a fe  i f  th e y  
a r e  id e n t i f ie d  a s  s u c h  in  t h e  r e s p e c t iv e  in s t r u c t io n  
m a n u a ls  o r  t h e  in t e n d e d  p u r p o s e  a n d  in te r fa c e  
s p e c i f ic a t io n s  o f  t h e  p r o d u c t s  u s e d  in  c o m b in a t io n  
p e r m i t  th is .

W A R N IN G :  R is k  o f  in ju n , ' t o  th e  p a t ie n t / u s e r :  D a m ­
a g e d  o r  i n c o m p le te  in s t r u m e n ts /a c c e s s o r ie s  m a y  
c a u s e  m a lfu n c t io n s .  B e fo r e  a n d  a f t e r  e v e ry  u s e ,  
aV.'ays c h e c k  th e  e n t i r e  s y s te m  (e.o,, t h e  
3 0  T iP C A 'V i’- l ,  a i l  c a b le s ,  t h e  3 D  C C U ,  m o n i t o r  
a n d  a c c e s s o r ie s  u s e d )  to  e n s u r e  t h a t  e v e iy ih in g  is  
c o n f ig u r e d  p r o p e r ly  in  p e r f e c t  w o r k in g  o r d e r  a n d  
n o th in g  IS m is s in g /d a m ia g e d .  R e p la c e  in c o m p le te /  
d a m ,a g e d  m s tn jm e n ts /a c c e s s o r ie s  a n d  d o  n o t  
c o n t in u e  to  u s e  th e m .
•  B e fo r e  e v e r y  u s e , c h e c k  t h a t  a l l  t h e  in s t r u m e n ts  
r e q u i r e d  f o r  th e  o p e r a t io n  a r e  f u n c t io n in g  c o r r e c t ly
•  B e  c e r ta in  to  c h e c k  t h e  c o v e r  g la s s  o f  th e
3 D  T IP C A .W -1 . In  a d d i t io n ,  t h e  cam era c a b le  a n d  
t h e  l ig h t  c a b le  n e e d  to  b e  in s p e c t e d  f o r  d a m a g e /  
c ra c k s .
•  D o  n o t  u s e  w e t /m o ;s f  c a b le s .
•  W h e n  a t t a c h in g  c o m p o n e n ts  t o  a n  in s t ru m e n t ,  
th e  s e c u r e  p o s i t io n  o f  th e  c o m p o n e n ts  m u s t  b e  
c h e c k e d  b y  g e n t ly  p u l l in g  a n d / o r  tu rn in g  t h e m  in  
b o th  d i r e c t io n s  b e fo r e  u s e .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  В  с л у ч а е  н е с о б л ю д е н и я  
и н с т р у к ц и и  п о  э к с п л у а т а ц и и /п р е д о с т е р е ж е н т  
су щ е ст ву е т  о п а с н о с т ь  п о л у ч е н и я  траемы/нэ- 
н е с е н и я  м а т е р и а л ь н о г о  у щ е р б а :  о з н а к о м ь т е с ь  с  
и н с т р у к ц и е й  п о  э к с п л у а т а ц и и  и  с о б л ю д а й т е  в с е  
у к а з а н и я  п о  э к с п л у а т а ц и и  и  п р е д о с т е р е г а ю щ и е  
у к а з а н и я  о т н о с и т е л ь н о  д а н н о г о  издатия и  и з д е ­
л и й ,  п р и м е н я е м ы х  в  к о м б и н а ц и и .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  О п а с н о с т ь  т р а в м и р о в а ­
н и я  п а ц и е н т з / 'п о л ь з о в а т е л я  и /и л и  повреждения 
и з д е л и я :  с о ч е т а н и е  р а з л и ч н ы х  м е д и ц и н с к и х  и з ­
д е л и й  я в л я е т с я  т е х н и ч е с к и  б е з о п а с н ы м  т о л ь ко  
в  том с л у ч а е ,  е с л и  эт и к о м б и н а ц и и  о п и с а н ы  
к а к  т а ко в ы е  в  со о т в е т с т в у ю щ и х  и н с т р у к ц и я х  
п о  э к с п л у а т а ц и и ,  и л и  эт о д о п у с к а е т с я  ц е л е в ы м  
н а з н а ч е н и е м  и  с п е ц и ф и к а ц и я м и  и н т е р ф е й с о в  
с о в м е с т н о  и с п о л ь з у е м ы х  и з д е л и й .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  О п а с н о с т ь  т р а в м и р о ­
в а н и я  п а ц и е н т а /'п о л ь з о в а т е л я : и н с т р у м е н т ы /  
п р и н а д л е ж н о с т и  в  п о в р е ж д е н н о м  с о с т о я н и и  
и л и  с  н е д о с т а ю щ и м и  д е т а л я м и  н е  о б е с п е ч и в а ю т  
ф у н к ц и о н и р о в а н и е  с о г л а с н о  ц е л е в о м у  н а з н а ­
ч е н и ю .  Н е п р е м е н н о  д о / п о с л е  к а ж д о г о  п р и ­
м е н е н и я  п р о в е р я й т е  в с ю  с и с т е м у  (н а п р и м е р ,
3 D  TiPCA.i~yp’ 1. в с е  к а б е л и ,  3 D  C C U . м о н и т о р  и  
и с п о л ь з у е м ы е  п р и н а д л е ж н о с т и )  н а  п р е д м е т  п р а ­
в и л ь н о й  к о н ф и г у р а ц и и ,  б е з у п р е ч н о г о  с о с т о я ­
н и я .  к о м п л е к т н о с т и  и  н а  п р е д м е т  п о в р е ж д е н и й .  
Д а л ь н е й ш е е  и с п о л ь з о в а н и е  и н с т р у м е н т о в /п р и ­
н а д л е ж н о с т е й  с  н ц ц о с т а ю щ и м и /п о в р е ж д е н н ы м и  
д е т а л я м и  з а п р е щ е н о ,  и х  н е о б х о д и м о  з а м е н и т ь .  
Перед к а ж д ы м  п р и м е н е н и е м  п р о в е р я й т е  п р а ­
в и л ь н о с т ь  ф у н к ц и о н и р о в а н и я  в с е х  н е о б х о д и м ы х  
д л я  о п е р а ц и и  и н ст р у м е н т о в .
•  О с о б е н н о  в н и м а т е л ь н о  н е о б х о д и м о  п р о в е р и т ь  
з а щ и т н о е  с т е к л о  п р и б о р а  3 D  T iP C A M ^  t .  К р о м е  
т ого, н е о б х о д и м о  осм о т р е т ь  к а б е л ь  к а м е р ы  и  
с в е т о в о д  н а  н а л и ч и е  п о в р е ж д е н и й /т р е щ и н .
•  Н е  и с п о л ь з у й т е  м о к р ы е /в л а ж н ы е  к а б е л и .
•  П е р е д  н а ч а л о м  о п е р а ц и и  п р о в е р ь т е  н а д е ж ­
н о ст ь  ф и к с а ц и и  п р и с о е д и н е н н о г о  к  и н ст р у м е н т у  
к о м п о н е н т а , с л е г к а  п о т я н у в  и / и л и  п о в о р а ч и в а я  
в  п р о т и в о п о л о ж н ы е  ст о р о н ы .
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А W A R N U N G :  U b e rp r u fe n  S ie  d a s  In s t r u m e n t  u n d  
d a s  v e m e n d e te  Z u b e h o r  v o r  je d e m  G e b r a u c t !  a u f  
u n b e a b s ic h t ig te  r a u e  O b e r f la c h e n ,  s c h a r fe  E c k e n ,  
g r a t ig e  K a n te n  u n d  v o r s p r in g e n d e  Teiie . w e ic h e  
e in e  G e fa h r d u n g  v e ru r s a c h e n  k o n n te n .  B e s c h a -  
d ig te .  d e fe k te .  v e r b o g e n e  O d e r u n v o lt s ta n d ig e  
I n s t r u m e n te  b z v /. Z u b e h o r  d u r fe n  n ic t i t  w e i t e r / e r -  
w e n d e t  w a r d e n .

W A R N U N G :  V e r ie iz u n g s g e fa h r  f u r  d e n  P a t ie n t e n /  
A n w e n d e r :  W e n n  S ie  I n s t r u m e n te  d u rc t '-  z u  s ta r k e  
K r a f ta u fv i 'e n d u n g  o d e r  K r a f te in w ir k u n g  O b e r la s te a  
k a n n  d a s  In s t r u m e n t  b r e c h e n ,  v e rb ie g e n  u n d  e s  
k a n n  z u  F u n k t io n s -  B e t r ie b s s to r u n g e n  d e s  in s t -  
r u m e n te s  u n d  in fo lg e d e s s e n  z u  V e r le tz u n g e n  d e s  
P a t ie n te n  O d e r  A n v e n d e r s  fO h re n . U b e r la s te n  S ie  
d a s  in s t r u m e n t  n ic t i t .  B ie g e n  S ie  v e r b o g e n e  In s t n j -  
m e n te  n ic t i t  in  d ie  A u s g a n g s p o s i t io n  z u r u c k  
(S p a n n u n g s r is s e  f u h r e n  z u  K a r ro s io n s s c h a d e n ) .

W A R N U N G :  B e im  E in s a tz  m : t  a n d e r e n  G e ra te n ,  
z .B .  S h a v e rn ,  d a r a u f  a c h te n ,  d ie  3 D  T !P C A M "^ 1  
n ic h t  m e c h a n is c h  z u  b e s c t ia d ig e n .  G e r a te  n u r  
u n te r  S ic h t  a/tf/w'eren

W A R N U N G :  V e r le tz u n g s g e fa t i r :  S e tz e r i  S ie  d ie  
In s t r u m e n te  n u r  e in , w e n n  S ie  u b e r  e in e  e n ts p r e -  
c h e n d e  m e d iz in is c h e  Q u a lif iK a t io n  v e r fu g e n  u n d  
w e n n  S ie  m it  d e r  A n w e n d u n g  v e r t r a u t  s in d .

W A R N U N G :  V e r b r e n n u n g s g e fa h r  f u r  d e n  
P a t ie n te n /A n w e n d e r !  D u r c h  d ie  h o h e  U c h te n e r g ie  
k o n n e n  s ic t i  d a s  d is ta le  E n d e . d e r  U c h ta n s c h lu s s  
u n d  a n g r e n z e n d e  B a u te i le  s o w e i t  e rh itz e n ,  d a s s  
e s  z u  V e r b r e n n u n g e n  a m  P a t ie n te n ,■ 'A n w e n d e r  
u n d / o d e r  O P ^ Z u b e t io r  (z .B . a n  S te r ila b d e c k tO -  
c h e rn )  k o m m e n  k a n n !  D u r c h  z u  g e r in g e n  A b s ta n d  
z w is c h e n  L ic h ta u s t r i t ts b e r e ic h  u n d  G e w e b e  k a n n  
e s  z u  G e w e b e s c h a d tg u n g e n  k o m m e n .  V e rm e id e n  
S ie  d ir e k te n  G e w e b e k o n ta k t  m i t  d e m  d is ta te n  E n d e  
s o w ie  d e m  U c h ta n s c h lu s s  d e s  L lc h t t r a g e r s  u n d  
d e s  L ic h tk a b e ls .
L e g e n  S ie  d ie  3 D  T !P C A M ‘ 1 u n d  d a s  L ic h tk a b e l  
n ie m a ls  a u f  d e m  P a t ie n te n  O d e r m it  d i r e k te m  K o n -  
t a k t  z u  O P - Z u b e h b r  a b .
W a h le n  S ie  d ie  L Ic h t le is t u n g  d e r  K a t t l ic h tq u e l le  
s te t s  s o  g e r in g  w ie m o g iic h ,  u m  g e r a d e  n o c t )  e in e  
o p t im a le  A u s ie u c h tu n g  d e s  O P - F e ld e s  z u  e r re ic h e n  
V e rm e id e n  S ie  e in e  ia n g e re  B e ie u c h tu n g  m i t  h o h e r  
L ic h t in te n s ita t .

W A R N IN G :  C h e c k  th e  in s t r u m e n t  a n d  a c c e s s o r ie s  
u s e d  in  c o m b in a t io n  b e fo r e  e i /e r y  a p p l ic a t io n  fo r  
u n in te n t io n a l  r o u g h  s u r fa c e s ,  s h a r p  c o rn e rs ,  b u r r e d  
e d g e s ,  a n d  p r o je c t in g  p a r ts ,  w h ic h  c a n  e n d a n g e r  
p e r s o n a l  s a fe ty .  D a m a g e d ,  d e fe c t iv e ,  b e n t ,  o r  
in c o m p le te  I n s t r u m e n ts  o r  a c c e s s o r ie s  m u s t  n o t  b e  
u s e d  f u r t h e r  u n d e r  a n y  c ir c u m s ta n c e s .

W A R N IN G :  R is k  o f  in ju r y  t o  th e  p a t ie n t / u s e r :  I f  y o u  
a p p ly  o r  e x e r t  t o o  m u c h  f o r c e  o n  th e  in s t r u m e n t  
th is  m a y  c a u s e  th e  I n s t r u m e n t  to  b re a k ,  b e n d ,  o r  
m a lfu n c t io n ,  w h ic h ,  in  tu rn , c a n  le a d  to  in ju r y  t o  p a  ~ 
t ie n ts  a n d  u s e rs .  D o  n o t  p la c e  t o o  m u c h  'p re s s u r e  
o n  th e  in s t r u m e n t .  D o  .n o t a t t e m p t  to  b e n d  b e n t  
in s t r u m e n ts  b a c k  t o  t h e i r  o r ig in a l  p o s i t io n  ( te n s i le  
c r a c k s  le a d  to  c o r ro s io n ) .

W A R N IN G :  W h e n  u s in g  w ith  o t h e r  e q u ip ,m e n t,  e .g .  
s h a v e rs ,  m a k e  c e r ta in  n o t  to  d a m a g e  th e  3 D  T IP -  
C A fv f -1  m e c h a n ic a lly .  O n ly  a c t iv a te  e q u ip m e n t  
u n d e r  v is io n .

W A R N IN G :  R is k  o f  in ju ry :  O n ly  e m p lo y  t h e  in s t r u ­
m e n t s  i f  y o u  p o s s e s s  a n  a p p r o p r ia te  m e d ic a l  q u a iif i-  
c a t io n  a n d  a r e  a c q u a in t e d  w ith  th e  a p p l ic a t io n ,

W A R N IN G :  R is k  o f  b u r n s  f o r  p a t ie n t / u s e r !  T h e  h ig h  
le v e l o f  l ig h t  e n e r g y  .m e a n s  th a t  th e  d is ta l  e n d . t.he  
l ig h t  p o r t ,  a n d  a d ja c e n t  c o m p o n e n ts  m a y  b e c o m ,e  
s o  h o t  t h a t  th e y  c a n  cause b u r n s  to  th e  p a t ie n t /  
u s e r  a n d / o r  to  th e  s u r g ic a l  a c c e s s o r ie s  (e .g .,  to  
s te r i le  c o v e r  c /o th s ) !  i f  th e  d is ta n c e  b e tw e e n  th e  
l ig h t  o u t le t  a n d  th e  t is s u e  is  t o o  s m a l l  th is  c a n  re s u lt  
in  t is s u e  d a m a g e .  A v o id  t is s u e  c o m in g  i.n to  d i r e c t  
c o n t a c t  w i th  t h e  d is ta l  e n d  a n d  w i th  t h e  l ig h t  p o r t  o f  
t h e  l ig h t  c a r r ie r  a n d  t h e  l ig h t  c a b le .
N e v e r  p la c e  th e  3 D  T IP C A !'A ''1  a n d  t h e  l ig h t  c a b le  
o n  t h e  p a t ie n t  o r  in  d i r e c t  c o n ta c t  w i th  th e  s u rg ic a l  
a c c e s s o r ie s .
S e le c t  th e  lo w e s t  p o s s ib le  l ig h t in g  p o w e r  o f  t h e  c o ld  
l ig h t  s o u r c e  th a t  s t i l l  a i io w s  o p t im a l  i l lu m in a t io n  o f  
t h e  o p e r a t in g  f ie ld .
P le a s e  a v o id  u s in g  t h e  l ig h t  f o r  lo n g  p e r io d s  a t  a  
h ig h  in te n s ity .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  П е р е д  ка ж д ы м  п с ч и е и е н и е м  
Ф оверяйге инструмент на  налрг^ие ш ероховат ы х  
поверхност ей , острых углов, к р о м о к  с  за усе н ц а м и , 
в ы с г /п а ю щ т д е т а л е й , кот оры е к'ю.^.'т .послужить 
ист о чни ком  опасност и. Н е л ь з я  псодолж ат ь и с п о л ь -  
зовать инструменты и л и  пр инадлеж ност и, кот оры е  
п о в р е ж д е н ы , иеу!справны , изогнут ы и л и  б  кот оры х не  
хватает деталей.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  О пасност ь т равм ир ован ия  
пациент а/пользоват еля: есл и  к  т с т р у т н т у  п р и ­
клады ват ь ч р е зм е р н ы е  у с и л и я  и л и  подвергат ь ч р е з ­
м е р н о й  н агрузке , то о н  может  слом ат ься, псщ гт ься. 
Это также может наруш ит ь  его ф ун кц и сн альн ы е . ' 
эксплуат ацио.чны е свойст ва и  стать п р и ч и н о й  трав­
м и р о в а н и я  пациент а и л и  пользоват еля. Н е  п о д в е р ­
гайте инст румент  возд е йст вию  ч р е з м е р н о й  нагрузки . 
Н е  разгибайт е согнут ые инструменты обрат но в  и с ­
хо д н о е  .полож ение  (т рещ ины вследст вие внут ренних  
н а п р я ж е н и й  приводят  к  ко р р о зи и }.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  П р и  и с пол ьзован ии , с  д р у г и ­
м и  п р и б о р а ш ,  н а п р и м е р , с  ш е й в е р а м и . н е  п о в р е ­
дите п р и б о р  3 D  !if^CA:\/~^1 м е хан ически . В клю чайт е  
п р и б о р ы  только п о д  присм от ром .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  О пасност ь п о л у ч е н и я  трав­
м ы : ^инструменты р а зр е ш а е т ся и сп эл ь зо Б эт ь  только 
л щ з м  с соответствующей м е д и ш н с к о й  н взлиф i^ -  
к.ацией, кот сры е с з н а к о м л е н ы  с с  с п о с о б о м  и х 'п р и ­
м е н е н и я .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  О пасност ь п о л у ч е н и я  о ж с г о в  
Д.ПЯ пациент э/'псльзсват еля: В следст вие б о л ь ш о й  
э н е р г и и  свет ового излучения, д и с т л ь н ы й  конеи,. 
р а з ъ е м  сБвтоБода и  прилет аю щ ие дет али могут  
нагреват ься д о  т’за'сй степени, что это может  п р и ­
вести к  о ж о г а м  паци.ент ат опьзовзт еля в о з ­
г о р а н и ю  о п е р а ц и о н н ы х  пр ин а д л е ж н о ст е й  [на п р и м е р ,  
ст ерильны х простыней}': В следст вие н е б о л ы и о гс  
р а ссто ян ия  м е ж д у  областью  вы ход а  света и т канью  
могут произойт и п о в р е ж д е н и я  ткани. И збегайт е  
н е п о ср е д с т в е н н о гс  контакта т><аней с дист альны м  
ко н ц о м , а  также с  разъемом свет овода и  свет овод- 
н о г о  кабеля.
Н и  в  к о е м  сл у ч а е  н е  кладит е 3 D  T IP C A -V '^ 'l и  свето- 
в о д и ы й  ка б е л ь  и з  пациент а м н е  д опуска йт е и х  п р я ­
м о г о  контакта с  о п е р а ц и о н н ы м и  прин ад .п еж н ос^ям и . 
В се гд а  вы бирайт е н а и м е н ь ш у ю  в о з м о ж н у ю  м о щ ­
ность ист очника хо л о д н о г о  света, кот орая п о з б о л и т  
дост ичь опт им альной  осее^^^е^^ности о п е р а ц и о н н о го  
по ля .
Избегайт е дт.ительногс о с в е щ е н и я  с  вы сс.кой  с и л о й  
света.
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А W A R N U N G :  B le n d g e fa h r !  S c h a u e n  S :e  n ie m a ls  in  
d a s  fre :e  E n d e  e /n e s  a n g e s c h lo s s e n e n  L ic h t ie i te r s  
O d e r  d e r  3 D  T IP C A tvF -1 . D ie  a u s g e s e n d e te  S t ra h -  
lu n g s e n e r g ie  k a n n  z u  i r r e v e rs ib ie n  A u g e s c h a d e n  
fO h re r .

W A R N U N G :  D ie  3 D  T IP C A tv T ^ I m u s s  a u s g e ta u s c h t  
w e r d e n ,  w e n n  d a s  B i id  t r u b  is t  O d e r  k e in  B i id  Ьг'Л'. 
n u r  B i id te i le  z u  s e h e n  s in d .

W A R N IN G :  L e b e n s g e fa h r :  B e i  P a t ie n te n  m i t  
H e r z s c h r i t tm a c i ie r n  is t  d a r a u f z u  a c h te n ,  d a s s  d a s  
p r o x im a ie  ( =  p a t ie n te n fe r n e j  E n d e  d e r  3 D  T iP - 
C A M '- 1  n ic h t  n a h e r a is  2  c m  a n  d e m  H e i^ s c i i r i t tm a -  
c h e r  p o s H io n ie r t  w ird .  D a s  G e r a t  e r z e u g t  a m  G r i f f  
e in  m a g n e t is c h e s  F e ld , w e lc h e s  z u  S to r u n g e n  b e i  
r ie iz s c h r i t t m a c h e r n  O d e r  a n d e r e r  e ie k t r o n is c h e n  
G e r a te n  fO h re n  k a n n .

W A R N U N G :  D a s  V id e o -S y s te m  k a n n  w a h r e n d  d e s  
E in s a tz e s  f u n k t io n s u n tu c h t ig  w e r d e n .  B n  a d a q u a te s  
E rs a tz s y s te m  is t  b e re i tz u h a ite n .

W A R N U N G :  B e i B i ld a u s fa l l  is t  d ie  3 D  T iP C A h /i«  7 
sofo rt v o m  P a t ie n te n  z u  e n tfe rn e n .

W A R N U N G :  D e r  E in s a tz  v o n  H F - S o n d e n / - B e k t r o -  
d e n  b m .  - in s t r u m e n te n  O d e r  a n d e r e n  e n e rg ie a b g e -  
b e n d e n  S o n d e n  is t  n ic h t  z u ia s s ig ,  w e n n  e x p lo s iv e  
G a s e  (z. B . e x p io s iv e /b r e n n b a r e  N a r k o s e g a s e )  
v o rh a r .d e n  s in d .

W A R N U N G :  P a t ie n te n a b le i ts t r o m e :  W e rd e n  
g ie ic h z e it ig  v e rs c h ie d e n e  e n e r g e t is c h  b e t r ie b e n e  
S y s te m e  a m  P a t ie n te n  a n g e w a n d t ,  k o n n e n  s ic h  d ie  
P a t ie n te n a b le i ts t r o m ie  a d d ie re n .  U m  d e n  P a t ie n -  
te n a b le r ts t ro m , in  s o ic h e n  F a lle n  z u  m in im ie r e n .  
w ir d  e m p fo h le n ,  A n w e n d u n g s te i le  d e s  T yp s  C F  z u  
k o m b in ie re n .

W A R N IN G :  D a n g e r  o f  g la r e l  N e v e r  lo o k  in to  th e  
o p e n  e n d  o f  a  c o n n e c te d  l ig h t  c a r r ie r  o r  t h e  
3 D  T IP C A M ’"1 . T h e  r a d ia n t  e n e r g y  b e in g  e m i t t e d  
c a n  c a u s e  i r r e v e rs ib le  d a m a g e  to  e y e s .

W A R N IN G :  T f ie  3 D  Т 1 Р С А М Ч  m u s t  b e  r e p la c e d  
i f  t f i e  im a g e  is  c lo u d y  o r i f  n o  i r r ia g e  o r  o n ly  p a r t s  
t h e r e o f  a r e  v is ib le .

W A R N IN G :  R is k  o f  fa ta l  in ju ry :  !n  t h e  case o f  p a ­
t ie n ts  w ith  c a r d ia c  p a c e m .a k e rs  i t  m u s t  b e  e n s u r e d  
t h a t  th e  p r o x im a l  e n d  (=  f u r t h e s t  f r o m  th e  p a t ie n t }  o f  
t h e  3 D  T IP C A !v f-‘-'1 is  n o t  p o s i t io n e d  le s s  th a n
2  c m  f r o m  th e  p a c e m a k e r .  T h e  d e v ic e  g e n e r a te s  
a  m a g n e t ic  f ie ld  a t  t h e  h a n d le ,  w h ic h  c a n  c a u s e  
c a r d ia c  p a c e m a k e r s  o r  o t h e r  e le c t r o n ic  d e v ic e s  t o  
m a lfu n c t io n .

W A R N IN G :  T h e  v id e o  s y s te m  c a n  m a l fu n c t io n  d u r ­
in g  u s e .  A n  a d e q u a te  r e p la c e m e n t  s y s te m  m u s t  b e  
k e p t  a v a ila b le .

W A R N U N G :  In  t h e  e v e n t  o f  im a g e  fa i lu re  im m e d i ­
a te ly  r e m o v e  3 D  T I P C A M - 1 f r o m  th e  p a t ie n t .

W A R N U N G :  T h e  u s e  o f  H F  p r o b e s ,  H F  e le c tr o d e s ,  
H F  in s t r u m e n ts  o r  o t h e r  e n e r g y  e m it t in g  p r o b e s  
Is  n o t  p e r m i t t e d  i f  e x p lo s iv e  g a s e s  ( fo r  e x a m p le ,  
e x p lo s iv e / f la m m a b le  a n e s th e t ic s )  a r e  p r e s e n t .

W A R N IN G :  P a t ie n t  le a k a g e  c u r r e n ts  
I f  v a r io u s  p o w e r - o p e r a t e d  s y s te m s  a r e  u s e d  o n  th e  
p a t ie n t  a t  t h e  s a m e  t im e ,  p a t ie n t  le a k a g e  c u r r e n ts  
c o u ld  a d d  u p .  To r e d u c e  p a t ie n t  le a k a g e  c u r r e n t  
in  s u c h  c a s e s ,  c o m b in in g  T y p e  C F  a p p l ie d  p a r t s  is  
r e c o m m e n d e d .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  О п а с н о с т ь  о с л е .п л е -  
н и я !  Н и к о г д а  н е  см о т р ит е  в  с в о б ю д н ы й  к о ­
н е ц  п о д к л ю ч е н н о г о  с в е т о в о д а  и л и  п р и б о р а  
3 D  T IP C A M ^ -1 . И з л у ч а е м а я  с в е т о в а я  э н е р г и я  
м о ж е т  н а в с е г д а  п о в р е д и т ь  г л а з а ,

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  3 D  T iP C A M ^  I с л е д у е т  з а -  
м е н и т ь , е с л и  и з о б р а ж е н и е  р а з м ы т о е , от сут ст ву­
ет и л и  в и д н ы  т олько  ч а с т и  и з о б р а ж е н и я .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  О п а с н о с т ь  д л я  ж и з н и :  
п р и  п р и м е н е н и и  у  п а ц и е н т о в  с  к а р д и о с т и м у ­
л я т о р а м и  п р о к с и м а л ь н ы й  ( у д а л е н н ы й  от п а ­
ц и е н т а ) к о н е ц  п р и б о р а  3 D  T iP C A M ’- i  д о л ж е н  
н а х о д и т ь с я  н а  р а с с т о я н и и  н е  б л и ж е  ч е м  2  с м  от 
к а р д и о с т и м у л я т о р а . П р и б о р  с о з д а е т  н а  р у ко я т ­
к е  м а г н и т н о е  п о л е , к о т о р о е  м о ж е т  в ы зв а т ь  п о ­
м е х и  в  р а б о т е  к а р д и о с т и м у л я т о р о в  и л и  д р у г и х  
э л е к т р о н н ы х  п р и б о р о в .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  В о  в р е м я  и с п о л ь з о в а н и я  
в и д е о с и с т е м а  м о ж е т  вы й т и  и з  ст ро я . Н е о б х о д и ­
м о  д е р ж а т ь  н а г о т о в е  со о т в е т с т в у ю щ ую  з а п а с ­
н у ю  с и с т е м у

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  Б  с л у ч а е  и с ч е з н о в е н и я  
и з о б р а ж е н и я  п р и б о р  3 D  T IP C A M -  7 н е о б х о д и м о  
н е .з а м е д л и т е л ь н о  от вест и от п а ц и е н т а .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  П р и м е н е н и е  В Ч  з о н д о в /  
э л е к т р о д о в  и л и  В Ч  и н с т р у м е н т о в  и  д р у г и х  б ы -  
д е л я ю и ц и х  э н е р г и ю  з о н д о в  н е д о п у с т и м о  п р и  
н а л и ч и и  в з р ы в о о п а с н ы х  г а з о в  (н а п р . ,  в з р ы в о о ­
п а с н ы х /в о с п л а м е н я ю щ и х с я  н а р к о з н ы х  г а з о в ) .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  Т о к и  у т е ч к и  н а  п а ц и е н т а : 
е с л и  н а  п а ц и е н т е  о д н о в р е м е н н о  и с п о л ь з у ю т с я  
р а з л и ч н ы е  си ст е м ы , п р и в о д и м ы е  в  д е й с т в и е  
э н е р г и е й ,  в о з м о ж н о  с у м м и р о в а н и е  т о ко в  ут е ч ки  
н а  п а ц и е н т а . Ч т обы  в  т аки х с л у ч а я х  м и н и м и з и ­
р о в а т ь  т ок ут е ч ки  н а  п а ц и е н т а , р е к о м е н д у е т с я  
к о м б и н и р о в а т ь  и з д е л и я  т ипа CF.
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А W A R N U N G :  W e c h s e lw ir k u n g  m i t  H F  
VVird d a s  3 D  T iP C A M ^ -1  z u s a m m e r  m i t  e n d o s -  
k o p is c h  v e r /v e n d e te m  Z u b e h o r z u  H F - G e ra te n  
k o m b in ie r t ,  i s t  fo /g e n d e s  z u  b e a c h te n :
O ire k te s  B e r u h r a n  d e s  E in fu h r u n g s ie i ls  m it  e in e r  a k -  
t iv ie r te n  H F - E ie k t r o d e  is t  z u  v e rm e id e n .  E s  ka .n n  d a -  
b e i  z u  ir r e v e rs ib le n  Is o ia t io n s d e fe k te n  im  In s t r u m e n t  
O d e r  d e r  C C U  k o m m e n  u n d  s o m i t  z u r  G e fa h r d u n g  
d e s  P a t ie n te n  o d e r  A n w e n d e r s  d u r c h  e !e k tn s c h e n  
S c h la g .  A k t iv ie r u n g  d e r  E le k t r o d e  n u r  u n te r  S ic h t  
u n d  m i t  g e n u g e n d e m  A b s t a n d  z u m  E in fu h r u n g s te i l  
d e s  E n d o s k o p e s

W A R N U N G :  S p a r in u n ,g s fu h r e r .d e  B a u t& le  O d e r  
In s tr u m e n te  d u r fe n  n ic h t  m it  d e r  3 D  T tP C A M '1  if) 
B e r u h r u n g  k o m m e n .

W A R N U N G :  U n b e a b s ic h t ig te  E r d u n g  d e s  P atien-^  
te n :  D e r  m e ta l l is c h e  B e r e ic h  d e s  K a m e r a s te c k e r s  
is t  g a lv a n is c h  m i t  d e m  S c h a f t  d e s  E n d o s k o p e s  
v e rb u n d e n .  D a r a u f  a c h te n ,  d a s s  b e im  E in s a tz  
d ie s e  M e ta l l t e i 'e  n ic h t  m i t  E r d p o te n t ia l  in  B e r u h r u n g  
k o m m e n .

W A R N U N G :  H F - S o n d e n ,  H F - E ie k t ro d e n  u n d  
a n d e r e  e n e r g ie a b g e b e n d e  S o n d e n  d u r fe n  n u r  u n te r  
stefi'ger v is u e l ie r  e n d o s k o p is c h e r  K o n tro H e  e in g e -  
s e tz t  w e rd e n .

W A R N IN G :  In te ra c t io n  w i th  F IF  
I f  th e  3 0  T IP C A M ‘ 7 IS u s e d  in  c o m b in a t io n  w ith  
e n d o s c o p ic  a c c e s s o r ie s  f o r  H F  e q u ip m .e n t,  th e  
f o l lo w in g  m u s t  b e  o b s e r v e d :
A v o id  d i r e c t  c o n t a c t  o f  th e  in s e r t io n  p a r t  w i th  a n  
a c t iv a te d  H F  e le c tr o d e .  T h is  c a n  le a d  to  i r r e v e rs ib le  
in s u la t io n  d e fe c ts  in  th e  in s t r u m e n t  o r  th e  C C U .  
a n d  th u s  t o  r is k  f o r  th e  p a t ie n t  o r  u s e r  b y  e le c t.h e a l 
s h o c k .  A c t iv a t e  t h e  e le c t r o d e  o n ly  u n d e r  v is io n  a n d  
w ith  s u f f ic ie n t  d is t a n c e  f r o m  th e  in s e r t io n  p a r t s  o n  
t h e  e n d o s c o p e .

W A R N U N G :  L iv e  p a r t s  o r  I n s t r u m e n ts  m a y  n o t  
c o m .e  in to  c o n t a c t  w i th  3 D  T IP C A M -’ l .

W A R N IN G :  U n in te n t io n a l  g r o u n d in g  o f  tn e  p a t ie n t :  
T h e  m e ta l  p a r t  o f  th e  c a m e ra  c o n n e c to r  is  e le c t r i ­
c a l ly  c o n n e c te d  t o  t h e  s h e a th  o f  t h e  e n d o s c o p e .  
D u r in g  u s e ,  m a k e  c e r ta in  th a t  th e s e  m e ta l  p a r t s  d o  
n o t  c o m e  in to  c o n t a c t  w i th  g r o u n d  p o te n t ia l .

W A R N U N G :  H F  p r o b e s .  H F  e le c t r o d e s  a n d  o t h e r  
e n e r g y  e m i t t in g  p r o b e s  m a y  o n ly  b e  u s e d  u n d e r  
c o n t in u o u s  v is u a l e n d o s c o p ic  c o n t ro l .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  В з а и м н о е  в л и я н и е  
п р и  и с п о л ь з о в а н и и  с  В Ч  п р и б о р а м и .  Е с л и  
3 D  T iP C A tv f^ 'i  к о м б и н и р у е т с я  с  э н д о с к о п и ч е с к и ­
м и  п р и н а д л е ж н о с т я м и  д л я  В Ч  п р и б о р о в ,  н е о б ­
х о д и м о  п р и н и м а т ь  в о  в н и м а н и е  с л е д у ю щ е е :  
с л е д у е т  и зб е г а т ь  н е п о с р е д с т в е н н о г о  конт акт а  
в в о д и м о й  част и с  а к т и в и р о в а н н ы м и  В Ч  э л е к т р о ­
д о м .  П р и  эт ом  в о з м о ж н о  н е о б р а т и м о е  п о в р е ж ­
д е н и е  и з о л я ц и и  и н ст р у м е н т а  и л и  б л о к а  C O J  и  
тем с а м ы м  возникновение у г р о з ы  п о р а ж е н и я  
п а ц и е н т а  и л и  п о л ь з о в а т е л я  э л е к т р и ч е с к и м  то­
к о м . Э л е к т р о д  м о ж н о  а к т и в и р о в а т ь  т о л ь ко  п р и  
в и з у а л ь н о м  н а б л ю д е н и и  и  н а  д о с т а т о ч н о м  р а с ­
с т о я н и и  от  в в о д и м о й  част и  э н д о с к о п а .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  Н а х о д я щ и е с я  п о д  н а ­
п р я ж е н и е м  д е т а л и  и  и н ст р у м е н т ы  н е  д о л ж н ы  
с о п р и к а с а т ь с я  с  3 D  T iP C A fv f '1 .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  Н е п р е д н а м е р е н н о е  
з а з е м л е н и е  п а ц и е н т а : м е т а л л и ч е с к а я  част ь  
ш т е к е р а  к а м е р ы  г а л ь в а н и ч е с к и  с о е д и н е н а  с 
т у б у с о м  э н д о с к о п а .  С л е д и т е  з а  гем. чт об ы  п р и  
и с п о л ь з о в а н и и  эт и м е т а л л и ч е с к и е  д е т а л и  н е  
с о п р и к о с н у л и с ь  с  п о т е н ц и а л о м  з е м л и .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  В Ч  з о н д ы ,  В Ч  э л е к т р о ­
д ы  и  д р у г и е  в ы д е л я ю щ и е  э н е р г и ю  з о н д ы  м огут  
п р и м е н я т ь с я  т о л ь ко  п р и  п о с т о я н н о м  в и з у а л ь ­
н о м  эндоскопическом  ко н т р о л е .
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Sicherheitshinweise
Warn- und Vorsichtshinweise

Safety instructions
Warnings and cautions

A
W A R N U N G :  G e fa h r  e in e s  S t r o m s c h la g e s :  D ie  
3 D  T IP C A t i/ r ’ l  n ic h t  o f fn e n !  L a s s e n  S ie  S e r v ic e -  
A r b e i te n  n u r  d u r c h  a u to r is ie r te s  P e r s o n a l  d u r c h -  
fu h re n .  D a s  E n t fe rn e n  v o n  A b d e c k u n g e n  d u r c h  
n ic h t  a u to r is ie r te s  P e r s o n a l  f u h r t  z u m  E r lo s c h e n  d e r  
G a ra n t ie .

Инструкция no технике безопасности 
Предупредительная информация

W A R N IN G :  R is k  o f  e le c t r ic  s h o c k :  D o  n o t  a t t e m p t  
t o  o p e n  th e  3 D  T iP C A M " 1 .  R e fe r  s e r v ic in g  t o  q u a l i ­
f ie d  p e rs o n n e l.  R e m o v a l  o f  c o v e r s  b y  u n a u th o r iz e d  
p e r s o n n e l  w ill  v o id  th e  e q u ip m e n t 's  w a r ra n ty .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  О п а с н о с т ь  п о р а ж е ­
н и я  э л е к т р и ч е с к и м  т о ко м : н е  в с к р ы в а й т е  
3 D  T IP C A iW 'V : Р аб о т ы  п о  т е х о б с л у ж и в а н и ю  р а з ­
р е ш а е т с я  п р о в о д и т ь  т олько у п о л н о и с ч е н и о м у  
п е р с о н а л у  С н я т и е  к р ы ш е к  н е  у п о л н о м о ч е н н ы м  
н а  то л и ц о м  вц ц ет  к  п р е к р а щ е н и ю  д е й с т в и я  г а ­
р а н т и и .
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Sicherheitshinweise
Warn- und Vorsichtshinweise

Safety instructions
Warnings and cautions

Инструкция no технике безопасности
Предупредительная информация

V O R S IC H T :  D a s  V id e o s y s te m  p e r io d is c h  p r j f e n .  C A U T I O N :  P e r io d ic a l ly  c l~ ieck  th e  v id e o  s y s te m . О С Т О Р О Ж Н О :  П е р и о д и ч е с к и  п р о в е р я й т е  в и ­
д е о с и с т е м у .

D u r c h  B e s c h a d ig u n g e n  e in g e d r u n g e r e  F IQ s s ig k e it  
к а л п  z u  fe h ie r h a f te n  i s o i ie r s t r e c k e r  im  In n e re n  
d e s  V id e o ia p a ro s k .o p e s  t i jh ie n .  R a u e  O b e r f la c h e n  
O d e r  s c h a r fe  K a n te n  k o n n e n  z u  V e r le tz u n g e n  b e im  
P a t ie n te n  fO h re n .

iV o is tu r e  w h ic h  h a s  p e n e t r a te d  t h e  s y s te m  d u e  to  
d a m a g e  c a n  le a d  to  f a u l t y  in s u la t io n  p a th s  w ith in  
t h e  v id e o  la p a r o s c o p e .  R o u g h  s u r fa c e s  o r  s h a r p  
e d g e s  c a n  le a d  to  p a t ie n t  in ju r y

Ж щ к о с т ь .  п р о н и к ш а я  в  результ ат е п о в р е ж д е ­
н и я ,  м о ж е т  п р и в е с т и  к  о б р а з о в а н и ю  н е п р а в и л ь ­
н ы х  и з о л я ц и о н н ы х  р а с с т о я н и й  в н у т р и  в и д е о л а ­
п а р о с к о п а .  Ш е р о х о в а т ы е  п о в е р х н о с т и  и  о с т р ы е  
к р о м к и  м о г ут  т р а в м и р о в а т ь  п а ц и е н т а .

Ф
H I N W E I S :  B e i  d e r  E n ts o r g u n g  O d e r d e m  R e c y c ­
l in g  v o n  K o m p o n e n te n  s in d  d ie  je w e i is  g e lte n d e n  
t a n d e rs p e z if is c h e n  B e s t im m u n a e n  e in z u h a lte n .

N O T E :  F o i io w  th e  a p p l ic a b le  n a t io n a l  o r d in a n c e s  
a n d  r e c y c l in g  p la n s  r e g a r d in g  d is p o s a l  o r  r e c y c l in g  
o f  d e v ic e  c o m p o n e n ts .

У К А З А Н И Е :  П р и  у т и л и з а ц и и  к о м п о н е н т о в  с о ­
б л ю д а й т е  со о т ве т с т ву ю щ и е  д е й с т в у ю щ и е  п р е д ­
п и с а н и я .
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Sicherheitshinweise
Warn- und Vorsichtshinweise

A Machen Sie sich vor der ersten Anwendung 
de r 3D T IP C A M ’ 1 m it der Funktionsweise und 
Bedienung des Instrum entes vertraut.

>

Safety instructions
Warnings and cautions

A cqua in t yourseff w ith the operation and con­
trol of the instrum ent before initial use o f the 
3DTIPCAM®1.

Инструкция no технике безопасности
Предупредительная информация

Перед первым применением 3D TIPCAM'^I 
обязательно ознакомьтесь с его функциями и 
освойте его обслуживание.

2.3  Zweckbestimmung
Die 3D T IP C A M -1 vereint Kamera und O ptik und 
dient zur Erzeugung und U bertragung von Bild- 
und Steuersignaien an die Kamerakontroi'e inheit in 
der medizinischen Video-Endosl<opie.

Die Verwendung der 3D  Л Р С А М "! anders ais 
oben bestim m t ;st aus S ioherheitsgrunden nicht 
zuiassg.

2.3  Intended use
The 3D TIPCAIVi'1 com bines cam era and endo­
scope and IS used to  generate and transm it video 
and control signals to the cam era con tro l unit in 
medical video endoscopy.

Use o f the 3D i iPCAM-1 in fields other than tnose 
indicated above is not allowed for safety reasons.

2.3 Целевое назначение
3D TIPC AM '1 -  это устройство, совмещ ающ ее 
в себе видеокамеру и оптическую  с 1̂ стему, и 
применяется в медицинской видеоэндоскопии 
ps^9\ передачи сигналов изображения и управ­
ляю щ их сигьапоа в блок управлен 1̂ я камерой.

По причинам безопасности запрещ ается ис­
пользовать 3D TiPCAM " 1 в других, не соответ­
ствую щ их описанным выше целях.

Die 3D TIPCAM -'I darf nur m it Geraten verwen- 
de t warden, die von KARL S T O f^  als fur das 
V ideolaparoskop geelgnet bezelchnet werden 
Oder deren sicherheitstechnisoh unbedenkiiche 
V'en^^endungsfahigkeit nachgewiesen ist, 

E igenm achtige Um bauten oder Veranderungen 
der 3D T iP C A M ’ 1 sind aus S ioherheitsgrunden 
untersagt.

The 3D TIPC A M '1 m ust only be used with equ ip ­
ment designated by KARL STORZ as suitable for 
the video laparoscope, o r the safe and com patibte 
usage of w hich has been docum ented

Unauthorized conversions or m odifications to  the 
3D T iP C A M ' 1 are prohib ited fo r reasons of safety.

3D TIPCAM'-'1 может использоваться толь­
ко  с приборами, которые указаны ф ирмой 
KARL STORZ как пригодные для видеолапаро­
скопа, и применение которых не вызывает с о ­
мнений с точки  зрения техники безопасности. 

Самовольная модиф икация и изменение при ­
бора 3D TIPCAM’  I запрещены из соображений 
безопасности.
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Sicherheitshinweise Safety instructions Инструкция no технике 
безопасности

2.4 Qualifikation des Anwenders
Die 3D T IP C A M ' 1 darf nur von A rzten und medi- 
zinischem  Assistenzpersonal angew endet werden, 
die uber eine en tsprechende fach llche Qualifikation 
verfCigen und an der 3 0  TIPC AM " 1 eingewiesen 
Sind.

2.4 User qualification
Tine 3D  T1PCAM®1 m ay only be used by physi­
cians and medical assistants w ho have a co rre ­
sponding specialized qualification and vi/ho have 
been instructed in use o f the 3D T lPCAM -1

2.4  Квалификация пользователя
Эксплуатация 3D T1PCAM-'1 разреш ена толь­
ко  врачебном у и медицинскому персоналу, 
которы й имеет соответствую щ ую  проф ессио­
нальную квалиф икацию  и прошел обучение по 
обраш,ению с прибором  3D TiPCAM'M .

2.5  SicherheitsmaBnahmen beim 
Einsatz des instrumentes

Vor der A nw endung des Instrum entes hat s ich der 
A nw ender von de r Funktionssicherheit und dem 
ordnungsgem aBen Zustand des Instrum entes zu 
Liberzeugen.
W ahrend einer Behandlung in Verb indung m jt der 
3D TIPCAM -1 m uss der Patient m it de r L ib lic h e n  
m edizinischen Sorgfa lt behandelt und beobach te t 
werden, Dazu gehort insbesondere die Sorge um 
sterile Applii<ationsbeoingungen, sofern die Art des 
Eingriffs dies erfordert.

2 .5  Safety precautions when oper­
ating the instrument

It is the user's responsib ility to m ake sure the 
instrum ent is safe and operates properiy before 
using the instrument.

During treatm ent in con junction w ith the 
3D  TIPCAM ” 1, the patient m ust be treated and 
obsen;ed w ith the standard medical care. This 
includes keeping a check on the p.rogress o f trea t­
m ent, as well as m onitoring sterile application c o n ­
ditions w here required by the type o f intenjention.

2.5  Меры безопасности при 
работе с инструментом

Перед применением инструмента пользователь 
долж ен убедиться в его ф ункциональной без­
опасности  и надлежащ ем состоянии.

Во время процедуры с применением 
3D TiPCA.M '1 с пациентом необходимо о б ­
ращ аться и наблюдать за ним с должным 
медицинским вниманием. К  этому относится, в 
частности, забота о соблюдении стерильности, 
наскол ько  этого требует вид операции.
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Aufstellen und 
Bedienungshinweise

installation and 
operating instructions

Инструкция no установке 
и эксплуатации

3 Aufstellen und Bedienungs- 
hinweise

3.1 Auspacken
Entnehmen Sie die 3DTIPCAM--1 vorsich- 
tig der Verpackung. Liberprufen Sie die 
Lieferung a u t  VollstandigkeJi und auf eventuelle 
Beschadigungen.

Sollte die Lieferung Aniass zur Reklarpation geben, 
so wenden Sie sicin bitte um gehend an den 
Hersteller O d e r Lieferanten.

W enn m oglich, bewahren Sie die 
O rig inalverpackung auf, sie kann bei eine.m 
Transport des Gerates nutziich sein.

3 Installation and
operating instructions

3.1 Unpacking the equipment
Carefuiiy unpack the 3D TIPCAM'M and remove 
the unit from  the ir packaging. Check for m issing 
item s and evidence o f shipp ing damage- 

File any com pla in ts  w ith  the m.anufacturer or sup - 
piier immediateiy.

If possible, retain the original packing maferiais for 
later use; these can com e in handy if the unit has 
to  be transported.

3 Инструкция no установке и 
эксплуатации

3.1 Распаковка
О сторож но  извлеките 3D T iP C A M '1  из упаков­
ки. Проверьте поставку на ком плектность  и на 
предмет возм ож ны х повреждений.

В случае, если имеются основания для рекла­
мации, немедленно обратитесь к  производите­
лю  или поставщику.

При возм ож ности  сохраните оригинальную  
упаковку, она может пригодиться ДJ^я транс­
портировки  прибора.

W A R N U N G :  In fe k t io n s g e fa h r  Юг d e n  Р а -  
t ie n te n /P e r s o n a l:  D ie  3 D  T IP C A M ' 1 v,1rd  
n i c h t  s i e r i l  a u s g e lie fe r t .  D u r c h  d ie  V e r .v e n -  
d u n g  u n s te r i le r  I n s t r u m e n te  b e s te h t  In fe k u -  
o n s g e fa h r  f i j r  d e n  F a t ie n te n  u n d  A n w e n d e r .  
B e r e i te r  S ie  d a s  in s t r u m e n t  v o r d e r e r s t e n  
A n w e n d i in g  s o A 'ie  v o r je d e r  w e ite re n  N u ! -  
z u n g  u n te r  V e r w e n d u n g  v o n  v a iia ie r te n  V e r- 
f a n re n  a u f.  S ie h e  P u n k t  4  in s ta n d h a itu n g .

W A R N IN G :  R is k  o f  in fe c t io n  f o r  p a t ie n t /  
p e rs o n n e l:  T h e  3 D  T IP C A M ^ '1 is  n o t  s t e r ­
ile  w h e n  d e liv e re d .  T h e  u s e  o f  n o n -s te n ie  
in s t r u m e n ts  p o s e s  a  risK  o f  in fe c t io n  f o r  
p a t ie n ts  a n d  u s e rs .  P re p a r e  th e  in s tru rr ^ e n t  
b e fo r e  in i t ia i  u s e  a n d  b e fo r e  e / e r ; /  s u b s e ­
q u e n t  u s e  u s in g  v a l id a te d  p r o c e d u r e s .  S e e  
p o in t  4  M a in te n a n c e .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  О п а с н о с т ь  
и н ф и ц и р о в а н и я  п а ц и е н т а /п е р с о н а л а :  
п р и б о р  3 D  Т !Р С А 1 \4 " 1 п о ст а в л я е т ся  
н е с т е р и л ь н ы м .  П р и  и с п о л ь з о в а н и и  
н е с т е р и л ь н ы х  и н с т р у м е н т о в  сущ е ст вуе т  
о п а с н о с т ь  и н ф и ц и р о в а н и я  п а ц и е н т а  и  
п о л ь з о в а т е л я . П е р е д  п е р в ы м ,  а  т а кж е  
к а ж д ы м  п о с л е д у ю щ и м  и с п о л ь з о в а н ж м  
в ы п о л н я й т е  п о д г о т о в к у  и н ст р у м е н т а  с  
п р и м е н е н и е м  а а л и д и р о в а н н ы х  м е т о д и к . 
С м . п ункт  4  <' Т е х н и ч е с к и й  ух о д » .

3.2 Grundausstattung
1 KAR L STO RZ 3D Т1РСАМ'" 1

1 G ebrauchsanweisung 96206259  О

1 Kam eraanschlusskabei 22200171

3 .2  Basic equipment
1 K A R L S T O R Z 3 D T IP C A M M

1 Instruction manual 96 20 6 2 5 9 D

1 Camera connectina  cab ie  2 2 2 0 0 171

3.2  Основной комплект поставки
1 KARL STORZ 3D TIPCAM ^I

1 И нструкция no эксплуатации
96206259 DER

1 Кабель для подклю чения камеры
22200171

3.3 Kompatible Kamerakontrollein- 
heiten (CCU)

ccu__________________________________
3D CCU 22204020-114

3.3 Compatible camera control unit 3 .3  Совместимые блоки
(CCU) управления камерой (CCU)

ccu
3D CCU 22204020-114

CCU

3D CCU 22204020-114
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3.4  Vor jedem Gebrauch
Vor jedem  G ebrauch m uss das Instrum ent auf 
Beschadigungen untersucht werden, insbeson- 
dere im Bereich des distaien Endes P eckg las , 
Lichtaustritt, ...)
Vor tedem Gebrauch mQssen das Kamerakabel 
und das Lichtkabel auf Beschadigungen, ins- 
besondere Bruchsteilen und Risse, un tersucht 
werden.
nstrum ente m it beschadig len Kabein durren nicht 

w eiter verw endet w erden. Die Kabel sind auszu- 
tauschen (das Lichtkabel durch den A nw ender 
Oder durch den Service, das Kam erakabel durch 
den Sen/!ce).

3 .4  Before every use
Before every use, the  instrurrient m ust be checked 
for dam age, езрес^айу around the dista! end (cover 
glass, light outlet, ...)

Before each use, the cam era cable m ust be 
checked for dam age, especially breaks and cuts. 

Instrum ents w ith dam aged cab les m ust no: be 
used further under any c ircum stances. Gables 
m ust be replaced (light cable to be .replaced by the 
user or the  Senyice Dept,, and the cam era head 
cab ie by the  Service Dept,).

3.4 Перед каждым использованием
Перед каждым использованием инструмент 
необходимо осматривать на наличие повреж ­
дений, особенно в области дистального конца 
{защ итное стекло, световое отверстие, ...) 
Перед каждь(М использованием кабель камеры 
и световодный кабель необходимо проверять 
на наличие повреждений, в особенности на на- 
линие мест разрывов м трещин.
Дальнейш ее использование инструментов с по ­
врежденными кабелями запрещено! Кабели не­
обходимо заменить {световодный кабель зам е­
няется пользователем или сервисной службой, 
кабель кам еры  -  сервисной службой).

3.5

Ф

Inbetriebnahme der 
3D TiPCAM i

H I N W E I S :  D ie  3 D  T IP C A M ^ I  s o w ie  a n g e -  
s c h lo s s e n e  G e r a te  d u r fe n  in  m e d iz im s c h  g e -  
n u tz te n  R a u m e n  n u r  b e n u tz t  w e r d e n .  w e n n  
d e r e n  e ie k t r is c h e  A r ia g e n  n a c i i  d e n  n a t io n a l  
g u it ig e n  V o rs c h r i f te n  u n d  N o r m e n  in s ta i i ie r t  
Sind .

3.5 Start-up of the 3D TIPCAM®! 3 .5

N O T E :  T h e  3 D  T iP C A tvT -1  in c lu d in g  m e  
^  e q u ip m e n t  c o n n e c te d  m a y  o n ly  b e  u s e d  in  

m e d ic a l  room s in wh/ch the  e le c t r ic a l  e q u ip ­
m e n t  /las b e e n  in s ta l le d  in  a c c o r d a n c e  w ith  
a p p l ic a b le  .n a t io n a l r e g u la t io n s  a n d  s t a n ­
d a rd s .

3 .6  AnschlieBen des Kameraka- 
bels an die 3D TIPCAM®1

Das Datenkabel w ird durch Aufstecken auf den 
vorgesehenen K abelanschiussstutzen angesteckt. 
Der rote Punkt auf de.m D atenkabel (siehe Pfeil im 
Foto) markiert die obere Seite des Datenkabels. 
Das Kabel klickt und rastet nach dem  korrekten 
Zusamm enschiieBen ein. .Auf festen Sitz des 
Anschlusses achten;

3.7 Lichtkabel an 3D TIPCAM®1 
anschlielJen

Das Lichtkabel w ird  durch Aufstecken auf 
den vorgesehenen L ichtanschlussstutzen und 
Rechtsdrehung angebracht. A uf festen Sitz des 
Anschlusses achten!

V O R S IC H T :  B e a c h te n  S le  u n b e d in g t ,  d a s s  
d a s  K r e is s y m b o l a u f  d e r  3 0  T IP C A M ’̂ l  u n d  
d a s  K r e is s y m b o l a u f  d e m  L ic h tk a b e l  u b e r -  
e in s t im m e n  m O s s e n  (s ie h e  T a b e lle  a u f  d e r  
n a c h s te n  S e ite  оЬ ю п).

3.6  Connecting the camera head 
cable to the 3 0  TIPCAM®1

The data cab le  is connected  by piugging it into 
the  cab ie  gland provided. The red do t on the data 
cab le (see arrow  in photo) marks the too  side of 
tr^e da ta  cable. The cab le  c licks and locks info 
place ?/hen connected  correctly. C heck that it is 
firm ly connected!

3.7 Connecting the light cabie to 
the 3D TIPCAM®1

The light cab ie  is m ounted by  fitting to  the  light 
port provided and turning clockw ise. C heck that it 
is firm ly connected!

I I C A U T I O N :  P le a s e  n o te  tb ia t th e  c ir c u la r  
s y m b o l  o n  th e  3 D  T IP C A M ^ l  a n d  th e  c i r c u ­
la r  s y m b o l  o n  th e  l ig h t  c a b le  m u s t  c o r r e s ­
p o n d  (s e e  ta b le  a t  th e  t o p  o f  th e  n e x t  p a g e ) .

Ф

Ввод в эксплуатацию 
прибора 3D Т1РСАМ®1

У К А З А Н И Е :  П р и б о р  3 D  T IP C A iW  1. а  так- 
ж е  п о д к л ю ч е н н ы е  п р и б о р ы  р а з р е ш а е т с я  
и с п о л ь з о в а т ь  в  п о м е щ е н и я х ,  и с п о л ь з у ­
е м ы х  в  м е д и ц и н с к и х  ц е л я х , т о л ь ко  в  том 
случае, е с л и  и м е ю щ е е с я  в  н и к  электрО' 
о б о р у д о в а н и е  у с т а н о в л е н о  в  соот вет ст вии  
с  п р е д п и с а н и я м и ,  д е й с т в у ю щ и м и  в  д а н н о й  
ст ране .

3.6  Подключение кабеля для 
камеры к  3D Т1РСАМ®1

Кабель для передачи данных вставляется а пред­
усмотренный для этого соединительный шт;'цер. 
Красная точка на кабеле для передачи данных 
(см, стрелку на фотографии) указывает на верх­
нюю  сторону кабеля. При правильном подсоеди­
нении раздастся щелчок, кабель зафиксируется. 
Проверьте надежность подключения;

3.7 Подключение световода к 
3D Т1РСАМ®1

Световодный кабель устанавливается на с о ­
ответствую щ ий шт^'цер для подклю чения 
световодного кабеля и закручивается вправо 
Проверьте надежность подключения!

О С Т О Р О Ж Н О :  П о м н и т е , что с и м в о л  
в  в и д е  к р у г а  н а  3 D  T IP C A M '- 1 д о л ж е н  
с о в п а с т ь  с  с и м в о л о м  в  в и д е  к р у г а  н а  
с в е т о в о д н о м  к а б е л е  (с м . т а б л и ц у  в в е р х у  
с л е д у ю щ е й  ст р а н и ц ы ).

I
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STORZ Aufstellen und Installation and Инструкция no установке
Bedienungshinweise operating instructions и эксплуатации

KARL STORZ—  ENDOSKtSK

Uberblick; Empfohlene Kombinationen' Overview: Recommended combinations*

Kreissymbole: ^
Circular symbols:
Символы s виде круга: Q

Обзор: рекомендуемые комбинации*

0  Lichtkabel /  diameter light cable /  диаметр световодного кабеля 0  Endoskop /  diameter endoscope ! диаметр эндоскопа
4 , 8 -  5 ,0  mm О 6 , 6 -  12,0 m.m О
3 , 0 - 3 , 5  m m о 3 ,0  -  6 ,5 m m о
2,0  -  2 ,5 m m • 0 , 8 -  2 ,9 m.m •

' Spezielle Endosl^ope кбппеп hiervon abweichen ‘ Special endoscopes may deviate slightly * Специальные эндоскопы могут отклоняться от 
приводимых здесь значений.

3.8 3D Т1РСАМ®1 ап Lichtquelie 
anschlieBen

Lichtkabel bis zum  Einrasten in Ansch iussbuchse 
cier Lichtqueile e insciiieben, Lichtkabe! nur am 
G riffstuck anfassen, Niemals am Kabel ziehen.

3.8  Connecting the 3D TIPCAM®1 
to the light source

Insert the light cable into the socke t on the light 
source until it c licks into place. Only ho ld the light 
cab le by tne handle piece. Never pull on the cable.

3.8  Подключение 3 0  TIPCAM®1 
к источнику света

Вставьте световодный кабель в гнездо ис­
точника света до ф иксации. Д ержите свето­
вод только  за рукоять. Н 1'1когда не тяните за 
кабель.

3 .9  Т1РСАМ®1 ап ССи  
anschlieBen

Kam eraanschiussstecker de r 3D TIPCAM M  in 
A nschiussbuchse der 3D  CCU stecken.

W A R N U N G :  F e u c h te  K a b e i  n ic h t  
vew enden .

3.9 Connecting the 3D TIPCAM®1 
to the CCU

Insert the 3D TIPCAM-^I cam era connecto r into 
the  connection socke t o f the 3 0  CCU.

W A R N IN G :  D o  n o t  u s e  tv e t  c a b le s .

3 .9  Подключение 3D T1PCAM®1 
к CCU

Вставьте соединительный штекер камеры 
3 0  T IP C A M '1  в гнездо устройства 3D CCU.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  В л а ж н ы е  к а б е л и  
использовать запрещено.

3.10 ССи, Lichtquelie und Monitor 
einschalten

^  H I N W E I S :  D ie  G e b r a u c h s a n w e is u n g e n  d e r  
K a m e ra k o n t ro H e in h e it  (C C U ) , d e r  L ic h tq u e l ie ,  
d e s  L ic h tk a b e ls  u n d  d e s  M o n i t o r s  b e a c h te n .

3.10 Switch on the CCU, light 
source and monitor

N O T E :  R e a d  th e  in s t r u c t io n  .m a n u a ls  f o r  th e  
^  C a m e r a  C o n t r o l  U n it  (C C U ) . t n e  l ig h t  s o u rc e ,  

t h e  l ig h t  c a b le  a n d  th e  m o n ito r .

3.10 Включение CCU, источника 
света и монитора 

У К А З А Н И Е :  С о б л ю д а й т е  у к а з а н и я ,  с о -  
^  д е р ж а щ и е с я  в  и н с т р у к ц и я х  п о  э к с п л у а ­

т а ц и и  б л о к а  у п р а в л е н и я  к а м е р о й  (C C U ). 
и с т о ч н и к а  свет а, с в е т о в о д н о г о  к а б е л я  и  
м о н и т о р а .
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3.11 Optimale Lichteffizienz
^  H I N W E I S :  U m  e in e  o p t im a le  L ic h ta u s b e u te  

ZLi e rz ie le n , s in d  d ie  U c h te in -  u n d  -a u s t r i t ts -  
f la c h e n  a n  L ic h tk a b e l  u n d  3D T iP C A M I™  
s a u b e r  z u  h a lte n .  D a z u  m u s s  z u n a c h s t  d a s  
L ic h t l< a b e i a b g e s c h r a u b t  w e r d e n  (s ie h e  
/. F o to j .

A n s c h i ie S e n d  d ie  U c h te in -  u n d  -a u s t r i t ts -  
f ia c h e n  m i t  e in e rr ,  in  R e in ig u n g s lo s u n g  
g e t r a n k te n  W a t te tu p fe r  s a u b e r n  u n d  a n -  
s c h / ie B e n d  m i t  e in e m  m it  7 0 % ig e m  Is o p ro -  
p y ia lk o h .o l b e fe u c f i t e t e n  W a t te tu p fe r  a b w is c h -  
e n . B e a c h te n  S ie  b i t te ,  d a s s  d ie s e  R e in ig u n g  
SG W oh! a n  d e r  G ia s f ia c h e  in n e rh a ib  d e s  
L ic h ta n s c h lu s s e s  d e r  3 D  T iP C A !\/P 1  (s ie h e  
P fe il  im  2 . F o to )  a is  a u c h  am , L ic h tk a b e l  s e lb s t  
(s ie h e  3. F o to j  v o rg e n o m m e n  w e r d e n  m u s s .  
B i t t e  b e a c h te n  S ie  S e ite  2 6 .

I V O R S IC H T :  R u c k s ta n d e  v o n  C h e m ik a iie n  
a m  L ic h tk a b e l u n d  a m  U c h te in ta s s  d e s  E n -  
d o s k o p s  k d n n e n  d u r c h  d ie  H itz e e n tw ic k lu n g  
d e r  L ic h tq u e i ie  e in b re n n e n .  d a m it  d :e  
L ic h t fa s e rn  b e s c h a d ig e n  u n d  d ie  L ic h t ie is -  
t u n g  s o w ie  d ie  B i id q u a li ta t  b e e in t ra c h t ig e n .  

V O R S IC H T :  B e a c h te n  S ie  b e im  a n s c h / ie -  
B e n d e n  A u fs c h r a u b e n  d e s  L ic h tk a b e is  
u n b e d in g l  d a s s  d a s  K r e is s y m b o i a u f  d e r  3 D  
T iP C A M ’̂ 1 u n d  d a s  K r e is s y m b o i a u f  d e m  
U c h tk a b e l  u b e re m s t im m e n  m u s s e n  (s ie h e  
T a b e lle  a u f  S a t e  14 o b e n j.

3.11 Optimum tight efficiency
^  N O T E :  T h e  e n t r a n c e  a n d  e x i t  fa c e s  o f  th e  

i ig h t c a b ie  a n d  e n d o s c o p e  m u s t  b e  k e p i  
c le a n  i f  o p t im a l  l ig h t  t r a n s m is s io n  is  t o  b e  
m a in ta in e d .  T h e re fo re  re m io v e  l ig h t  c a b le  
( p h o to  1).
F o l lo w in g  th is ,  c le a n  th e  l ig h t  in le t  a n d  o u t le t  
s u r fa c e s  w i th  a  c o t t o n  s w a b  s o a k e d  In  c le a n ­
in g  s o lu t io n  a n d  th e n  w ip e  w i th  a  c o t t o n  
s w a b  m o is t e n e d  w ith  7 0 %  is o p r o p y !  a lc o h o l.  
P le a s e  n o te  t h a t  th e  g la s s  s u r fa c e  in s id e  th e  
l ig h t  p o r t  o f  t h e  3 0  T IP C A M -^ ’- 'l  (s e e  a r r o w  in  
p h o t o  2 )  a n d  th e  l ig h t  c a b le  I ts e l f  (s e e  p h o t o  
3 ) m u s t  b e  c le a n e d  In  th is  w a y  P le a s e  p a y  a t ­
te n t io n  t o  p a g e  2 6 :

C A U T I O N :  F le a t  f r o m  th e  l ig h t  s o u r c e  c a n  
c a u s e  c h e m ic a l  re s id u e  o n  th e  l ig h t  c a b le  
a n d  o n  th e  l ig h t  e n tr a n c e  o f  th e  e n d o s c o p e  
t o  b u rn .  T h is  c a r ,  d a m a g e  th e  l ig h t  f ib e rs  
a n d  h a v e  a  d e t r im e n ta l  e f fe c t  o n  th e  l ig h t in g  
p o w e r  a n d  th e  p ic tu r e  q u a lity .

C A U T I O N :  P le a s e  .n o te  th a t  w h e n  a t ta c h in g  
th e  l ig h t  .cab le , th e  c i r c u la r  s y m b o l  o n  th e  3 D  
T IP C A M ^ I  a n d  th e  c i r c u la r  s y m b o l  o n  th e  
l ig h t  c a b le  m u s t  c o r r e s p o n d  (s e e  ta b le  a t  th e  
t o p  o f  p a g e  14).

3.11 Оптимальная светоотдача
У К А З А Н И Е :  Д л я  о б е с п е ч е н и я  о п т ш а л ь -  
н о й  св е т о о т д а ч и  н е о б х о д и м о  с о д е р ж а т ь  
а 4iAC J07e п о в е р х н о с т и  в х о д а  и  в ы х о д а  
с в е т о в о г о  п о т о ка  н а  с в е т о в о д н о м  к а б е л е  i/i 
п р и б о р е  3D T tP C A M V '- '.  Д л я  эт о го  с н а ч а ­
л а  необходимо отсоединить с в е т о в о д н ы й  
к а б е л ь  (с м . ф от о 1).
З а т е м  эт и п о в е р х н о с т и  с л е д у е т  очист ит ь  
в а т н ы м  т а м п о н о м , с м о ч е н н ы м  мою щ ем 
с р е д с т в о м , и  прот ере т ь в а т н ы м  т ам .поном . 
с м о ч е н н ы м  7 0 -п р о ц е н т н ы м  и з о п р о п и л о ­
в ы м  с п и р т о м . Учитывайте то г факт, что 
т акую  о ч и с т к у  н е о б х о д и м о  в ы п о л н я т ь  к а к  
н а  с т е к л я н н о й  п о в е р х н о с т и  в н у т р и  р а з ъ -  
ем<2 с в е т о в о д а  3 D  V P C A lv F ' l  (с м . с т р е л к у  
н а  ф от о 2), так и  н а  ca tJO M  с в е т о в о д н о м  
к а б е л е  (с м . ф от о 3). С м . стр. 2 6 .

О С Т О Р О Ж Н О :  О ст ат ки д е з и н ф и 1\ и р у -  
ю щ и х  с р е д с т в  н а  с в е т о в о д е  и  н а  м е с т е  
п о с ц 'п л е н и я  свет а н а  э н д о с к о п е  м о г^т  
в ж я г а т ь с я  в с л е д с т в и е  в ы с о к о й  т & ,т е р а ­
т уры  и с т о ч н и к а  свет а. Эт о гложет  п о в р е ­
д и т ь  с в е т о в ы е  в о л о к н а ,  у х у д ш и т ь  м о щ ­
н ост ь  свет а и. с л е д о в а т е л ь н о , к а ч е с т в о  
и з о б р а ж е н и я .

О С Т О Р О Ж Н О :  П р и  п о с л е д у ю щ е ! / !  
н а в и н ч и в а н и и  с в е т о в о д н о г о  к а б е л я  
п о м н и т е , что с и м в о л ы  в  в и д е  к р у г а  н а  
3 D  T I P C A M 'I  и  н а  с в е т о в о д н о м  к а б е л е  
д о л ж н ы  с о в п а д а т ь  (с м . т а б л и ц у  в в е р х у  
с т р а н и ц ы  14).
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Instandhaltung Maintenance Технический уход
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KARL STORZ—ENDOSMC»>E Reinigung, Desinfeittion und 
Sterilisation

Cleaning, disinfection and 
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V O R S IC H T :  D ie  A n ie i t a n g  „ R e ir ig u n g .  D e s ir fe k t io n ,  
P f ie g e  u n d  S te r i l is a t io n  v o n  K A R L  S f O R Z  in s t n j -  
m e n t e r "  [ 9 6 2 7 6 0 0 3 D )  m u s s  b e a c h t e t  w e r d e n .  D o r t  
S in d  d ie  V e r fa h re n  z u r  R e in ig u n g ,  D e s ir fe k ts o n .  P f ie ­
g e  u n d  S te r i l is a t io n  im  D e ta i l  e rl< la rt. N u r  v o rg e s e h e -  
n e  A u fb e r e i t s u n g s v e r fa h r e n  v e w e n d e n  u n d  z u g e ia s -  
s e n e  R e in ig u n g s m it t e i  ve r-A 'e n d e n . D ie  a i< tu e ile  L is te  
d e r  v o n  K A R L  S T O R Z  f r e ig e g e b e n e n  M i t t e l  f in d e n  
S ie  im  In te r n e t  u n te r  „ '/ /w w .k a r is to r z - c o n Y ' o d e r  in  
A u s z u g e n  in  d e r  o b e n  g e n a n n te n  A n ie l tu n g .

W A R N U N G :  in fe i< l io n s Q e fa h r  f u r  d e n  P a t le n t e n /  
P e r s o n a l:  D ie  3 D  T iP C A M " - !  w i r d  n i c h t  s t e r i l  a u s -  
g e iie fe r t .  R e in ig e n ,  d e s in f iz le r e n  u n d  s te r il is le r e n  S ie  
d ie  In s t r u m e n te  v o r d e r  e r s te n  A n w e n d u n g .  s o w ie  
v o r  je d e r  N u tz u n g  u n te r  A n w e n d u n g  v o n  v a lld le r te n  
V e r fa h re n .

W A R N U N G :  in fe k t io n s g e fa h r  f u r  d e n  P a t ie n te n :  
P r u fe n  S ie  v o r  d e r  S te r il is a t io n ,  o b  d a s  in s t r u m e n t  
s ' ic h tb a r e  V e r s c h m u tz u n g e n  (B lu t.  G e w e b e r e s te )  a u f -  
w a is t ,  d ie  a u f  e in e  n ic h t  e r fo lg te  o d e r  n ic h t  k o rre i< te  
R e in ig u n g  u n d  D e s in fe i< t lo n  h in w e is e n .  F u h re n  S ie  
g g f.  e in e  e r n e u te  R e in ig u n g  u n d  D e s in fe i< t lo n  d u rc h .

W A R N U N G :  A u f  S te r l l l ta t  d e r  In s t r u m e n te  u n d  
U m g e b u n g s b e d in g u n g e n  a c h te n i

W A R N U N G :  D ie  3 D  T iP C A IV F I  m uss f u r  d ie  
A u fb e r e l t u n g  z e r le g t  w e r d e n .  D a s  b e d e u t e t :  D a s  
D a te n k a b e i  u n d  d a s  L lc h t i< a b e l m O s s e n  e n t fe r n t  
werc'en. D a z u  d a s  D a te n k a b e i  a n  d e r  R if fe lu n g  n a h e  
d e s  r o te n  P u n k te s  a b z ie h e n  u n d  d a s  L ic h tk a b e l  i in k s  
h e r u m  a b d re h e n .

W A R N U N G :  D e r  E in s a tz  d e s  h ie r  b e s c h n e b e n e n  
P r o d u k te s  m u s s  in  U b e r e in s t im m u n g  m it  d e n  fO r e n -  
d o s k o p is c h e  V e r fa h re n  a n e rk a n n te n  m e d iz ln ls c h e n  
R e g e in  u n d  V e r fa h re n s w e is e n  e r fo lg e n .

W A R N U N G :  V o r d e r  S te r i l is a t io n  m u s s  d ie  3 D  T iP -  
C A M '^  1 v o n  a l ie n  o r g a n is c h e n  M a te r ia l ie n  u n d  
R e m ig u n g s r u c k s ta n d e n  b e f r e i t  s e in . E in e  S te r il is a t io n  
e r fo ig t  n u r  a n  s a u b e r e n .  d e s in f iz ie r te n  O b e r f la c h e n .

W A R N U N G :  J e d e  A b w e ic h u n g  v o n  d e n  e m p fo h -  
ie n e n  A u f b e r e i t u n g s p a r a m e te r n  m u s s  d u r c h  d e n  
A n w e n d e r  v a lid ie r t  w e rd e n .

C A U T I O N :  T h e  m a n u a l  'C le a n in g ,  d is in fe c t io n ,  
c a re  a n d  s te r il iz a t io n  o f  K A R L  S fO R .Z  in s t r u m e n t s ’ 
( 9 6 2 1 6 0 0 3 D }  m u s t  b e  fo i io w e d .  T h e  c le a n in g ,  
d is in fe c t io n ,  c a re  a n d  s te n iiz a t io n  p r o c e d u r e s  a re  
e x p la in e d  th e r e in  in  d e ta il .  O n ly  a p p r o v e d  p r e p a r a ­
t io n  p r o c e d u r e s  a n d  c le a n in g  a g e n ts  m a y  b e  u s e d .  
T h e  u p - t o - d a t e  l is t  o f  K A R L  'S T O R Z  a p p r o v e d  
m ia te r la ls  c a n  b e  f o u n d  o n  t i t e  in te r n e t  a t  
'w - M '. k a r ls to r z .c o m ' o r  in  e x t r a c t s  In  th e  m a n u a l  
r e fe r r e d  to  a b o v e .

W A R N IN G :  R is k  o f  in fe c t io n  f o r  p a t ie n t - 's ta f f :
T h e  3 D  T iP C A M  '1  Is  n o t  s t e r i l e  w h e n  d e liv e re d .  
C le a n , d is in fe c t ,  a n d  s te r il iz e  t h e  in s t r u m e n ts  b e fo r e  
in i t ia l  u s e  a n d  b e fo r e  e v e n /  s u b s e q u e n t  u s e  u s in g  
v a lid a te d  p r o c e d u r e s .

W A R N IN G :  R is k  o f  in fe c t io n  f o r  p a t ie n t :  P r io r  to  
s te r ii iz a t io n  in s p e c t  th e  in s t r u m e n t  f o r  v is ib le  s o i l ­
in g  (b lo o d ,  t is s u e  re m n a .n ts j,  w h ic h  in d ic a te s  th a t  
c le a n in g  a n d  d is in fe c t io n  h a v e  n o t  been p e r fo r m e d  
o r  h a v e  b e e n  p e r f o r m e d  in c o r r e c t ly  R e p e a t  c le a n ­
in g  a n d  d is in fe c t io n  I f  n e c e s s a ry .

W A R N IN G :  E n s u re  t h a t  t h e  in s t r u m e n ts  a n d  s u r ­
r o u n d in g s  a r e  s te r i le !

W A R N IN G :  T h e  3 D  T iP C A M * 1  m u s t  b e  d is m a n ­
t le d  f o r  p r e p a r a t io n .  T h a t  .m e a n s : T h e  d a ta  c a b le  
a n d  th e  l ig h t  c a b le  m u s t  b e  re m o v e d .  To d o  s o , p u l l  
t h e  d a ta  c a b le  o u t  b y  t h e  r ib b in g  n e a r  th e  r e d  d o t  
a n d  tu rn  t h e  l ig h t  c a b le  to  t h e  le ft.

W A R N IN G :  T h e  p r o d u c t  d e s c r ib e d  h e r e  m u s t  b e  
u s e d  in  a c c o r d a n c e  w i th  th e  m e d ic a l  ru le s  a n d  p r o ­
c e d u r e s  o f  e n d o s c o p y  r e c o g n iz e d  f o r  ih is  m e th o d .

W A R N IN G :  B e fo r e  s te r il iz a t io n ,  t h e  3 0  T iP C A M ^ I  
m u s t  b e  f r e e d  o f  a l l  o r g a n ic  m a te r ia ls  a n d  c le a n in g  
re s id u e s .  S te r il iz a t io n  is  o n ly  e f fe c t iv e  o n  c le a n ,  
d is in fe c te d  s u r fa c e s .

W A R N IN G :  A n y  d e v ia t io n  f r o m  th e  r e c o m m e n d e d  
p r e p a r a t io n  p a r a m e te r s  m us! b e  v a lid a te d  b y  th e  
u s e r

О С Т О Р О Ж Н О :  С о б л ю д а й т е  у к а з а н и я  р у ко в о д с т в а  
“ О чист ка, дезинфекция, стерилизация и  у х о д  за  
ин ст рум ент а м и K A R L  S T O R Z - (9 6 2 1 6 0 0 3 D E R j.  В и е м  
п о д р о б н о  о п и с а н ы  г-^ютоды очист ки, д е з и н ф е к ц и и ,  
у х о д а  и  ст е р и л и за ц и и . П р и м е н я й т е  т олько п р е д у ­
с м о т р е н н ы е  к-!етоды о б р а б о т ки  и  о д о б р е н н ы е  м о ю ­
щ и е  ср ед ст ва . А кт уал ь н ы й  п е р е ч е н ь  средст в, р а з р е ­
ш е н н ы х  к  п р и м е н е н и ю  к о м п а н и е й  K A R L  S T O R Z . В ы  
найд ет е  в  Инт ернет е п о  а д р е с у  v v .v / j.k a r ls to rz .c o m  
и л и  в  у к а з а н н о м  в ы ш е  р у ко в о д ст в е .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  О п а с н о с т ь  и н ф и ц и р о в а н и я  
п а ц и е н т а /'п в р с о и з л а : п р и б о р  3 D  Т 1 Р С А .Ф 1  по ст а в ­
л я е т с я  н е с т е р и л ь н ы м . П е р е д  п е р в ы м  и  к а ж д ы м  
п о с л е д у ю щ и м  и с п о л ь з о в а н и е м  инст рум ен т ы  с л е ­
д уе т  очи щ а т ь, д е з и н ф и ц и р о в а т ь  и  ст ер ил изов ат ь  с  
п р и м е н е н и е м  в а л и д и р о в а н н ы х  м ет одик.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  О п а с н о с т ь  и н ф и ц и р о в а н и я  
п а ц и е н т а : п е р е д  с т е р и л и з а ц и е й  п р о в е р ь т е  и н ­
ст рум ент  н а  н а л и ч и е  в и д и м ы х  з а г р я з н е н и й  (к р о в ь ,  
остатки ткани), ко т о ры е  у к а зы в а ю т  н а  то, что 
о чи ст ка  и  д е з и н ф е к ц и я  н е  в ы п о л н я л и с ь  и л и  п р о в о ­
д и л и с ь  н е п р а в и л ь н о .  П р и  н е о б х о д и м о с т и  п р о в е д и ­
те п о в т о р н у ю  о чи ст ку  и  д е з и н ф е к ц и ю .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  С лед и т е  з а  ст е р и л ь н о ст ь ю  
и н ст р у м е н т о в  и  о к р у /к а ю щ е й  о б с т а н о в к и :

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  Д л я  п р о в е д е н и я  о б р а б о т ки  
п р и б о р  3 D  T IP C A IV f ' l  н е о б х о д и м о  р а зо б р а т ь . Это 
о з н а ч а е т  с л е д у ю щ е е :  необходимо от соединит ь к а ­
б е л ь  д л я  п е р е д а ч и  д а н н ы х  и  с в е т о в о д н ы й  к а б е л ь .  
Д л я  эт ого с н и м и т е  к а б е л ь  д л я  п е р е д а ч и  д а н н ы х ,  
д е р ж а с ь  з а  р и ф л е н у ю  п о в е р х н о с т ь  р я д о м  с к р а с ­
н о й  точ.кой. и  открутите с в а т о в о д н ы й  к а б е л ь  п р о ­
тив ч а с о в о й  ст релки.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  О п и с а н н о е  здесь и з д е л и е  
д о л ж н о  п р и м е н я т ь с я  с  уче т ом  п р и з н а н н ы х  в  э н д о ­
с к о п и и  м е д и ц и н с к и х  п р а в и л  и  п р о ц е д у р .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  П е р е д  с т е р и л и з а ц и е й  п р и ­
б о р  3 D  T IP C A iV f i I  н е о б х о д и м о  очист ит ь от в с е х  
о р г а н и ч е с к и х  в е щ е ст в  и  ост ат ков з а г р я з н е н и й /  
м о ю щ и х  средств. С т е р и л и з а ц и я  п р о в о д и т с я  т олько  
н а  чист ы х, п р о д е з и н ф и ц и р о в а н н ы х  п о в е р х н о с т я х !

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  Л ю б о е  о т кл о н е н и е  от р е к о ­
м е н д о в а н н ы х  п а р а м е т р о в  о б р а б о т ки  д о л ж н о  быть 
в а л и д и р о в а н о  п о л ь зо в а т е л е м .
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KARL STORZ- ENDOSKOPE Reinigung, Desinfektion und 
Sterilisation

Cleaning, disinfection and 
sterilization

Очистка, дезинфекция и 
стерилизация

4.1 Allgemeine Pfiegehinweise
W A R N U N G :  V o r  s a m t l ic h e n  R e ln ig u n g s a r -  
b e lte n  d a s  G e r a t  v o m  N e tz  t re n n e n l

4.1 General care
ж  W A R N IN G :  A lw a y s  p u l l  o u t  p o w e r  p lu g  

b e fo r e  c le a n in g !

4.1 Общие указания по уходу 
А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  П е р е д  п р о в е д е -  

н и е м  л ю б ы х  р а б о т  п о  о ч и с т к е  с л е д у е т  
о т кл ю чит ь  п р и б о р  от сет и !

Die 3 D T IP C A M ’ i  im optional erhaltlichen 
Aufbew ahrungs-/S terilisa tionskorb aufbewahren.
Die Kabel de r 3D TsPCAM-'l bei de r Lagerung nicht 
zu eng aufw ickein und nicht knicken.
Die 3D TIPCAM"1 nicht ungeschutzt im direkten 
Sonnenlicht Oder in emer extrem  heiBen Um gebung 
aufbewahren.
Beim E insenden der 3D TIPCAM''-1 zur W artung 
m uss der A bsender sichersteiien, dass das 
Equipm ent sauber und (w isch-)desinfizlert ist.
Die Lichte in- und A ustrittsflachen der Lichtkabel 
und Endoskope s te is  sauber haiten (siebie jeweilige 
Gebrauchsanweisung), um eine optim ale W ieoerga- 
be des endoskop ischen Bildes zu gevvahrieisten

Store the 3D T iP C A M 'l in the storage/sterilization 
box availabie as an optionai extra. Do not coll the 
3D TIPCAM®1 into tigh t loops or cause it to  k ink 
while storing.
Do not store the 3 0  TiPCAM®l i.n d irect sunlight or 
excessive heat.
W hen returning the 3D TIPC AM ’-I fo rs e r / ic e , the 
user rлust ensure the equipm ent being returned is 
clean and (w ipe-down) disinfected.
The «ght entrances and exit faces o f the light 
cab le and the endoscope m ust always be kept 
clean (piease refer to  the  corresponding instruc­
tion manua!) to  ensure optim ai reproduction  of the 
endoscop ic image.

Х раните  пр и б о р  3 D  TiPCAM'' 1 в г с т к е  д г я  хо а н е - 
Н1̂ я/стерилизац|/и, по ста вл яе м о м  в « .а-естве с п ц и /i. 
Во Bpevip х р а н е н /я  не см аты вайте  кабель  np i^copa  
3 D  TiPCAM“'1 сл и ш ко м  туго  и не пере.’ ибайте е^о. 
Н ельзя хсэ-д гь  3D Т1РСАМ'' 1. не защитив е-о от 
п р ям о го  по га д а и и я  со л н ечн ого  света, /л и  в усл о ви ­
ях СЛИШКОМ! вы со ко й  т е у г е р а ~ у о з .
При отправке 3D Т1РСАЛГ1 на техобслухивание от- 
гразителэ должен убед/^ься з том, чтс оборудова­
н /е  очи-цено /  лоодез/нфидлровано (поотирание;. 
Для обеспечения оптималзной передз'-и эндоскоп;'.- 
-есксго  изображения следует всегда рсддерживатз 
в чистоте места вхсда и зь:хода света на световоде 
и эндоскопе ;см. соотзе-стзую ^ую  инструкцию'.

I V O R S IC H T :  R u c k s ta n d e  v o n  C h e m ik a lie n  
a m  K a r te n s te c k e r  к д п п е г  z u m  V e rs a g e n  d e r  
K a m e r a e le k tr o n ik  fu h re n .

V O R S IC H T :  R u c k s ta n d e  v o n  C h e n v k a lie n  
a m  L ic h tk a b e l  u n d  a m  L ic h te in la s s  d e s  E n -  
d o s k o p s  k o n n e n  d u r c h  d ie  i4 itz e e n tw ic k iu n g  
d e r  U c h tq u e l le  e in b re n n e n ,  d a m it  d ie  U c h t -  
fa s e m  b e s c h a d ig e n  u n d  d ie  U c h t ie is tu n g  
s o w B  d ie  B ild q u a li ta t  b e e in t r a c h t ig & i.

I C A U T I O N :  C h e m ic a l  re s id u e  o n  t h e  c a rd -  
e d g e  c o n n e c to r  c a n  c a u s e  c a m e ra  
fa ilu re .

C A U T I O N :  Неаг f ro r r i  th e  l ig h t  s o u r c e  c a n  
c a u s e  c h e m ic a l  re s id u e  o n  th e  l ig h t  c a b ie  
a n d  o n  th e  l ig h t  e n t r a n c e  o f  th e  e n d o s c o p e  
to  b u m .  T h is  c a n  d a m a g e  th e  i ig h t  f ib e rs  
a n d  h a v e  a  d e tr im e n ta l  e f f e c t  o n  t h e  l ig h t in g  
p o w e r  a n d  t h e  p ic tu r e  q u a lity .

I О С Т О Р О Ж Н О :  О ст ат ки х и м и к а т о в  н а  
ш т е к е р е  ка р т ы  м о г ут  в ы в е с т и  и з  с т р о я  
э л е к т р о н и к у  к а м е р ы .

О С Т О Р О Ж Н О :  О ст ат ки д е з и н ф и ц и р у ­
ю щ и х  с р е д с т в  н а  с в е т о в о д е  и  н а  м е ст е  
п о с т у п л е н и й  свет а  н а  э н д о с к о п е  м о гут  
в ж и г а т ь с я  Б с л е д с т з и е  в ы с о к о й  т е м п е р а ­
т уры  и с т о ч н и к а  свет а. Э т о м о ж е т  п о в р е -  
д и т ь  с в е т о в ы е  в о л о к н а ,  у х у д ш и т ь  м о щ ­
н о ст ь  св е т а  и , с л е д о в а т е л ь н о ,  к а ч е с т в о  
и з о б р а ж е н и я .

4.2 Pfiege und Handhabung
Zur Erhohung der Lebensdauer der 3D  TIPCAVl'^1 
b itte  die fo lgenden Anw eisungen zur korrekten 
H andhabung und Pfiege befolgen.

DAS KAM ERAANSCHLUSSKABEL N iCHT iN DIE 
STECKBUCHSE DES PROZESSORS STECKEN, 
W ENN ES NASS iST. Der Steoker m uss im m er 
vollkom m en trocken und frei von ROckstanden 
sein. Restfeuchtigkeit ggf. m it einem fiusenarm en 
Einmaituch uor dem  Einsteoken entfernen.
Ebenso das Lichtleftkabel nicht in die S teckbuchse 
der Lichtquelle stecken, w'enn es nass ist. Der 
S tecker m uss im m er frei von  R uckstanden und 
R estfeuohte sein. Ggf. Entfernen der Restfeuchte 
m it einem fiusenarm en Einmaituch.

Auch die S tecker des Datenkabels und des 
L ichtkabels m ussen vor dem  AnsohlieBen absoiut 
trocken sein:

4.2  Care and handling
To maxim ize the life o f your 3D T iP C A M -1 . please 
fo ilow  the guidelines given be low  for proper 
handling and care o f the cam era head.

DO NOT PLUG THE CAM ERA CONNECTING 
CORO iNTO THE PROCESSOR RECEPTACLE IF 
iT  iS WET. Always ensure the  connecto r is com ­
pletely d ty  and free o f debris. W here necessary, 
rem ove any residuai moisture w ith  a low  lint d ispos­
able c io th  before plugging in the unit. Nor should 
the fiberoptic light cable be inserted into the recep­
tacle o f the light source if it is wet. The connector 
m ust aiways be free o f residue and any remaining 
moisture. W here necessary, rem ove remaining 
m oisture w ith a low  lint, d isposable cloth.

The connecto r o f the data cab ie  and o f the fibe rop­
tic light cable m ust also be com plete ly  dry before 
connecting!_______________________________________

4 .2  Уход и обращение
Чтобы прод л №  срок службы ррибооа 
3D Т1РС АМ Ч, необходимо соблюдать следующие 
правила по обращвнию и уходу.

НЕЛЬЗЯ ВСТАВЛЯТЬ В ГНЕЗДО ПРОЦЕССОРА 
ШТЕКЕР КАБЕЛЯ ДЛЯ ПОДКЛЮЧЕНИЯ КАМЕРЫ, 
ЕСЛИ ОН МОКРЫЙ. Ш текер всегда должен бьгь 
абсолютно cyxHw и чистым. Перед тем как вста­
вить штекер, удали-е остатки влаги (если име-стся: 
одноразовой салфеткой с низким содеркан/ем  
ворса. Также нельзя вставлять мокрь'й светэводиый 
кабелз е гнездо источ-^ика света. На ujTeKepe не 
должно бьгь ос 'зтков  моющих средств, за'сязне- 
ний и влаги. При необходимости удалите оста 'оч- 
ну-о влагу салфеткой с низкие содержанием ворса. 
Перед подключением гьтекеры кабеля для переда-и 
данных и световолно'о кабеля должьь бьть абсо­
лютно сухими!
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Die 3D T iPCAM -1 NIEMALS AM  KABEL 
HOCHHEBEN! Das S et im m er zuerst am 
Instrum entengriff selDst greifen und anschlielBend 
das Kabel m it dem  Stecker aufnehm eri. Das Kabel 
enthalt sehr kleine elektronische Leiter und ist vor- 
sichtig zu behandeln.

DIE 3D TIPCAM-' 1 VOR DIREKTER SONNEN- 
EINSTRAHLUNiS UND GROSSER HITZE SCHUTZEN.

DAS SYSTEM VORSICHTIG BEHANDELN 
und Starke StdBe vermeiden. Zum  Transport 
die O rig inaiverpackung vem enden , um eine 
B eschadigung des Gerats zu vermeiden.

DiE 3D T|PC AM "'1 N ICHT SO ABSTELLEN.
DASS DAS KABEL ZU STARK GEROLLT ODER 
GEKNICKT IST. Das Kabel im m er in m indestens 
15 cm  groBen Schlaufen ablegen.

BEIM AUFROLLEN DES KABELS NICHT ZU 
SCHNELL VORGEHEN, sonst kann es verknicken. 
Das Kabel im m er vorsichtig und iocker aufrollen.

® H I N W E I S :  D ie  3 D  T IP C A M '^ I  is t  a u to k la v ie r -  
b a r.

NEVER PICK UP THE 3D TIPC A M '1 BY ITS 
CABLE! A iways p ick  up the set by the  cam era 
head first, fo llow ed by the cable and connector. 
TTie cable con tains tiny e lectronic conducto rs  and 
should be treated gently and carefully.

PROTECT THE 3 D T IP C A M '4  FROM DIRECT 
SUNLIGHT OR EXCESSIVE НЁ.АТ,

HANDLE THE SYSTEM W ITH CARE, avoid ing 
extrem e im pacts to  device. W hen transporting, use 
the original shipping box to prevent dam age to  the 
device.

DO NOT STORE THE 3D T iP C A M '1 Vv'TH CABLE 
COILED TIGHTLY OR G.ATHERED INTO FOLDS. 
A iways arrange the cable in loose coiis o f 
6 inches (15 cm ) or m ore in diam eter.

DO NOT RAPIDLY PULL THE CABLE W HEN 
UNCOILING. Harmful ‘'k inks ’’ can result. A lways 
allow the cable to  uncoil gently ana loosely.

Ф N O T E :  T h e  3 D  T I P C A M - 1 is  a a to d a v a b le .

^  H I N W E I S :  \f\,'ir e m p fe h ie n .  d ie  T r o c k n u n g  m it  
^  m e d iz in is c h e r  O ru c k tu f t  u n b e d ln g t  n a c h  d e r  

m a n u e i le n  A u fb e r e i t u n g  u n d  g g f.  a u c h  n a c h  
d e r  fv a s c h ln e l le n  A u fb e r e i t u h g  d u r c h z u fu h -  
r e r .

^  N O T E :  И/е s t r o n g ly  r e c o m m e n d  d r y in g  u s -  
^  in g  s te r i le  c o m p r e s s e d  a i r  f o i io w in g  m a n u a l  

p r e p a r a t io n  a n d ,  i f  r e q u ir e d ,  a f t e r  m a c h in e  
p r e p a r a t io n .

ЗАПРЕ1ЦАЕТСЯ ПОДНИМАТЬ 3D Т1РСАМ®1, Д Е Р ­
Ж А  ЕГО ЗА КАБЕЛЬ! Комплект следует всегда 
брать сначала за рукоятку инструмента, а затем 
брать кабель со штекером. Кабель содержит м и­
ниатюрные электронные проводники, поэтому с 
ним следует обращать с особой осторож ностью .

Защ ищ айте 30Т1РСАМ’М ОТ ПРЯМЫХ СС'ЛНЕЧ- 
НЫХ ЛУЧЕЙ И ВЫСОКИХ ТЕМПЕРА-^Р,

БЕРЕЖНО ОБРАиДАЙТЕСЬ С СИСТЕМОЙ и 
избегайте сильных ударов. Чтобы избеж ать п о ­
вреж дений прибора следует использовать для 
транспортировки  оригинальную  упаковку.

НЕ ХРАНИТЕ 3D TIPCAM^'I С ^ Г О  
С КРУЧ ЕН Н Ы М  ИЛИ ИЗОГНУТЫ М  КАБЕЛЕМ . 
М инимальный диаметр витков свернутого  к а б е ­
ля должен составлять 15 см.

НЕ ТО РОПИТЕСЬ ПРИ С КРУЧ И В АН И И  
КАБЕЛЯ, т.к. он  м ож ет надломиться. Всегда 
скручивайте кабель осторо ж но  и не туго.

(D У К А З А Н И Е :  3 D  T iP C A iW -1  м о ж н о  а в т о -  
к п а з и р о в а т ь .

У К А З А Н И Е :  П о с л е  р у ч н о й  о б р а б о т т ,  
а  п р и  н е о б х о д и м о с т и  и  п о с л е  м а ш и н н о й  
о б р а б о т к и  м ы  р е к о м е н д у е м  о б я з а т е л ь н о  
п р о в о д и т ь  с у ш к у  м е д и ц и н с к и м  с ж а т ы м  
воздухом.
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Uberblick Aufbereitung /  Preparation Overview /  Обзор способов обработки
Produkt/
Product/
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Reintgung/ Desinfektion 
Cleaning/ Disinfection 

Очистка/ дезинфекция
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Fur Reinigung iind Desinfektion die Uste der freigegebenen !

Cliemikalien beachten.
For cleaning and disinfection, obsen/e ttie list of approved | 

chemicals. : 
Для 0ЧИСТК1-1 и дезинфекции следует соблюдать список i 

разрешенных химикатов i

19



STORZ
KARL STORZ— ENDOSMOPE

_____________r

Instandhaltung
Reinigung, Desinfektion und 
Sterilisation

Cleaning, disinfection and 
sterilization

Maintenance
Очистка, дезинфекция и 
стерилизация

Техничесю1Й уход

V O R S IC H T :  D a s  K a m e r a a n s c h lu s s k a b e l  
u n d  d a s  L ic h t le i ik a b e l v o r  u n d  n a c h  d e m  
O e s in fiz ie re n  o d e r  S te r il is ie re n  u n d  v o r  d e r  
W ie d & v e m e n d u n g  a u f  B r u c h s te ile n  o d e r  
R is s e  u b e rp ru fe n .  B ru c h s te i le n  o d e r  R is s e  
fu h re n  d a z u , d a s s  F lu s s ig k e it  in  d a s  K a b e t  
e in d r in g t  u n d  s;e b e s c h a d ig t .
B e i e ln e r  3 D  TIPCA!\4^'- 7 m it  b e s c h a d ig te m  
L ic h t ie i tk s b e l o d e r  b e s c h a d ig te m  D a ta n k a -  
b e l  is t  d a s  je w & l ig e  K a b e l a u s z u ta u s c h e n .

C A U T I O N :  I n s p e c t  th e  c a m e ra  c o n n e c t in g  
c o r d  a n d  f ib e r o p t ic  l ig h t  c a b le  f o r  b r e a k s  o r  
c r a c k s  b e fo re  a n d  a f t e r  d is in fe c t io n  o r  s te r ­
iliz a tio n . a s  w e l l  a s  p r io r  t o  s u b s e q u e n t  u s e . 
B r e a k s  o r  c r a c k s  w il!  a i io w  f lu id s  to  e n te r  th e  
c a b le  a n d  c a u s e  d a m a g e  to  i t  
W h e re  a  3 D  T iP C A M -  7 h a s  a  d a m a g e d  
f ib e r o p t ic  l ig h t  c a b le  o r  d a m a g e d  d a ta  c a b le ,  
th e  re le v a n t  c a b le  m u s t  b e  re p la c e d .

I О С Т О Р О Ж Н О :  Д о  и  п о с л е  д е з и н ф и ­
ц и р о в а н и я  и л и  с т е р и л и з а ц и и ,  а  т а кж е  
п е р е д  к а ж д ы м  и с п о л ь з о в а н и е м  к а б е л я  
д л я  п о д к л ю ч е н и я  к а м е р ы  и  с е е т о в о д н о г о  
к а б е л я  их сл е д уе т  п р о в е р я т ь  н а  н а л и ч и е  
р а з р ы в о в  и л и  т р е щ и н . Ч е р е з  р а з р ы в ы  
и л и  т р е щ и н ы  ж и д к о с т ь  м о ж ег п р о н и к ­
нут ь в н у т р ь  к а б е л я  и  п о в р е д и т ь  его .
В  с л у ч а е , е с л и  у  п р и б о р а  3 D  Т 1 Р С А М ‘ '1 
п о в р е д и л с я  с в е т о в о д н ы й  к а б е л ь  и л и  к а ­
б е л ь  д л я  п е р е д а ч и  д а н н ы х ,  н е о б х о д и м о  
п р о и з в е с т и  з а м е н у  со о т ве т с т ву ю щ е го  
к а б е л я .

W A R N U N G :  D ie  n a c h fo lg e n d  a u fg e fu h r -  
te n  V e r fa h re n  g a ra n t le re n  a lle in  n o c h  k e ln e  
D e k a n ta m in a t io n  o d e r  S te r ii ita t .  D ie s e  la s s t  
s ic h  n u r  e n ie ie n .  v /e n n  v o m  P e rs o n a l n a c h  
a n e rk a n n te n  V e r fa h re n  z u r  D e s in fe k t io n  u n d  
S te r il ls ie ru n g  v o rg e g a n g e n  w ird .

W A R N IN G :  T h e  fo l lo w in g  p r o c e d u r e s  a lo n e  
d o  n o t  g u a ra n te e  d e c o n ta m ln a ts o n  o r  s te r il ­
ity . D e c o n ta m in a t io n  o r  s te r il i ty  c a n  o n ly  b e  
d e te r m in e d  b y  th e  s t a f f  w h e n  p r a c t ic in g  
r e c o g n iz e d  p r o c e d u r e s  f o r  d is in fe c t io n  a n d  
s te r il iz a t io n .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  П р и в о д и м ы е  
д а л е е  п р о ц е д у р ы  с а м и  по себе е щ е  н е  
г а р а н т и р у ю т  д е к о н т а м и н а ц р ю  и л и  ст е­
р и л ь н о с т ь . Э т о го  м о ж н о  д о с т и ч ь  т о л ь ко  
в  т ом с л у ч а е ,  е с л и  п е р с о н а л  п р и м е н я е т  
п р и з н а н н ы е  и  у т в е р ж д е н н ы е  п р о ц е д у р ы  
д е з и н ф е к ц и и  и  с т е р и л и з а ц и и .

^  H t N W E lS :  D ie  V e r w e n d u n g  a n d e r e r  a/s d e r  
^  h ie r  g e n a n n te n  D e s ln fe k i io n s - /S te r i! ls a t io n s -  

v e r fa h re n  к а п п  s ic h  n e g a t iv  a u f  d a s  M a te r ia !  
d e r  K a m e r a  u n d  d e r  in s t r u m e n te n k u p p lu n g  
a u s w lrk e n .  IS a m tiic h e  d a ra u s  re s u i t ie re n d e  
S c h a d e n  s in d  n ic h t  d u r c h  d ie  G a r a n t ie  g e -  
d e c k t .

Ф N O T E :  T h e  u s e  o f  o t h e r  d is in fe c t io n / s te r i l ­
iz a t io n  m e t h o d s  th a n  th o s e  s p e c i f ie d  in  th e  
s e c t io n s  a b o v e  m a y  c a u s e  a d v e r s e  e f f e c t s  o n  
th e  m a te r ia ls  o f  th e  c a m e r a  a n d  In s t r u m e n t  
c o u p l in g .  R e s u lt in g  d a m a g e  w i i i  n o t  b e  c o v ­
e r e d  b y  th e  w a r ra n ty .

У К А З А Н И Е :  П р и м е н е н и е  д р у г и х  м е т о д о в  
д е з и н ф е к ц и и /с т е р и л и з а ц и и ,  к о т о р ы е  н е  
о п и с а н ы  в  д а н н о м  р у к о в о д с т в е ,  м о ж е г  от­
р и ц а т е л ь н о  п о в л и я т ь  н а  м а т е р и а л  к а м е р ы  
и  с о е д и н и т е л ь н о й  м уф т ы  д л я  и н с т р у м е н ­
тов. Н а  в ы з в а н н ы е  в  ре зул ьт а т е эт о го  п о ­
в р е ж д е н и я  г а р а н т и я  н е  р а с п р о с т р а н я е т с я .
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4 .3  (Vor-)Reinigung
S D T IP C A M ’-I m it Kam eraanschlusskabel und 
Lichtle itkabel sofort nach G ebrauch m it einem 
alkoholfrei befeuchteten Einmaltuch w ischend re;ni- 
gen, um zu verhindern, dass Verunrein igungen auf 
der Oberflactne der Instrum ente koagulieren und 
antrocknen.

4 .3  (Preliminary) cleaning
Im m ediateV  after use, clean the 3D T IP C A M '1  w ith 
cam era connecting  co rd  and fibe rop tic  light cable 
w ith a  moistened, d isposable w ipe-dow n cloth 
{alcohol-free), in order to  prevent contanninants 
from  coagulating and drying ou t on the surface of 
the instrum ents.

4 .3  (Предварительная) очистка
С разу ж е после использования протрите п р и ­
бор 3D T iP C A M ^1 , кабель для подклю чения 
кам еры  и световодный кабель при помощ и 
влаж ной одноразовой  салф етки, смоченной 
средством  без содерж ания спирта, чтобы пр е ­
дотвратить коапу'ляцию и присы хание за гр я зн е ­
ний на поверхности инструментов.

Anforderungen ап die Wasserqualitat
Zum  Ansetzen einer Reinlgungs- und 
D esinfektionslosung kann Le itungsw asser ver- 
w endet werden (bevorzugt jedoch V t-W a sse r [voll- 
entsafet]).

Fur das Abspuien (SchlussspQIung) nach der 
E inwirkzelt ist m ikrobio iog isch einwandfreies /  steri- 
ies W asser erforderiich.

Water quality requirements
Tap w ater can be used fo r preparing the ciean- 
ing and disinfectant solution; however, com plete ly 
dem ineraiized w ater is preferred.

M icrobio log icaiiy pure/sterile  w ate r miust be  used to  
rinse (final rinsing) after exposure.

Требования к качеству воды
Для приготовления мою щ его и дезинф ицирую ­
щ его раствора м о ж но  использовать в о д о п р о ­
водную  воду {но лучше дем инерапм зированную  
[полностью  обессоленную!).

По окончании  времени воздействия необходима 
м икробиологически  чистая/стерильная вода для 
(заверш аю щ его) ополаскивания

4 .4  Manuelle Reinigung und Desin- 
fektion der 3D TIPCAM®1

W A B N U N G :  B e i a lie n  R e in ig u n g s -  u n d  
D e s in fe k t io n s a r b e i le n  a n  k o n ta m in ie r te n  in -  
s t ru m e n te n  s in d  d ie  o r tH c h e n  R ic h t l ln le n  d e r  
B e r u fs g e n o s s e n s c h a f t  u n d  g le lc h ra n g ig e r  
O rg a n is a t io n e n  z u  b e a c h te n .

(Fortsetzung slehe nachste Seite)

4 .4  IVfanual cleaning and disinfec­
tion of the 3D T1PCAM®1

W A R N IN G :  W h e n  c le a n in g  a n d  d is in fe c t in g  
c o n t a n r n a t e d  in s t ru m e n ts ^  t h e  lo c a l g u id e ­
l in e s  o f  th e  E m p lo y e r 's  L ia b il i ty  In s u ra n c e  
A s s o c ia t io n  a n d  e q u iv a le n t  oraan/zaf/ons a re
a,'ways t o  b e  o b s e rv e d .

(Continued on the  next page)

4.4  Ручная очистка и дезинфекция 
прибора 3D Т1РСАМ®1

А П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  П р и  п р о в е д е н и и  
р а б о т  п о  о ч и с т к е  и  дезинф екции  к о н т а -  
м и н и р о в а н н ы х  и н с т р у м е н т о в  н е о б х о д и ­
м о  с о б л ю д а т ь  н о р м а т и в н ы е  акт ы  к о м и ­
тета п о  о х р а н е  т руда  и л м  о р г а н и з а ц и й ,  
в ы п о л н я ю щ и х  р а в н о з н а ч н у ю  ф у н к ц и ю .

(П родолжение см. на следующей странице.)
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1. 3D Т1РСАМ'-1 {einschlieBlich Kabein) kom - 
plett in eine Reinigungslosung {gemaB 
Herstellervorschrift) eintauchen. KARL STORZ 
rat von der VenA'endung anderer, als der zur 
Aufbereitung fre igegebenen Chem ikalien ab.

2. V/erunreinigungen m it einer desinfizierten, wei- 
chen Burste  (z.B. Art. Nr. 27562) Ьгл '. m it e'inem 
desinfizierten S chw am m  von der 3D  Т1РСАМЧ 
entfernen, dabei „Verspritzen" verm eiden.

3. A uf die Materialien und em pfindliche Oberfiachen 
abgestim m tes Reinigungszubehbr :st bei
KARL STORZ erhaJtiich (sielie Kataiog).

4. 3D ИРС.АМ "'! (e insciiiieBfch Kabein) abspuien 
und auf op tische Verunrein igungen kontroilieren, 
Besonders darauf achten, dass die S tacker des 
Kam eraanschiusskabels und des Lichtteitkabels 
sauber sind.

5. Reinigungszubehbr (Bursten etc.) nach 
A bsc liluss  de r manueOen Aufbereitung reinigen 
und desinfizieren.

6. Die 3D TiPCAlVI''1 (einschiieBlicIi Kabein) in 
eine geeignete VVanne m it Desinfektionsibsung 
(Konzentration und Einwirkzeit nach 
Chem ikalienlierste iierangabenj tuftbiasenfrei ein- 
iegen. Es soliten K unststoffbehaite r verivendet 
w arden, um  ein Verkratzen da r instrum ente zu 
vermeiden und um eiektroiytische Kcrrosion zu 
verhindern.

7. Nach der E inwirkzeit mit mrikrobioiogisch ein- 
w and fra iem i!  vo ilentm ineraiisiartem  W assar 
abspQien. Fur jeden Abspu ivorgang neues, 
unbenutztes steriies W asser ven^venden. Die 
3D  T iP C A M '-i und die Kabel m ehrfach grund- 
iich abspuien, um  Ruckstande, die u.a. die 
Sterilisation beeintrachtigen kbnnten, zu en tfer­
nen.

8. Vorsfc iitig  m it m edizin iseller D ruckiu ft (max.
Druck 0 ,5 bar) trocknen. Die G iasfenster mit 
einem in 70% igem  isopropyia ikohoi befeucin- 
te tem  W attestabchen von Schiiaren und 
R estfeuchte beseitigen.

9. Prufan Sie die S D T IP C A M ' I ,  das 
Kameraansclnlusskabe! und das Lichtieitkabei 
nach der Aufbereitung auf R uckstande und 
eventueiie Schaden.

1. C om plete ly im m erse the 3D  T iP C A M ''^ (includ­
ing cables) in a cleaning solution (according to 
the m anufacturer’s instructions). KARL STORZ 
advises you not to  use any chem icals other than 
those approved fo r preparation.

2. Remove soiling from  the 3D TiPCAiVi-‘1 using a 
disinfected soft brush (e.g.. Art. no. 27562) or 
a disinfected sponge while taking care to  avoid 
spattering,

3. Cleaning accessories w hich have been designed 
fo r the materiais and sensitive SLirfaces are avaii- 
able from  KARL STORZ (see catalog).

4. Rinse the 3D T iPC AM ’ 1 (including cables) and 
inspect for residual dirt. Carefully check tha t the 
connecto rs o f the cam.era connecting cord  and 
fiberoptic  light cab le are clean.

5. Clean and d isinfect any cleaning accessories 
(brushes, etc.) after manual preparation.

6. Imm erse the 3D  TIPGAM*1 (including cables) ;n 
a suitable basin w ith  d is infectant (concentration 
and exposure tim e accord ing to  the chem ica! 
m anufactu re r's  instructions), m.aking sure tha t 
there are no air bubbles. Use plastic basins so 
as to  avoid scra tching the instrum ents and to 
prevent e lectro lytic corrosion.

7. Foltowing exposure, rinse the  instrum ent w ith  
m icrobio log ically pure/com plete ly  dem ineraiized 
water. Use unsoiled, sterile w a te r for each rinse. 
Rinse the 3D  TIPC AM '-I and cab les thoroughly 
several tim es to  rem ove any residues w tiich  
m igh t interfere w ith  sterilization etc.

8. Dry carefully w ith sterile com ipressed air (max. 
pressure 0 .5 bar). C iean the glass w indow s with 
a co tton  sw ab m oistened w ith  70%  isopropyl 
a lcohol to rem ove smears and residual moisture.

9. A fter preparation, inspect the 3D TIPCAM®1, the 
cam era connecting cord and the fiberoptic  light 
cab le  for dam age and residual sorting.

1. П олностью  погрузите  3 0  TIP C A M ^-1 (вклю чая 
кабели) в мою щ ий р а стзо р  (согласно п р е д г 1̂ сан^^ю 
п о о извод 1̂ т8ля). K A R LS T O R Z  не рекомендуем 
использовать  ц сугие  хи м 1̂ ческие  средства , кром е 
д о пущ е нньх для обработки .

2. )/дал 1/*те за гр яз .-б ги я  г  3 D T IP C A M " '1  при
помощ и прсдезинф ии *. м ягко й  щ етки
(например, N« изд. 2 7 ' )с д 8 зин-ф.ицк1р с-
ВаННОЙ ryOKi'. ГрИ 3*0 с боь-зл

3. П одходящ ие чистящ ие принадлежнос '^? для 
со ответствую щ их уатериалов и чувегвитальны х 
пс зе о х го с т е й  v o x h o  приобрести  у K A R L S T O R Z  
(CV. каталог).

4. С го л о с н /т е  3 D  T iP C A M M  (вклю чая кабели) и 
проверьте на предм е* в^д им э 1х зэгр язпе н /|й . 
О собое внима.ние о б о а т /1те на то, ч -обы  щ ^екерэ: 
кабеля для псдклю^-бния кам еры  и световодного  
кабеля были

5. Чистящ ие принадлеж ности (ш е^ки и т. д.; после 
заверщ ения ру-ной об раб отки  следует п о м е ть
И ПООДбЗИНСр/ЦИрОЗЗТЬ.

6. П о \*е ст 1лте 3D TIPCAW ®' (включая кабели) в го д хо - 
д ящ ую  ванночку с дезинф ицирую щ им  р аствором  
(ко н и е чтр а ц /я  и з р е ^ я  возд ействия  солпасно у к а ­
заниям  производителя х и м и ^ е с к ж  средств) так. 
чтобз! не об разовали сь  пузы рьки  воздуха . Чтобо! 
предохранить инструменть^ от цзралин и э л е ктр о ­
л итической  корроз/»л, необходимо иопользоватп 
пластм ассовы е g v K o c tn .

7. П о oкoн^'a^-ии Еоемени возцейстэия пром ойте  
м икр о б ио л о ги че ски  чистой  д ем инеоализо- 
зан ко й  бодой. Д ля ка ж д о го  цикла проадыван/я 
прим еняйте новую , неиспользованную  о 'б р и л = - 
ную  воду. Н е с ко гс к о  р а з  тщ ательно сполосните  
3D Т1РСАМ'®1 и кабели, чтобы удалить остатки, 
которые могут препятствсаат» стэрилизации,

8. Осорожнс просуш ите м едицинским  сж ать.vs воз­
духом  гмакс. давление 0,5  бзр). У д а л /те  раззоды  и 
остатки  Б л а г/ со  стеклянны х "о вео хно сте й  ватной 
палочкой , c^/o^Jeннoй 70% -нь'\1 изопропиловы м  
спиртом .

9. После обработки  гр о в е р ь ^е  3 D  T IP C A M '- l , 
кабель Д.ПЯ подклю-ненля кам еоы  и сзе '"оводч=;й 
кабель на  о тс у^с 'в и е  ос-^атков загрязнений , у о ю - 
щ и хс р е д с тв  и возм ож ны х ^оаре><щений.
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V O R S IC H T :  D a s  K a m e r a a n s c h b s s k a b e l  
u n d  d a s  L ic h t le i tk a b d  a u f  B r u c h s te l le n  o d e r  
R is s e  u b e rp rO fe n . B r u c h s te lle n  O d e r R is s e  
f u h re n  d a z u ,  d a s s  F lu s s ig k e i t  in  d ie  K a b e l  
e ln d r in g t  u n d  s ie  b e s c h a d ig t .
3 D  T P C A M ' l  h s t r u m e n t e  m i t  b e s c h a d ig -  
te n  K a b e in  d u r fe n  n u r  w is c h d e s in f iz ie n  w e r -  
d e n .  S ie  s in d  a n  K A R L  S T O R Z z u r  R e p a ra tu r  
e in z u s e n d e n .

10,Vor dem  Sterilisieren das Kam erakabel und 
das LiChtleitkabel von der 3D  T IP C A M *' 
trennen. Das Kam eraanschiusskabel und das 
LiChtleitkabel in Schiaufen m it m m destens 
15 cm  D urchm esser w ickeln. Dabei die Kabel 
n icht knicken oder verdrehen. Die Kabel in 
den optiona l erhaltlichen A ufbew ahrungs-/ 
S te rifea tio rsconta iner legen.

C A U T I O N :  in s p e c t  th e  c a m e ra  c o n n e c t in g  
c o r d  a n d  f ib e r o p t ic  l ig h t  c a b le  f o r  b r e a k s  o r  
c ra c k s .  B r e a k s  o r  c r a c k s  w il i  a l lo w  f lu id s  to  
e n te r  th e  c a b le s  a n d  c a u s e  d a m a g e .
3 0  T iP C A M ‘ 1 in s t ru n y e n ts  w ith  d a m a g e d  
c a b le s  m a y  o n ly  b e  w :p e - d o w n  d is n fe c te d .  
T h e y  s h o u ld  b e  s e n t  t o  K A R L  S T O R Z  fo r  
re p a ir .

10. Before sterilizing, d isconnect the cam era head 
cable and the fibe rop tic  light cable from  the 3 0  
TIPCAM'"1. Coil the cam era connecting cable 
and fibe rop tic  fight cab ie  into ioops m easuring 
a t least 15 cm  in diam eter. Do not k ink or tw is t 
cables. P lace the cab les in the optionally avail­
able storage/sterilization container.

О С Т О Р О Ж Н О :  П р о в е р ь т е  к а б е л ь  д л я  
п о д к л ю ч е н и я  к а м е р ы  и  с в е т о в о д н ы й  
к а б е л ь  н а  н а л и ч и е  р а з р ы в о в  и  т р е щ и н . 
Ч е р е з  р а з р ы в ы  и л и  т р е щ и н ы  ж и д к о с т ь  
м о ж е т  п р о н т н '/т ь  вн>трь к а б е л я  и  п о ­
в р е д и т ь  его.
И н с т р у м е н т ы  3 D  T lP C A M '‘  l  с  п о в р е ж ­
д е н н ы м и  к а б е л я м и  м о ж н о  д е з и н ф и ц и ­
р о в а т ь  т о л ь ко  п у т е м  п р о т и р а н и я .  От­
п р а в ь т е  и х  в  к о м п а н и ю  K A R L  5 Т О Й 1 д л я  
р е м о н т а .

10. Перед стерилизацией отсоедините 
кабель камеры и световодный кабель от 
3D T I P C A M . С крутите кабель для п о д кл ю ­
чения камеры и световодный кабель вит­
ками диаметром не менее 15 см. При этом 
кабели нельзя сгибать или перекручивать. 
Поместите кабели в контейнер для хране­
ния/стерилизации, поставляемый в качестве 
опции
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4 .5  Maschinelle Aufbereitung der 
3D TIPCAM®1

Sow eit es m oglich ist, sollte eine m aschine l­
le Reinigung jn d  Oesinfektion (therm ische 
Desinfektion bei 93 °C, geratespezifisch), gefoigt 
von einer Dannpfsterilisation bet 134 °C, stattfinden. 
Der Vorteil der maschinelien Aufbereitung liegt in 
der Reduzierung der Risiken fur das Personal und 
in der S tandard isierung des Reinigungsvorgangs 
(validierbare bzw. validierte Prozesse w erden gefor- 
dert).

H I N W E I S :  D u r c t i  d ie  te i lw e is e  s ta r k e  B e w e -  
g u n g  d e s  I'Vassers is t  e s  n o tw e n d ig ,  d a s s  a lle  
Te ile  in  H a l t e v o r n c h tu n g e n  f x ie r t  w e r d e n .  u m  
e in e  B e s c n a d ig u n g  z u  v e rh in d e rn .
H I N W E I S :  V o n  d e r  V e m -e n d u n g  v o n  P f le -  
g e m it te ln  in  d e r  M a s c h in e  is t  a b z u r a te n ,  w e ii  
s ic t i  B e la g e  a u f  d e n  in s t n jm e n t e n  b i id e n  k o n -  
n e n . Oder K u n s ts to f fe  d u r c h  d a s  P f te g e m it te l  
S c h a d e n  e r ie id e n .

Zur m aschinelien Aufbereitung ist ein von 
KARL STORZ fre igegebenes Rein igungs-/ 
D esinfektionsm ittel z u  verwenden (siehe Auszug 
aus Chem ikafienliste auf Seite 44).

W A R N U N G :  D ie  a/s a u to k la v ie r b a r  g e k e n n -  
z e ic h n e te  3 D  T IP C A M ^ l  k a n n  in  G e ra te n  z u r  
h a lb -  Oder v o lla u to m a t is c h e n  R e in ig u n g  u n d  
O e s in fe k t io n  (R D A j a u fb e re ite t  werden. E in e  
V o r re in ig u n g  m e  z u v o r  b e s c h r ie b e n  m u s s  
a u c h  b e i  d e r  m a s c h in e l ie n  A u fb e re i tu n g  e r fo l-  
g e n . D ie  A u s w a h l  d e r  R e in ig u n g s p ro g ra m m e  
m u s s  m it  d e m  M a s c h in e n h e r s te l le r  a b g e -  
s p ro c h e n  w e rd e n .  M e is te n s  sino' s p e z ie lle  
P r o g r a m m e  fu r  e n d o s k o p is c h e s  In s t ru m e n -  
t a r iu m  v o rh a n d e n ,  d ie  f i i r  d ie  D e k o n ta r v in a t i-  
o n  u n d  M a te r ia is c h o n u n g  g e e ig n e t  s in d .

4.5 Machine preparation of the 
3D TIPCAM®1

[r possib le, cleaning and tfierm a! disinfection shou'd 
be carried ou t by m achine {thermal d is infection at 
93°C, device-specific), fo llow ed by steam  steriliza­
tion  at 134°C. The use o f a m achine fo r prepara­
tion offers the advantage of reducing the risks to 
personnel and standardizing the cleaning process 
(processes w hich can be validated or w hich are 
vaiidated are required).

Ф

Use a c lean ing/d fsinfecting agent approved by 
KARL STORZ fo r m achine preparation (see extract 
from  the chem icals list on page 44).

A W A R N IN G :  T h e  3 D  Т 1 Р С А М Ч ,  w h ic h  
is  a e s ig n a te d  a s  a u to d a v a b le ,  c a n  b e  
p r e p a r e d  in  .m a c h in e s  f o r  s e m i o r  fu i ly  a u to -  
m a t ic  c le a n in g  a n d  d is in fe c t io n .  P re l im in a ry  
c le a n in g  a s  d e s c r ib e d  a b o v e  m u s t  a is o  b e  
e a rn e d  o u t  f o r  m a c h in e  p re p a ra t io n .  T h e  
c h o ic e  o f  n n s in g  p r o g r a m s  m u s t  b e  a g r e e d  
w ith  th e  m a c h in e  m a n u fa c tu r e r  In  m o s t  
cases, s p e c ia l  p r o g r a m s  f o r  e n d o s c o p ic  
in s t r u m e n ts  a re  a v a i la b le  w h ic h  a r e  s u ita b le  
f o r  c le a n in g  w i th o u t  d a m a g in g  th e  s u r fa c e .

4 .5  Машинная обработка 
3D Т1РСАМ®1

По возм ож ности  долж на проводиться машинная 
очистка  и дезинф екция (термическая д езин ф ек­
ция при 93 ''С, в зависммости от оборудования), 
после которой  выполняется стерилизация паро\4 
при 134 °С. Преимущ ество маш инной обработки 
состоит в снижении рисков  Д]"̂ я персонала и 
стандартизации процедуры очистки  {требуются 
залидируемые или вапидированные процессы).

N O T E :  A s  t h e r e  Is  s o m e t im e s  s t r o n g  m o v e ­
m e n t  o f  t h e  w a te r .  I t  is  n e c e s s a r y  t o  s e c u r e  a l l  
p a r t s  in  h o ld in g  dew'ces t o  a v o id  d a m a g e .  
N O T E :  i t  IS n o t  a d v is a b le  t o  u s e  lu b r ic a n ts  
e tc .  in  t h e  m a c h in e  b e c a u s e  th e y  m a y  c a u s e  
d e p o s i t s  t o  f o r m  o n  th e  I n s t r u m e n ts  a n d  m a y  
d a m a g e  p la s t ic s .

Ф

Ф

У К А З А Н И Е :  B o  и з б е ж а н и е  п о в р е щ е н и й ,  от­
части вследст вие с и л ь н о  д в и ж у щ е г о с я  потока  
в о д ы , н е о б х о д и м о  за ф т с и р с е а т ь  дет али в 
приспособлениях-держателях,
У К А З А Н И Е :  Н е  р е ко м е н д уе т ся  использоват ь  
в автомате средст ва п с  уходу, т.к. с ~ н и х  на  
инст румент ах може* образоваться налет, з 
пла ст ико вы е дет аги  вследст вие  п р и м е н е н и я  
средст в п о  ухсду м с т  повредит ься.

Для маш инной обработки  следует прим енять 
допуш,енные ф ирмой KARL STOHZ м ою щ ие/ 
дезинф ицирую щ ие средства (см, вы держ ку из 
спи ска  хим икатов на стр. 44).

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  В  автоматах д л я  п о ­
луавт ом ат ической и л и  авт ом ат ической  м о ж и  
и  д е з и н ф е к ц и и  м о ж н о  обрабатывать только 
п р и б о р ы  3 D  T iP C A fv f-  7, кот оры е о б о з н а ­
чены  к а к  п р и го д н ы й  д л я  а в т о к л а в и р о в в ш я  
П р и  м е х а н и ч е с к о й  обработ ке  также н е о б х о -  
д и и о  вы полнит ь пр е д ва р и т е л ь ную  очистка-; 
к а к  о п и с ы в а л о с ь  р а н е е . В ы б о р  м оксщ ей  
п р о г р а м м ы  д о л ж е н  быть с о г л а с о в а н  с  п р о и з -  
водите.пем м аш ин ы . В  больш инст ве .случаев  
им ею т ся с п е ц и а л ь н ы е  п р о г р а м м ы  д л я  з н д о -  
с к о п и ч е с к м  инст румеит св, п р и го д н ы е  д л я  
д е ко н т а м и н а ц и и  и  щ а д я щ и е  м а~ериал.
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W A R N U N G :  В е т г  d ie  3 D  T IP C A M ^ I  in i  
P e ir ig u n g s -  u n d  D e s ir . fe k lio n s a u to m a te n  
(R D A ) p la tz ie r t  w ird .  s o ll te n  a l le  T e iie  д е т а в  
d e n  R e im g u n g s v o rg a b e n  m a n u e l!  v o rb e -  
h a n d e l t  w e rd e n ,  u n a b h a n g ig  d a v o n ,  o b  see 
b e n u tz t  w a rd e n .

W A R N U N G :  D e r  R D A  m u s s  a iie  a n  ih n  
g e s te l lte n  A n fo r d e r u n g e n  in  B e z u g  a u f  P ro -  
z e s s v a iid ie ru n g ,  R e in ig u n g s le is tu n g .  D e s in ­
fe k t io n  u n d  M a te n a lk o m p a t ib i l i t a t  e rfO iien . 

W A R N U N G :  S te l ie n  S ie  s/cfier, d a s s  d ie  
U m g e b u n g s v o r a u s s e iz u n g e n  b e z u g i ic h  m a -  
x im a le r  T e m p e ra tu r  (6 C  ‘ C  m a x . j  e ing e l~ ia !ten  
w e rd e n .

W A R N U N G :  E s  w ir a  n ic h t  e m p fo N e n ,  z m - 
sc/ien m a n u e i ie r u n d  a u to m a t is c h e r  A u fb e -  
r e itu n g  z u  w e c h s e ln .

V O R S IC H T :  P ru fe n  s/e v o r je d e r  R e in ig u n g  
in  h a ib -  O d e r  v o iia u to m a t is c h e n  M a s c h in e n  
d ie  3 0  T lR C A h f ‘- t  d a s  K a m e r a a n s c h lu s s -  
t ia b e i  u n d  d a s  U c h tie it t< a b e l a u f  a u S e re  B e -  
s c h a d ig u n g e n .
V o rg e h e r is w e is e  b e i  R e in ig u n g ,  D e s in fe i< t io n  
u n d  S te n i is a t io n :  n a c h  d e r  O P  A b s p u le n  d e r  
3 0  T IP C A M -1 .  E in ie g e n  in  d e n  o p t io n a l  
e r h a l t l i c h e n  S te r il is a t io n s i< a rb . d a n n  m a s c h i-  
n e lie  R e in ig u n g ,  D e s in fe i< tio n . S te r il is a t io n  
u n d  A u fb e w a h r u n g  o h n e  w ete res u'mpa- 
cl<en.

V O R S IC H T :  N a c h  d e m  P r o g r a m m a b -  
i a u f i s t  d ie  3 0  T iP C A i 'A ^ l  a u fg r u n d  d e r  
U m g e b u n g s b e d in g u n g e n  in  d e r A u fb e r e i -  
t u n g s m a s c h in e  in  h o t ie n  M a B  i< o r ro s io n s -  
g e fa h rd e t .  N a c h  A b la u t  d e s  P r o g r a m r r ,s  d ie  
3 0  T IP C A M - 'n  m o g i ic h s t  s o fo n  a u s  d e m  
R e in ig u n g s - u n d  D e s ln fe k t io n s a u to m a te n  
n e h m e n .

V O R S IC H T :  N a c h  d e r  m a s c n in e l le n  A u f~  
b e r e i tu n g  d ie  d is ta le  L in s e  s o w ie  d e n  S te -  
c k e r  d e s  K a m e ra a n s c h lu s s l< a b e !s  u n d  d e s  
U c h tle it l< a b e ls  m i t  e in e m  m it  L in s e n re ln ig e r  
bz^л'. 7 0  % ig e m  ls o p ro p y la i l< o h o i b e f& jc h -  
t e te n  W a t te s ta b c h e n  re im g e n . 'A 'a h re n d  
d e s  R e in ig u n g s v o rg a n g s  d e r d is t a le n  L in s e  
im m e r  in  e in e r  l< re is ru n d e n  R ic h tu n g  w i-  
s c h e n .  - B e a c h te n  S ie  a u c h  S. 16  ( 'O p ti.m a ie  
L ic h te ff iz ie n z ) .

A
A
A

W A R N IN G :  B e fo r e  th e  3 D  T IP C A M ^  I  is  
p la c e d  In  th e  c le a n e r /d is ln fe c to r ,  a l l  p a r t s  
s h o u ld  b e  m a n u a l ly  p r e t r e a te d  a c c o r d in g  
to  th e  c le a n in g  In s t r u c t io n s  r e g a r d le s s  o f  
w h e th e r  th e y  w e r e  u s e d  o r  n o t.

W A R N IN G :  T h e  c le a n e r /d is in fe c to r  m u s t  
fu ffilt a ll th e  d e m a n d s  m a d e  o f  i t  in  te rm s  o f  
p r o c e s s  v a lid a t io n ,  c le a n in g  p e i io r m a n c e .  
d is in fe c t io n  a n d  m a te r ia l  c o m p a t ib il i ty .

W A R N IN G :  E n s u re  th a t  th e  re q u i r e d  e n v i­
r o n m e n ta l  c o n d i t io n s  w ith  r e g a r d  to  m a x i ­
m u m  te m p e r a tu re  (6 0  "C j a r e  o b s e rv e d .

W A R N IN G :  S w i tc h in g  b e tw e e n  m a n u a l  a n d  
a u to m a t ic  p r e p a ra t io n  is  n o t  
r e c o m m e n d e d .

C A U T IO N :  A lw a y s  ch e c l<  th e  3 D  T iP C A M '1 .  
t h e  c a m e ra  c o n n e c t in g  c o r d  a n d  f ib e r o p t ic  
l ig h t  c a b le  f o r  e x te rn a l  d a m a g e  p r io r  to  
c le a n in g  in  s e m i-  a n d  fu lly  a u to m a t ic  m a ­
c h in e s .
P r o c e d u r e  f o r  c le a n in g ,  d is in fe c t io n  a n d  
s te r il iz a t io n :  a f t e r  th e  o p e ra t io n ,  r in s e  th e  
3 0  T IP C A M ''^ '"!. im m e rs e  i t  in  th e  o p t io n a l ly  
a v a i la b le  s te r il iz a t io n  tra y , th e n  p e i io r m  m a ­
c h in e  c le a n in g ,  d is in fe c t io n  a n d  s te r il iz a t io n  
a n d  s to r e  i t  w i th o u t  fu r t .h e r  i e p a c l< in g .

C A U T I O N :  A f te r  th e  p r o g r a m  ru n , th e  
3 0  T IP C A M '‘-1 is  g r e a t ly  a t  r is k  o f  c o n ro -  
s io n  d u e  to  th e  a m ^b ie n t c o n d i t io n s  in  th e  
p r e p a ra t io n  m a c h in e .  P re fe ra b ly ,  re m o v e  th e  
3 D  T iP C A t\A -^ 1 f r o m  th e  c ie a n e r /d is in fe c to r  
im m e d ia te ly  a f te r  th e  p r o g r a m  h a s  f in is h e d .

C A U T I O N :  A f te r  m a c h in e  p r e p a ra t io n ,  d e a n  
t h e  d is ta l  le n s  a n d  c o n n e c to r  o f  th e  c a m e ra  
c o n n e c t in g  c a b le  a n d  f ib e m p t ic  l ig h t  c a b le  
w ith  a le n s  c le a n e r  o r  a  c o t t o n  t ip  a p p l ic a to r  
m o is te n e d  in  7 0 %  I s o p ro p y l  a lc o h o l,  V^rhen 
c le a n in g  th e  d is ta l  le n s , a lw a y s  w ip e  w ith  a  
c i r c u la r  m o v e m e n t .  P le a s e  p a y  a t t e n t io n  to  
p a g e  16  (D pf'm um  l ig h t  e f f ic ie n c y ) .

A

A
A

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  П е р е д  р а з м е щ е н и ­
е м  п р и б о р а  3 D  T IP C A t/" ' !  в м о ю щ е - д е з т -  
ф и ц и р у ю щ е м  a s ro iJ ia re  н е о б х о д и м о  п р е д в а ­
р и т е льн о  обработ ат ь в с е  дет али  с о г л а с н о  
п р е д п и с а н и я м  п о  очист ке, н е з а в и с и м о  от 
того, и с п о л ь з о в а л и с ь  о н и  и л и  нет  
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  М о ю щ е -д е з и н ф и -  
ц и р у ю ш и й  автомат д о л ж е н  соответствовать 
в с е м  т о е б о в а н и я м  от носит ельно в а л и д а ц и и  
п р о ц е с с а ,  качест ва очист ки, д е з и н ф е к ц и и  и  
со вм е ст им ост и м ат е о и эл о в . 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  У бедит есь, что 
с о б л ю д а ю т с я  т р е б о ва н и я  к  о ф у ж а ю щ е й  
с р е д е  от носит ельно м а к с и м а л ь н о й  гемле- 
рат уры  (м акс . 6 0  -‘С).
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  Н е  р е к о м е н д у е т с я  
попеременное и с п о л ь з о в а н и е  р у ч н о й  и  м а ­
ш и н н о й  об работ ки .
О С Т О Р О Ж Н О :  П е р е д  к а ж д о й  о чи ст ко й  в  
п о л у -  и л и  п о л н о ст ь ю  авт ом ат ических м а ш и ­
н а х  п р о в е р я й т е  3 D  T IP C A M '1 ,  к а б е л ь  д л я  
подключения камеры и  световоднс(й кабель 
н а  отсутствие в н е ш н и х  п о в р е ж д е н и й .  
П о р я д о к  д е й с т ви й  в о  в р е м я  очист ки, д е ­
з и н ф е к ц и и  и  с т е р и л и з а ц и и ! п о с л е  о п е р а ц и и  
с п о л о с н и т е  3 D  T IP C A M -1 , пом ест ит е его  в 
п о с т а в л я е м ы й  в ка ч е с т в е  о п ц и и  ст е р и л и ­
з а ц и о н н ы й  лот ок, зат ем вы п олн ит е  м а ш и н -  
.чую  о ч и ст ку  д е з и н ф е к ц и ю , с т е р и л и з а ц и ю  
и  помест ит е н а  х р а н е н и е , н е  п е р е к л а д ы в а я  
п р и б о р  и з  лотка,
О С Т О Ю Ж Н О :  В сл е д ст в и е  о п р е д е л е н н ы х  
свой ст в  с р е д ы  вну'т ри м а ш и н ы  п о с л е  з а в е р ­
ш е н и я  п р о г р а м м ы  п р и б о р  3 D  T iP C A t'v fh  в  
зн а ч и т е л ь н о й  ст епени п о д в е р ж е н  к о р р о з и и .  
П о  о к о н ч а н и и  п р о г р а м м ы  следует  к а к  м о ж ­
н о  бы ст рее  и з в л е ч ь  п р и б о р  3 D  T lP C A f /h  l  
и з  м о ю щ е -д е з и н ф и ц и р у ю щ е г о  автомата. 
О С Т О Р О Ж Н О : П о с л е  з а в е р ш е н и я  м а ш и н ­
н о й  о б р а б о т ки  д и с т а л ь н у ю  л и н з у , а также 
ш т екер к а б е л я  д г :я  п о д к л ю ч е н и я  к а м е р ы  
и  св е т о в о д н о г о  кабе .пя  следует  очистить 
ват ной п а л о ч к о й , с м о ч е н н о й  ср е д с т в о м  д л я  
очи ст ки  ли.нз и л и  7 0 -п р о ц е н т н ы м  и з о п р о ­
п и л о в ы м  сп ирт ом . В о  в р е м я  очи ст ки  в с е г д а  
прот ирайт е д и с т а л ь н у ю  линзу круговыми 
д в и ж е н и я м и  в  о д н о м  н а п р а в л е н и и . С м от ри­
те т акже ст р .'  6  (о п т и м а л ь на я  свет оот дача).
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V O R S IC H T :  N a c h  d e r  m a s c h in e l le n  A u t -  
b e re i tu n g  m u s s  d e r  A n s c h lu s s  f u r  d a s  
L ic h t le i tk a b e l a b g e n o m m e n  w e rd e n ,  u m  
d e n  L ic h ifa s e rb e re ic h  m i t  e in e m  in  7 G % ig e n  
Is o p ro p y l-A J k o h o l b e fe u c h te te n  W a t te s ta b -  
c h e n  z u  re in ig e n .
A j is c h t ie B e r d  m u s s  d e r  A n s c h lu s s  w ie d e r  
a n g e s c h r a u b t  w e rd e n .
D a s  A b n e h m e n  d e s  A n s c h iu s s e s  6 9 4  7 0 9 5  
e r fo ig t  d u r c h  D re h e n  n a c h  lin k s  (e n tg e g e n  
d e m  U h fz e ig e rs in n ) .
D a s  A n b h n g e n  d e s  A n s c h iu s s e s  e r fo ig t  
d u r c h  D re h e n  n a c h  r e c h t s  f im  U h rz e lg e r -  
s in n ).

C A U T I O N :  A f te r  m a c h in e  p r e p a ra t io n ,  th e  
c o n n e c t io n  f o r  th e  f ib e r o p t ic  l ig h t  c a b le  m u s t  
b e  r e m o v e d  In  o r d e r  to  c le a n  th e  o p t ic a l  
f ib e r  a r e a  w ith  a  c o t t o n  t ip  a p p l ic a to r  m o is t ­
e n e d  w i th  7Q %  is o p r o p y l  a lc o h o l.
T h e n  th e  c o n n e c to r  n e e d s  to  b e  s r e w e d  o n  
a g a in .
T h e  c o n n e c to r  6 9 4 7 0 9 5  c a n  b e  r e m o v e d  b y  
tu rn in g  it  to  th e  ie f t  (c o u n te rc lo c k v / is e ) .
T h e  c o n n e c to r  c a n  b e  fa s te n e d  b y  tu rn in g  it  
t o  th e  r ig h t  (c lock-A 'ise ).

О С Т О Р О Ж Н О :  П о с л е  м а ш и н н о й  о б ­
р а б о т к и  н е о б х о д и м о  сн я т ь  р а з ъ е м  д л я  
с в е т о в о д н о г о  к а б е л я ,  ч т о б ы  о ч и с п ^ т ь  
о п т и ч е с к о е  в о л о к н о  в а т н о й  п а л о ч к о й ,  
с м о ч е н н о й  7 0 -п р о ц е н т н ы ? ^  и з о п р о п и л о ­
в ы м  с п и р т о м . З а т е м  р а з ъ е м  н е о б х о д и м о  
с н о в а  п р икрут ит ь.
Ч т обы  сн я т ь  р а з ъ е м  6 9 4 7 0 9 5 ,  е г о  н е о б ­
х о д и м о  п о в е р н у 'г ь  в л е в о  /п р о т и в  ч а с о в о й  
ст р е л ки ).
Ч т об ы  у с т а н о в и т ь  р а з ъ е м ,  е г о  н е о б ­
х о д и м о  в р а щ а т ь  в п р а в о  (п о  ч а с о в о й  
ст р е л ке ).
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4 .6  Steriiisationsanleitung fur die 
3D Т(РСАМ®1 (autoklavierbar)

Die 3D  TIPCAM -1 ist autoklavierbar. Fur erst- 
maliges und nachfotgendes Sterilisieren der 
3D T IP C A M  '1 w ird die Dam pfsterilisation m it dem  
fraktioniertem  Vor^akuum verfahren em pfohlen.
Die 3D TiPCAM'*1 kann auch m it Ethvlenoxid 
(EtO) Oder dem STERIS "- Oder STERRAD- 
Verfahren sterilisiert w arden. Um die gew unschte 
Steriiitat von 10 SAL (Sterility Assurance Level) 
zu erzielen, em pfiehit KARL STOR2 die foigenden 
D am pfsten lisationsm ethoden (bzw. EtO-. S TE R IS '- 
oder STERRAD-Steriiisationsm ethoden):

4 .6  Sterilization instructions for 
autoclavable 3D TIPCAM®1

The 3D TIPCAiW‘ 1 is autociavabie. Steam steriliza­
tion  using the fractiona ted  prevacuum  procedure 
is reccm m end for initial and subsequent steriliza­
tion  of the  3D  T !P C A M 4 . The 3D TIPC AM ” 1 can 
also be sterilized using the ethylene oxide (EtO) 
o r the STERIS ’  or STERRAD m ethod. To achieve 
the desired sterility assurance level (SAL) o f 10 , 
KARL STORZ recom m ends the fo llow ing steam (or 
EtO, STERIS'^- or STERR,AD) sterilization m ethods:

4.6 Инструкция no стерилизации
3D TIPCAM®1 (автоклавируемого)

3D T IP C A M ''1  м ож но автоклавировать. Д ля п е р ­
вой и последую щ ей стерилизаци;/! 3D Т1,р С А М '"1 
рекомендуется стерилизация паром  ф р а к­
ционированны м ф орвакуумны м методом.
3D Т|РСАМ ''1 м ож но  такж е  стерилизовать о ки ­
сью  этилена (ЭО) либо методами STER1S® или 
STERRAD. Чтобы добиться желаемой стери л ь ­
ности 10 SAL (Sterility Assurance Level -  у р о ­
вень гарантируемой стерильности), ком пания 
KARL STORZ рекомендует следую щ ие методы 
стерилизации паром (или стерилизациь1 оки сью  
этилена. STER1S" или STERRAD).

> S t  earn 
sterilization

4.7 Dampfsterilisation
1. Die als autoklavierbar ausgewiesene

3D TIPCA.M -'i wie im Aufbereitungsabschnitt d e - 
ser Gebrauchsanvffiisung beschrieben leinigen.

H I N W E I S :  D ie  3 D  T IP C A M ’ 1 b e f in a 'e t  s ic h
^  in  i f i r e m  A u f b e w a ! i r jn g s - /S t e h i is a t io n s c o n -  

ta sn e r
2 . KA.RL STORZ hat fo lgende Dam pfsterilisations- 

verfahren vaJidiert-.
•  fraktioniertes Vor^akuum verfahren:
Tem peratur; 134 “C  {+ 3 °C)
E inw irkze it min. 4 M inuten

3. Die Sterilisationssiebe soilten so im S terilisatcr 
angeordnet w erden, dass eine ausreichende 
Dam pfzirkulation und -durchdrlngung gege- 
ben ist sowie die Luft entw eichen und das 
Kondensat abflieBen kann,

4. Es w ird  em pfohlen, die 3D TiPCAM ' l  fur 
m in. 4  M inuten trocknen zu lassen, dam it der 
S tecker des Kam eraanschlusskabels und 
des Lichtle itkabeis vor dem  AnschlieBen 
vollig trocken is t.' V or dem  AnschlieBen des 
L ichtkabels am S tecker des Kam eraanschiusses 
ist ein .Abkuhlen der 3D T IPC A M ’-'I auf 
R aum tem pera tur zw lngend erforderlich

5. Naoh der Dam pfsterilisation die 3D T IPC A M ’ 1 
erst nach dem  A bkijh ien berOhren.

4 .7  Steam sterilization
1. Clean the 3 0  TIPCA-M''1 designated as a u to ­

ciavabie as described in the preparation 
section of this instruction manual.

(D N O T E :  T h e  3 D  T iP C A M ' l  is  in  i t s  s t o r a g e /  
s te r i l iz a t io n  c o n ta in e r .

2. KARL STORZ has approved the fo llow ing steam 
sterilization m ethods;
•  Fractionated prevacuum  procedure: 
Tem perature: 134°C  (-i- 3°C)
Exposure Ti.me: min. 4 m inutes

3. Trays should be positioned in the  sterilizer so 
tha t there is adequate circula tion and penetra­
tion o f stea.m, air removal and condensate 
drainage.

The recom m ended dnying tim e for the 
3 0  TIPCAM-’M is a t least 4 m inutes to  ensure 
that the connecto r o f the cam era connecting 
cord and the fibe rop tic  iight cab le are com pie te - 
ly d rj' before being plugged in.* Before c o n n e c t­
ing the light cable w ith the cam era connector, 
the 3D TIPCAM=1 m ust first cool dow n to  room 
tem perature.

4. A fter steam  sterilization do not touch the 
3DTIPCA.M®! untii it has coo led  down.

4 .7  Стерилизация паром
1. Очистите прибор 3D TIPC AM ’M , который при­

годен для автоклавирования, согласно указа­
ниям раздела по обработке в данной инструк­
ции по эксплуатации.

У К А З А Н И Е :  3 D  T iF C A M ' f н а х о д и т с я  в  
к о н т е й н е р е  д л я  х р а н е н и я /с т е р и л и з а ц и и .

2. Компания KA,RL STORZ валидировала следу­
ю щ ие методы стерилизации паром:
•  ф ракцион 1̂ рованный ф орвакуумны й метод: 
Температура: 134 =0 {+  3 °С)
Время воздействия; миним. 4 минуты

3. Стерилизационные сетки долж ны  быть так 
уложены в стерилизатор, чтобы обеспечи ­
валась достаточная циркуляция и п р о н и кн о ­
вение пара, а такж е  м о г выходить воздух и 
стекать конденсат

4. Рекомендуется оставить 3D T iPC AM ’ 1 для 
высыхания как минимум на 4 мин\л'ы, чтобы 
штекеры кабеля для подключения камерь! и 
световодно,^о кабеля перед подключением 
были полностью сухими,' Перед подключени­
ем световодного кабеля к  штекеру разъема 
для подключения кабеля необходимо, чтобы 
3 0  Т(РСАМ'*1 остыл до комнатной темпера­
туры,

5. П рикасаться к  3D Т1РСА.М"1 после стерили­
зации паром м ож но  тол ько  после того , ка к  
он охладится.
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V O R S IC H T :  D ie  3 D  T IP C A M ’ l  n a c h  d e m  
H e r a u s n e h m e n  a u s  d e m  D a m p fs te i i l is a to r  
r i c h t  in  k a ite  F lu s s ig k e it  ta u c h e n .  D ie s  k a n n  
a u fg r u n d  d e s ,, T e m p e ra tu r s c h o c k s "  z u  B e -  
s c h a d ig u n g e r  d e c  K a m e r a o p t ik  u n d  z u m  
V e r lu s l d e r  G a ra n t ie  fO h re n .

6. Bei Dam pfsterilisatoren ohne integrierter! Tro- 
ckgnzyklus konnen die S tecker des Kam eraan- 
schlusskabels und des L ichtie itkabels nach d e n  
Abkuhlen mrt emem fluse.narmen Tuch abge- 
trocknet werden. Vor dem  AnschfiefJen muss 
sam tliche Feuchtigkeit an den S teckern entfernt 
werden.

C a u t i o n :  D a  n o t  s o a k  th e  3 D  T IP C A M '- I  in  
c o ld  l iq u id  a f t e r  r e m o v in g  i t  f r o m  th e  s te a m  
s te r il iz e r .  T h is  m a y  le a d  to  a  'te m p e ra tu r e  
s h o c k  ' w h ic h  c a n  c a u s e  d a m a g e  to  th e  
c a m e ra  le n s , a n d  t o  r e n d e r in g  th e  w a r ra n ty  
v o id .

For steam sterilizers vvhicli do not have an 
integrated drying cycle, the connecto rs of the 
cam era connecting  cord and the light cabte 
m ay be dried w ith  a lint-free cloth once they 
have oooied dow n. All m oisture m ust be 
remroved from  the connecto rs  before insertion.

О С Т О Р О Ж Н О :  H e  п о г р у ж а 1 ^ е  
3 D  T iP C A t-J f-1  в  х о л о д н у ю  ж щ к о с т ь  п о ­
с л е  е го  и з в л е ч е н и я  и з  п а р о в о г о  с т е р и ­
л и з а т о р а . В с л е д с т в и е  « т в /'.т е р а т ур н о го  
ш о к а - ’ эт о м о ж е т  п р и в е с т и  к  п о в р е ж д е ­
н и ю  о п т и к и  к а м е р ы  и  к  п о т е р е  г а р а н т и и .

6. В паровы х стерилизаторах без и н те гри ро ­
ванного цикла суш ки  ш текеры  кэбе.пя для 
подк.пючения кабеля и световодного  кабеля 
после остывания м ож но  вы тереть досуха 
салф еткой с низким  содерж анием  воска . 
П еред подклю чением с о  ш текеров  необ хо ­
дим о полностью  удалить влагу.

Gas 
sterilization

4 .8  Gassterifisation mit Ethyien- 
oxid (EtO)

1. Die Kam erakopf-E inhelt reinigen, wie 
im Aufbere ltungsabschnitt dieser 
G ebrauchsanweisung bescnrieben. Die 
Kam erakopf-E inheit in ein S terilisationssieb 
legen.
Keine instrum ente auf die Kam era legen.

2. Alle Sterilisationszyklen m ussen einen 
Vorbehandlungszykius um tassen 
W orkonditionlerung):

3. Tem peratur: 54 ± 2 'С /
Zeit: 30 M inuten
Luftfeuchtigkelt: >  70 %  (relative Feuchtigke;t) 
Vakuu'm: 1.3 psia

4 .8  Ethylene Oxide (EO) 
gas sterilization

1. Clean the cam era head unit as described in she 
preparation section o f th is instruction manual. 
P lace the cam era head unit in a  sterilization tray. 
D o no t p lace  any instrum ents on top of the 
camera.

2. All sterilization cycles m ust include a p re -con d i­
tioning cycie:

3. Tem perature: 54 ±  2 ~ C /
Time: 30 m inutes
Humidity: >  70%  (relative humidity)
Vacuum : 1.3 psia

4 .8  Стерилизация окисью  
этилена (ЭО)

1. Очистите блок головки камеры, ка к  указано 
в разделе по обработке  в данной инструкции 
по эксплуатации. Положите модуль головки 
камеры на стерилизационную  сетку.
Не кладите на кам еру никаких инструм ентов,

2. В се циклы стерилизации долж ны  вклю чать 
цикл предварительной обработки  (предвари­
тельное кондиционирование):

3. ТемпераР>^ра: 54 ±  2 "С.'
Время: 30  м и н ^
В лаж ность воздуха: > 7 0 %  (о т н , влажности) 
Вак^'ум: 1,3 psia
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4. KARL STORZ hat die Sterilisation m it EtO fur 
fo lgende W erte validiert:
G asgem isch; 10 0%  EtO
Tem peratur: S o ilw e rt5 5 ’ C
Relative Luftfeuchtigkeit; > 7 0 %  RH
Einwirkzeit (Feuchtigkeit): 30 -45  M inuten
Einv^rkzeir. 180 M inuten

(kom pletter Zyklus) 
E tO -Konzentration; 735  ±  30 m g/l

5. Die Ausluftungszeit be trag t 12 S tunden in einem 
A usfu itungsschrank bef einer Tem peratur von 
50  - 5 4 “C.

Zulassige H ochstw erte  fur Ruckstande nach EtO- 
Sterilisation (gemaB ANSI/AA.V|i/!SO 10993-7): 

Ethylenoxid; 4 nng {< 24h)

E thylenchlorhydrin: 9  m g (< 24h)

4. KARL STORZ has validated EtO stenlization 
using the fo llow ing param eters:
Gas m ixture: 100%  EtO
Tem perature: Set po in t o f 55'"C
Reiat'we hum idity: > 7 0 %  RH
H um id ity dwell time: 30 -4 5  m inutes
Exposure tim e: 180 m inutes,

(full cycle)
EtO concentra tion : 735  ±  30  m g/i

5. Airing can be accom plished in an airing cham ber 
at a tem perature  o f 50 - 54°С  for 12 hours.

M axim um  perm issible levels o f residue fo llow ing 
EtO sterilization {accord ing to  AN SI/AAM I/ISO  
10993-7):

Ethylene oxide: 

Ethylene chiorohydrin:

4  m g {< 24h) 

9 m g (< 24h)

4. Компания KARL STORZ валидировала стери ­
лизацию  Э О  для следующих показателей: 
Газовая смесь: l ОС % ЭО
Темгеда-ура: эадэн. зна-.. 5 5 ’ С
Отн. влаж. воздуха: >70% от^. впажь.
Bpevfl зоздейств 1̂ я (Елажиость}: 30-45 мин.
В рег/я  Б сздбистзия: 1SC

(полный имкл)
К онц ентрац ия  ЭО: 735  ± 3 0  ?лг/г

5. Время аэрации составляет 12 часов в вы тяж ­
ном ш каф у при температуре 50 -54  °0.

М аксимально допустимы е нормы остаю щ ихся 
вещ еств пос.пе стерилизации ЭО (согласно 
ANSI/AAM I/ISO  10993-7):

О ки сь  этилена: 4 м г {< 24 ч)

Э тиленхгор гидрин : 9 м г (< 24  ч)

H I N W E I S :  S te r i l is a t io r s v e r fa h r e n ,  d ie  v o n  d a m  
b e s c h r ie b e n e n  v a lid ie r te n  P r o z e s s  a b w a c h e n ,  m u s -  
s e n  in d ’ v id u e li  v a lid ie r t  w e r d e n .  D a b e i  s in d  la r .d e r -  
s o w ie  s te r i i is a to r s p e z i f is c h e  V o r a u s s e tz u n g e n  u n d  
R a h m e n b e d in g u n g e n  b e z u g h c h  d e r  E f fe k t iv / ta t  d e r  
S te r i i is a t io n  s o w ie  d e r  g e g e b e n e n fa l ls  e r fo rd e r l ic h e n  
A u s iu f tu n g s z e ite n  z u  b e rO c k s ic t it ig e n .

N O T E :  S te r il iz a t io n  m e t h o d s  w h ic h  d e v ia te  f r o m  th e  
v a lid a te d  p rocesses d e s c r ib e d  m u s t  b e  v a l id a te d  
in d iv id u a lly ^  T h e  c o u n t r / - s p e c i f i c  a n d  s te r il iz a t io n  
d e v ic e - s p e c i f ic  r e q u ir e m e n ts  a n d  o u t l in e  c o n d i t io n s  
c o n c e r n in g  t h e  e f fe c t iv e n e s s  o f  th e  s te n liz a t io n  m u s t  
b e  ta k e n  in to  a c c o u n t ,  a s  m ra s t. w h e re  a p p l ic a b le ,  
t h e  n e c e s s a r y  a i r in g  tim e s ^

У К А З А Н И Е :  1у1егоды  с т е р и л и з а ц и и ,  к о т о р ы е  
о т к л о н я ю т с я  от о п и с а н н ы х ,  п о д т в е р ж д е н н ы х  п р и  
в а л !4 д а ц ш  п р о ц е с с о в ,  подлежат в а л и д а ц и и  в  
и н д и в и д у а л ь н о м  п о р я д к е .  П р и  эт о м  н е о б х о д и м о  
с о б л ю д а т ь  д е й с т в у ю щ и е  д л я  д а н н о й  с т р а н ы  
и  с п е ц и ф и ч е с к и е  д л я  с т е р и л и з а ц и и  у с л о в и я  
о т н о с и т е л ь н о  э ф ф е к т и в н о с т и  с т е р и л и з а ц и и ,  а  
т а кж е  н е о б х о д и м у ю  д л я  эт ого  п р о д о л ж и т е л ь ­
н о ст ь  а э р а ц и и .

Gas 
steritization

4 .9  Sterilisation mit dem System 
STERRAD* 100NX™

Zwei S terilisationszyklen sind bei dem  STERRAD 
lOONX” '’ System  w ahibar. Der STANDARD- 
Zyklus dauert ca. 47 M inuten, der FL£X-Zykius 
ca. 42 M inuten.

V O R S IC H T :  D ie  S T E R R A D ’ -S te r i l is a t io n  
k a n n  o p t is c h e  V e ra n d e ru n g e n  a n  d e r  3 D  
T /P C A i'vP  1 v e ru r s a c h e n ,  d ie  d ie  F u n k t io n s -  
fa h lg k e it  d e r  K a m e r a  ;m a llg e r r^ e in e n  n ic h t  
b e e in tr a c h t ig e n .

4 .9  Sterilization with the
STERRAD* 100NX™ system

Tw o steriiization cycles are avai'able for se lec­
tion w ith the STERRAD lOONX"-' system . The 
STANDARD cycle tim e is approxim ate ly 47 m in ­
utes. The FLEEX cycle tim e is approxim ate ly  42 m in ­
utes.

I C A U T I O N :  S T E f^ R A D ”  s te r il iz a t io n  m a y  
c a u s e  c o s m e t ic  changes t o  t h e  3 D  
T lP C A iW -1  th a t  d o  n o t  u s u a l ly  im p a c t  th e  
c a m e r a 's  fu n c t io n a ii iy .

4.9 Стерилизация с помощью 
системы STERRAD* 100NX™

При использовании системы STERRAD'- lOONX’”'*’ 
м о ж но  вы бирать два цикла стерилизации. Цикл 
STANDARD длится около 47 минут, цикл  FLEX -  
около 42 минут.

I О С Т О Р О Ж Н О :  С т е р и л и з а ц и я  в  с и с т е м е  
S T E R f iA D " ' м о ж е т  в ы з в а т ь  и з м е н е н и е  
в н е ш н е г о  в и д а  п р и б о р а  3 D  T IP C A IV P  7, 
к о т о р о е  в  ц е л о м  н е  в л и я е т  н а  р а б о т о ­
с п о с о б н о с т ь  к а м е р ы .
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V O R S IC H T :  D ie  3 D  T IP C A M -1  m u s s  
v o r  d e m  H in e '.r ie g e n  in  d ie  S T E R R A D  - 
S te r i l is a t io r .s k a m m e r  s o rg fa l t ig  g e t r o c k n e t  
w e rd e n .  G e g e n s ta n d e .  d ie  F e u c h t ig k e it  
e n th a ite n ,  k o n n e n  z u m  A b b r u c h  d e s  S te n li-  
s a tio n s z i. 'k lu s  fu h re n .

1. Die K a m e ra ko p f-tr .h e it reinigen und vorbe- 
reiten, w ie im A ufbereitungsabschnitt dieser 
Gebrauchsarrweisorig beschrieben. Sie muss 
vollig trocKen sein.

2. Die Kamerakopf-Esnheit so in den STERRAD - 
Sterilisator legen, dass das W asserstoffperoxid 
sie LJmfiieten !<ann.
Die Kam erakopf-E inheit darf nicht die W and des 
S teriiisators beruliren.

3. Die Taste START drucken. Die Tur schlieBt stch

4. Detaillierte Anweisungen entnehm en 
Sie b itte der G ebrauchsanweisung des 
Sterilisationssystem s STERRAD 100NX^^’ .
Die aktuellsten in fo rm aticaen zur Sterilisation 
m it dem  System  STERRAD lOONX’"'-' sind bei 
Advanced Sterilization P roducts (ASP) ernaltlich 
(wA’v.'.aspjj.com).

C A U T I O N :  T h e  3 D  T iP C A M ^ ’ S m u s t  b e  
t h o r o u g h ly  d r ie d  b e fo r e  lo a d in g  in to  th e  
S T E R R A D  s te r il iz a t io n  c h a m b e r .  L o a d s  
c o n ta in in g  m o is tu r e  m a y  c a u s e  a  c y c le  
c a n c e iia t io n .

1. Clean and prepare the  cam era head unit as 
described in the preparation section o f this 
instruction m anua l It m ust be com plete ly dry.

2. P lace tne cam era head unit in the STERRAD 
sterilizer so that the  hydrogen peroxide can flow  
around it.
Do no t a llow  the  cam era head unit to touch  the 
wall o f the sterilizer.

3. Press the START button. The door closes auto- 
.Traticaliy.

4. Detailed instructions can be found in the 
instruction m anual for the STERRAD lO O N X "'' 
sterilization system . The latest inform ation on 
sterilization A'ltr, the  STERR.AD lOONX^'-' s-ys- 
tem is available from  Advanced Sterilization 
P roducts (ASP) (w A w .asp ij com ).

I О С Т О Р О Ж Н О :  П е р е д  у к л а д к о й  в  ст е­
р и л и з а ц и о н н у ю  к а м е р у  S T E R P A D ~ '.  п р и ­
б о р  3 D  T iP C A M '’-1 с л е д у е т  т щ ат ельно  
в ы с у ш и т ь . П р е д м е т ы , с о д е р ж а щ и е  в л а ­
гу, м о г у т  п р и в е с т и  к  п р е р ы в а н и ю  ц и к л а  
с т е р и л и з а ц и и .

1. Очьютите и пойготоеьте блок головки кам е­
ры, ка к  указано в разделе по об раб отке  в 
данной инструкции по эксплуатации. Он д ол ­
ж ен  быть полностью  сухим.

2. Поместите блок головки кам еры  в стерил и­
затор STERRAO-' так. чтобь! пероксид  в о д о ­
рода м ог обтекать его.
Блок головки камеры не должен с о п р и ка ­
саться со стенкой стерилизатооа.

3. Н ажм ите на кн опку  «START-, Д верца  закрьн  
вается.

4. Подробны е указания содерж атся в и н с тр ук ­
ции по эксплуатации стерилизационной 
системы STERR.AD' 100NX""*'. Самые акту ­
альные сведения о стерилизации с пом ощ ью  
систем ы STERRAD’- l  OONX^'-’ м ож но получить 
у Advanced Sterilization P roducts (ASP) 
(vV"A‘w.aspjj.com ).
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4.10 Sterilisation mit dem System  
STERRAD 100S

V O R S IC H T :  D ie  S T E R R A D 'S te r i l is a t io n  k a n n  
o p t is c h e  V e ra n d e ru n g e n  a n  d e r  3 0  T IP C A M ’ t ve r-  
u r s a c h e n .  d ie  d ie  F u n k t ia n s fa h ig k e i t  d e r  K a m e r a  im  
a i lg e m e in e n  n ic h t  b e e m tr a c h t ig e n .

V O R S IC H T :  D ie  3 D  T iP C A M '- 'l  m u s s  v o r  d e m  
H in e in le g e n  in  d ie  S T E R R A D  -S te h H s a t io n s k a m m e r  
s o rg fa iU g  g e t r o c k n e t  w e r d e n .  G e g e n s ta n d e ,  d ie  
F e u c h t ig k e it  e n th a ite n .  k o n n e n  z u m  A b b r u c h  d e s  
S te r i i is a t io n s z y k l i js  fu h re n .

1. Die Kam eraKopf-E inheit reinigen und vorbe- 
resten, w ie im Aufbere itungsabschnitt dieser 
G ebrauchsanweisung besciirieben. Sie m uss 
vdllig trocken sein.

2. Die Kameral<opf-Einheit so in den STERRAD - 
S terilisator legen, dass das W asserstoffp lasm a sie 
umflieBen kann.
Die Kam erakopf-E lnheit darf n icht die W and des 
Sterilisators berQhren.

4.10 Sterilization with the 
STERRAD 100S system

C A U T I O N :  S T E R R A D  s te n iiz a t io n  m a y  c a u s e  
c o s m e t ic  c h a n g e s  t o  t h e  3 D  Т 1 Р С А М Ч  th a t  d o  n o t  
n e c e s s a r i ly  im p a c t  t h e  c a m e r a 's  f u n c t io n a l i t y

C A U T I O N :  T h e  3 D  T lP C A M ^ l  m u s t  b e  t h o r o u g h iy  
d r ie d  b e fo r e  lo a d in g  in t o  th e  S T E R R A D  s te r il iz a t io n  
c h a m b e r  L o a d s  c o n ta in in g  m o is tu r e  m a y  c a u s e  a  
c y c le  c a n c e lla t io n .

1. Clean and prepare tne  cam era head unit as 
described iri the preparation section of this 
instruction manual. Be sure tha t the cam era 
head assembly is com plete ly  d r /.

2 Load the cam era head assem bly into the 
STERRAD' sterilizer, arranging it so tha t the 
hydrogen plasm a can surround it.Do not allow 
the  cam era head assem bly to  tou ch  the wall of 
the sterilizer.

4.10 Стерилизация с помощью 
системы STERRAD' 100S

О С Т О Р О Ж Н О :  С т е р и л и з а ц и я  в  с и с т е м е  
S T E R R A D " ' м о ж е т  в ы з в а т ь  и з м е н е н и е  в н е ш н е г о  
в и д а  п р и б о р а  3 D  T IR C A M - -T  к о т о р о е  в  ц е л о м  н е  
в л и я е т  н а  р а б о т о с п о с о б н о с т ь  к а м е р ы .  

О С Т О Р О Ж Н О :  П е р е д  у к л а д к о й  в  с т е р и л и з а ц и и  
о н н у ю  к а м е р у  S T E R R A D ' п р и б о р  3 D  T IR C A M ^ ’ l  
с л е д у е т  т щ ат ельно  в ы с у ш и т ь . П р е д м е т ы , с о ­
д е р ж а щ и е  в л а г у , M O Pj'T п р и в е с т и  к  п р е р ы в а н и ю  
ц и к л а  с т е р и л и з а ц и и .

1. О чистите и подготовьте блок головки камерь!, 
ка к  указано в разделе по обработке  в данной 
инструкции  по эксплуатации. Он долж ен бь!ть 
полностью  сухим.

2. П оместите блок головки кам еры  в  стерил иза­
тор STERRAD® так, чтобы водородная плазма 
могла обтекать его.
Б лок головки кам еры  не должен с о п р и ка ­
саться со  стенкой стерилизатора.
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1. Detaillierte Anw eisungen entnetim en Sie b itte  der 
Gebrauchsanweisung des S teriiisationssystem s 
STERRAD’ 100S. Die aktuellslen Infornnationen 
zur Sterilisation m it dem  System STERRAD 100S 
Sind bei Advanced Sterilization P roducts (ASP) 
erhaltiich.

1. Please consu lt tine STERRAD 100S Sterilization 
System  ope ra to r's  m anual fo r deta iled in s truc ­
tions fo r use. Piease con tac t A dvanced 
Sterilization P roducts (ASP) fo r ti-re m ost up to 
date inform ation regarding steriiizatfon with tine 
S 1ERRAD 10OS Sterilization System.

1. Подробны е указания содержатся в и н стр ук ­
ции по  эксплуатации стерилизационной 
системы STERRAD' 100S. Самые актуаль­
ные сведения о стерилизации с  пом ощ ью  
систем ы STERRAD 100S м ож но получить у 
Advanced Sterilization P roducts (ASP).
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Chemical 
stenlization

4.11 Sterilisation m it dem  
STERIS System!*

W A R N U N G :  W e n n  d ie  G e r a te  n ic h t  s o rg fa t t ig  
g e r e in ig t  u n d  s o  p la z ie r t  w e rd e n .  d a s s  a l le  R a c h e r  
m it  d e m  S te r it is a t io n s m it te i  in  K o n ta k t  k o m m e n ,  
O d e r  d e r  B e h a l te r  O b e r la d e n  w ird .  k a n n  d ie s  z u  
e in e m  in e f fe k t iv e n  S te r i i is a t io n s p ro z e s s  O d e r z u  
B e s c h a d ig u n g e n  d e r  G e r a te  fu h re n .

W A R N U N G :  N u r  S T E R IS '- B e h a l te r  v e rA -e n d e n ,  
u rn  e in e  o r d n u n g s g e m a B e  S te n i is a t io n  d e r  G e r a te  
z u  g e w a h r le is te n .  D a s  S T E R IS  -S y s te m  n ic h t  f u r  
G e r a te  v e m e n d e n ,  d ie  n ic h t  in  F lO s s ig k e it  e in g e -  
t a u c h t  w e r d e n  d u r fe n .

W A R N U N G :  N a c h  B e e n d ig u n g  e in e s  Z y k lu s  im m e r  
u b e rp ru fe n .  d a s s  d e r  S te h l is a t io n s b e h a lt e r  le e r  1st. 
W e n n  d e r  S te h i is a t io n s b e h a t te r  n ic h t  ie e r  is t,  g i i i  d ie  
L a d u n g  n ic h t  a/s s te r iL

W A R N U N G :  B e i A b b r u c h  e in e s  S te r il is a t io n s z y k lu s  
S in d  d ie  G e r a te  n ic h t  o r d n u n g s g e m a S  s te r i l is ie r t  
u n d / o d e r  g e sp O lt^

^ . Darauf achten, dass alle Instrum ente/G erate 
nach den im A ufbereitungsabschnrtt dieser 
G ebrauchsanweisung em pfoh lenen M ethoden 
vofistandig gereinigt vvurden.

2. Vor der Bearbeitung in der STERtS’ -Anlage eine 
Sich!prCifung der Instrum ente/G erate d u rch fijli-  
ren und diese auf ordnungsgem aBe Funktion 
uberprufen.

4.11 Sterilization with the 
STERIS System l*

W A R N IN G :  F a i lu re  t o  t h o r o u g h ly  d e a n  a n d  
p r o p e r ly  p o s i t io n  d e v ic e s  s o  t h a t  a l l  s u r fa c e s  w i ll  b e  
exposed to  t t i e  s te r i la n t  o r  o v e r lo a d in g  o f  th e  p r o ­
c e s s in g  c o n t a in e r  m a y  re s u l t  in  a n  in e f fe c t iv e  s te r ile  
p r o c e s s  a n d / o r  d a m a g e  to  th e  dew'ces.

W A R N IN G :  U s e  o n ly  S T E P S  p r o c e s s in g  c o n t a in ­
e r s  to  e n s u r e  p r o p e r  s te r il iz a t io n  o f  th e  d e v ic e s ^
D o  n o t  u s e  t h e  S T E R IS  s y s te m  f o r  d e v ic e s  th a t  
c a n n o t  b e  im m e r s e d  in  i iq u id .

W A R N IN G :  A lw a y s  v e r ify  th a t  th e  s te r i la n t  c o n ­
t a in e r  is  e m p t y  a f t e r  th e  c y c le  is  c o m p le te ,  i f  th e  
s te r i la n t  c o n t a in e r  is  n o t  e m p ty :  th e n  th e  i o a d  c a n ­
n o t  b e  c o n s id e r e d  s te n ie .

W A R N IN G :  D e v ic e s  a r e  n o t  s te r i l iz e d  a n d / o r  
a d e q u a te ly  n n s e d  w h e n  a  s te r ile  p r o c e s s in g  c y c le  
is  c a n c e lle d .

1. M ake sure tha t all instrum ents/devices liave 
been com plete ly cieaned in accordance with the 
m ethods recom m ended the preparation sec­
tion o f this instruction manual.

2. Visually inspect and test the devices to  ensure 
that they ai'e w ork ing  properly before processing 
in the STERIS* processor.

4.11 Стерилизация С помощью 
системы STERIS Systemi®

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  Е с л и  п р и б о р ы  тщ а­
тельно н е  о ч и щ а ю т с я  и  н е  р а з м е щ а ю т с я  т а ки м  
о б р а з о м ,  что в с е  п о в е р х н о с т и  в ст уп а ю т  в  к о н ­
такт с о  с р е д с т в о м  с т е р и л и з а ц и и ,  и л и  е м к о с т ь  
о к а з ы в а е т с я  п е р е г р у ж е н н о й ,  то эт о м о ж е т  п р и ­
в е с т и  к  н е э ф ф е к т и в н о щ ' п р о ц е с с у  с т е р и л и з а ­
ц и и  и л и  к  п о в р е ж д е н и ю  п р и б о р о в .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  Ч т о б ы  о б е с п е ч и т ь  н а д ­
л е ж а щ у ю  с т е р и л и з а ц и ю  п р и б о р о в ,  и с п о л ь з у й ­
те т ол ь ко  ем .косгь S T E R IS 'r  Н е  и с п о л ь з у й т е  
с и с т е м у  STE R IS '--' д л я  п р и б о р о в ,  к о т о р ы е  н е л ь з я  
п о г р у ж а т ь  в  жидкость.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  П о с л е  о к о н ч а н и я  ц и к л а  
в с е г д а  п р о в е р я й т е , ч т о б ы  с т е р и л и з а ц и о н н а я  
е м к о с т ь  б ы л а  п у с т о й  (а б с о л ю т н о  чи ст о й ). Е с л и  
с т е р т и з а ц и о н н а я  е м к о с т ь  н е  пуст а  (ест ь остат­
к и  з а г р я з н е н и й ) ,  п о м е щ е н н ы е  в  н е е  п р е д м е т ы  
н е  с ч и т а ю т ся  с т е р и л ь н ы м и .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  В  с л у ч а е  п р е р ы в а н и я  
ц и к л а  с т е р и л и з а ц у !и  п р и б о р ы  н е  я в л я ю т с я  п р о -  
с т е р и л и з о в а н н ы м и  и / и л и  п о м ы т ы м и  с о г л а с н о  
п р е д п и с а н и я м .

1. Следите, чтобы все инструм енть|/при5оры  
подвергались полной очи стке  согласно м ето­
дам, рекомендованнь!м  в данной инструкции 
по  эксплуатации в разделе по обработке.

2. |1еред обработкой  в установке STERIS" п р о ­
изведите визуальную  проверку инструм ен­
тов /пр иб оро в  и проверку их надлежащ его 
ф ункционирования.
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3- Kameras und andere Instrum ente/G erate nach 
den Herstellerangaben m it einer vvasserdichten- 
Kappe versenen, Wenn die Kappen n icht richtig 
aufgesetzt w arden, kann dies zur Beschadigung 
der Kamera Oder des instrum ents/G erats fuh- 
ren.

4. Das instrum ent/'Gerat so in das STER'S’ - 
S ieb legen, dass aiie Oberflachen m it dem  
Sterilisationsm itte l in K ontakt l<ommen. Alle 
Instrum ente/G erate sollten so  v’veit w ie m dglich 
dem ontie rt warden.

5. Die instrum ente/G erate  sind nach dem  
STERIS*-Zykius so fo it einsatzbereit.

5. D eta iltene Anw eisungen zur STERIS*- 
Aniage entnehm en Sie bitte der STERIS*- 
G ebrauchsanweisung. Die aktuellsten 
Ir'form ationen zur Sterilisation von Kameras 
mit dem  STERiS S Y S T E M l' sind bei STERiS 
C orporation erhaltiich.

3. Place w ate r resistant caps on cam eras and 
o the r devices as required accord ing to  m anu­
facturers ' instructions. Failure to properly place 
the  caps m ay result in dam age to  the cam era 
o r device,

4. Position the device in the STERIS* tray to 
ensure tha t all surfaces will be exposed to the 
sterilant. All devices should  be disassem bled to  
the sm allest com ponents  possible.

5. The equipm ent is ready to use im m ediate ly o n  
com pletion of the STERiS* cycie.

6. Please consult the STERIS* opera to r's  manuai 
for m ore detailed instructions for use o f the 
STERIS* processor. Piease con tac t STERiS 
C orpora tion fo r the m ost up to date inform ation 
regarding processing o f cam eras in the  STERIS 
SYSTEM l ’  Processor.

3. Камеры  и другие  инструм енты /приборы  
согласно указаниям  производителя долж ны  
быть оснащ ены водонепроницаемь!м  ко л ­
пачком. Если колпачки надеты неверно, это 
м ож ет привести к повреж дению  кам еры  или 
инструмента/'прибора.

4. Укладь!вайте инструм ент/прибор в сетку 
STERIS" так, чтобы все поверхности находг^- 
лись в контакте со средство.м стериль^зации. 
Все инструм енты /приборь! должны быть 
разобраны  наскол ько  это возм ожно.

5. П о окончании  цикла STERIS” инструм енты / 
приборы готовы к  немедленной эксплуата­
ции.

6. Более подробны е указания по  установке 
STERIS'^ Вы можете найти в ;^нструкции по 
эксплуатации STERIS^ Самые акту'альные 
сведения о стерилизации кам ер с поьлощью 
систем ы STERIS SYSTEMT- м ож но получить 
у ком пании STER1S C orporation.
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4.12 Sterilisation mit dem 
AMSCO” V-PRO™ 1 
(von STERIS*)

W A R N U N G :  W e n n  d ie  G e r a te  n ic h t  s o r g fa l t ig  g e re i-  
n ig t  u n d  s o  p la tz ie r t  w e r d e n ,  d a s s  a i ie  F la c h e n  rrn t  
d e m  S t e r i l i s a t io r s m i t te l  in  K o n ta k t  k o m m e n ,  O d e r  
d e r  B e h a f te r  u b e r la d e n  w ird .  k a n n  d ie s  z u  e in e m  
in e f fe k t iv e n  S te r i l is a t io n s p r o z e s s  O d e r  z u  B e s c h a d i-  
g u n g e n  d e r  G e r a te  fu h re n .

W A R N U N G :  N u r  S T E R iS  'K a s s e t t e r )  v e rw e n d e n ,  
u r n  B in e  o r d n u n g s g e m a B e  S te r iH s a tio n  d e r  G e r a te  
z u  g e w a h r te is te r ) .

4.12 Sterilization with the 
AMSCO' V-PRO™ 1 
(from STERIS*}

W A R N IN G :  I f  th e  u n it s  a re  n o t  c a re fu l ly  c le a n e d  a n d  
p o s i t io n e d  s o  t h a t  a l l  s u r fa c e s  com e in to  c o n t a c t  
w ith  th e  s te r i l iz a t io n  m e d iu m ,  o r  i f  t h e  c o n t a in e r  is  
o v e r lo a d e d ,  th is  c a n  le a d  to  a n  in e f fe c t iv e  s te r il iz a ­
t io n  p r o c e s s  o r  c a u s e  d a m a g e  to  t h e  u n its .

W A R N IN G :  O n ly  u s e  S T E R IS  c o n ta in e r s  to  e n s u r e  
c o r r e c t  s te r il iz a t io n  o f  t h e  u n its .

4.12 Стерилизация при помощи 
AMSCO® V-PRO™ 1 
(STERIS®)

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  Е с л и  п р и б о р ы  т щ ат ель­
н о  н е  о ч и щ а ю т с я  и  н е  р а з м е щ а ю т с я  т а ки м  о б ­
р а з о м ,  что в с е  п о в е р х н о с т и  B c v /п а ю т  в  ко нт акт  
с о  средством  с т е р и л и з а ц и и ,  и л и  е м к о с т ь  о к а з ы ­
в а е т с я  п е р е г р у ж е н н о й ,  то эт о м о ж е т  п р и в е с т и  к  
н е э ф ф е к т и в н о м у  п р о ц е с с } '  с т е р и л и з а ц и и  и л и  к  
п о в о е » д е н и ю  п р и б о р о в .
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  Ч т об ы  о б е с п е ч и т ь  н а д ­
л е ж а щ у ю  с т е р и л и з а ц и ю  п р и б о р о в ,  и с п о л ь з у й т е  
т о л ь ко  к а с с е т ы  S T E R IS  .
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А W A R N U N G :  B e i  A b b r u c h  e in e s  S te r i l is a l io n s z y k lu s  
S in d  d ie  G e r a te  n ic n t  o r d n u r .g s g e m a S  s te n lis ie r t  
u n d / o d e r  g e s p u / t  u n d  g e t r o c k r e t .  D e r  V o r g a n g  /  
d a s  V e r fa t i r e n  m u s s  u n b e d in g t  w ie d e r h o lt  w a r d e n  
(F e rJ e ru rs a c h e  a b ru fe n !) .

1. Darauf achten, dass alie Instrum ente/Gerate 
nach den im Aufbere itungsabschnitt dieser 
Gebrauchsan.weisung em pfoh lenen M ethoden 
vollstandig gereinigt wurden.

2. Vor der Bearbeitung in der STER iS '-An(age eine 
S ichtprufung der instrum ente/G erate  du rch fiih - 
ren und diese auf ordriungsgem ai3e Funktion 
uberprufen.

W A R N IN G :  I f  a  s te r il iz a t io n  c y c le  is  c a n c e le d ,  th e  
d e v ic e s  a r e  n o t  p r o p e r ly  s te r i l iz e d  a n d / o r  r in s e d  
a n d  d r ie d  T h e  p r o c e d u r e  m u s t  b e  r e p e a te d  u n d e r  
a il c i r c u m s ta n c e s  ( c h e c k  th e  c a u s e  o f  th e  e r ro r ! ) .

1. Ensure tha t aii instrum ents/un its are fully 
cleaned accord ing to the  recom m ended m e th ­
ods given in the preparation section o f this 
instruction manual.

2. Perform  a visuai check o f the  instrum ents/un its 
before preparation in the STERIS"‘ unit and 
check them  fo r co rrec t functioning.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е :  В  с л у ч а е  п р е р ы в а н и я  
ц и к л а  с т е р и л и з а ц и и  п р и б о р ы  н е  я в л я ю т с я  н а д ­
л е ж а щ и м  о б р а з о м  п р о с т е р и л и з о в а н н ы м и  и / и л и  
п о м ы т ы м и  и  в ы с у ш е н н ы м и .  П р о ц е с с / п р о ц е д у р у  
н е о б х о д и м о  н е п р е м е н н о  п о вт о р и т ь  ('уст ановит е  
п р и ч и н у  н е и с п р а в н о с т и !} .

1, Следите, чтобы все инструм енты /приборы  
подвергались полной очистке  согл асно  м ето­
дам, рекомендованны м в данной инструкции 
по эксплуатации в разделе по обработке.

2. Перед обработкой  в установке STERIS-- п р о ­
изведите визуальную проверку инструм ентов/ 
приб оров 1л проверку их надлежащ его ф ун к­
ционирования.

Beachten Sie auch а^е detaillierten Beschreibungen 
zu A m sco- V-PRO^'’’ 1 auf w w w .stens.com

Observ/e the detailed descrip tions pertaining to  the 
A m sco - V-PRO^'-’ 1 w hich can be found at 
^ w w .steris.com .

Такж е прим ите во внимание рподробные о п иса ­
ния системь! A m sco - V -P R O "’’ 1 на сайте 
w A/w .stens.com
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4 . 1 3  Verwendung von sterilen 
Uberziigen

1. Die 3D TIPC AM '*1 w le im Aufbere itungsabschnitt 
dieser G ebrauchsanweisung beschrieben relni- 
gen und vorbereiten.

2. (Set V ew jendung von sterilen UberzOgen die 
Herstelleranweisungen befolgen.

4 . 1 3  Use of sterile covers

1. Clean and prepare the 3D TIPCAiVl ' 1 as 
described in the preparation section o f this 
instruction manual.

2. Follow the instructions provided by the  
m anufacturer when using sterile covers.

4 . 1 3  Использование стерильных 
чехлов

1. О чистите и подготовьте 3 0  Т1РСАМ" 1, как 
описано в разделе данной инструкции  по 
эксплуатации, посвящ енном  обсаботке .

2. При использовании стерильны х чехлов 
соблю да1Лте указания производителя.

4.14 Literatur zum Thema Reinigung 
und Sterilisation

• G ruendem ann, В J. and Meeker,
A lexander's Care o f the Patient in Surgery, 7th 
edition. The C.V. M osby C om pany, St. Louis,
Mo, 1983.

•  Association for the A dvancem ent of Medical 
Instrum entation. Designing, Testing and Labeling 
Reusable Medical Devices for Reprocessing
in Health Care Facifities: A Guide fo r Device 
M anufacturers, AAMI TIR No. 12-1994.

• The Difficulty o f Reprocessing Reusable Rigid 
Laparoscopic  Forceps and o ther E ndoscopic 
A ccessories: .Are D isposables the  Answer? 
Health Devices, Vol, 23, Nos, 1-2, pp, 57-58, 
1994.

•  Descoteaux, J-G, Poulin, E,C., Juiein, M. 
and Guidoin, R, Residual O rganic Debris on 
Processed Surgical Instruments. ,AORN Journal, 
Voi, 62, No. 1, pp, 23-29, 1995

4.14 References for cleaning and 
sterilization

•  G ruendem ann, B.J. and Meeker, M.H. 
A lexander's  Care o f the Patient in S urge^', 7th 
edition. The C,V. M osby Com pany. St. Louis. 
Mo. 1983.

• A ssociation fo r the A dvancem ent o f Medical 
[nstruimentation. Designing, Testing and Laoeiing 
Reusable M edical Devices for Reprocessing
in Health Care Facilities: A Guide fo r Device 
M anufacturers. ,AAM! TIR No. 12-1994.

• The Difficuity o f Reprocessing Reusable Rigid 
Laparoscopic Forceps and o the r E ndoscopic 
.Accessories: Are D isoosables the Answer? 
Health Devices, Vol. 23. Nos. 1-2, op, 57-58, 
1994,

• D escoteaux, J-G, Poulin, E.C., Juiein. M. 
and Guidoin, R. Residual O rganic Debris on 
P rocessed Surgical Instruments, ,AORN Journal 
Vol. 62, No. 1, pp. 23 - 29, 1995.

4.14  Литература на тему очистки и 
стерилизации

•  G ruendem ann, B .J, and Мееке^, М,Н, 
■Alexander’s Care o f the  Patient in Surgen/, 7th 
edition. The C.V. M osby C om pany, St, Louis, 
,Mo. 1983,

•  Association for the A dvancem ent o f M edical 
Instrum entation, Designing, Testing and Labeling 
Reusable Medical Devices fo r R eprocessing
in Health Care Facilities: A  Guide for Device 
Manufacturers. AAM i TIR No. 12-1994.

•  The Difficulty o f R eprocessing Reusable Rigid 
Laparoscopic  Forceps and o the r E ndoscopic  
Accessories: Are D isposables the Answ er? 
Health Devices, Vol. 23, Nos, 1-2, pp. 57-58, 
1994,

•  Descoteaux, J-G , Poulin, E.C,, Juiein. M, 
and Guidoin, R, Residual O rganic Debris on 
Processed Surgical Instrum ents, AORN Journal 
Vol. 62, No, 1. pp. 23 - 29, 1995.
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5 Wartung
Eine vorbeugende W artung ist n icht zwmgend 
erforderlich. RegelmaBige W artungen konnen aber 
dazu beitragen, eventuelle S tbrungen fruhzeitig zu 
erkennen und so die Sicherheit und Lebensdauer 
des Gerates erhbhen. W artungsd ienste konnen 
bei ihrer zustandigen G ebietsvertretung Oder beim 
Hersteller erfragt werden.
Unabhangig von den in den verschiedenen Landern 
vorgeschriebenen Unfallve’-hutungsvorschriften 
Oder Prufungsintefi/allen fur Medizingerate em pfeh- 
len w ir eine Funktions- Oder S cherhe iisuberpru fung 
des Gerates m indestens einmai im Jahr. Detaillierte 
Hinw/eise en tne lim en Sie b ine der jeweils guitigen 
Version des Service Manuals.

5 Maintenance
Preventive m aintenance is not essential. Regular 
m ain tenance can, however, con tribu te  to  identify­
ing potentia i p rob lem s be fore they becom e seri­
ous, thus en tiancing ttie  instrum en t’s reliability and 
extending its useful operating life. M aintenance 
services can be obta ined from  your loca' represen­
tative o r from  the m anufacturer.
Regardless o f the  acc ident prevention regula­
tions or testing interi/als fo r medical instrum ents 
prescribed in different countries, we recom m end 
a functional or safety test of the unit at least once 
a year. For detailed instructions please refer to  the 
version o f the Service .Manual currently valid.

5 Техобслуживание
П роф илактическое техобслуживание необяза­
тельно. О днако ре.!^/лярное техобслуживание 
может способствовать своеврем енном у вы яв­
лению  возм ож ны х неисправностей и, следова­
тельно, повыш ению  безопасности и продлению  
ср о ка  службы  прибора. А дреса технических 
служ б м ож но узнать в представительстве 
Ваш его региона или у производителя. 
Н езависим о от действую щ их в различных 
странах мер по  предупреж дению  несчаотнь^х 
случаев и предписанных интервалов пр овер ки  
м едицинского оборудования, рекомендуется 
минимум один раз в год проводить контроль 
технического  состояния и безопасности  работы 
прибора. Подробные указания Вы найдете в 
действую щ ей версии инструкции по  техниче­
ском у обслуживанию .

H I N W E I S :  U m  e in e n  s ic t ie r e n  B e tn e b  d e r  
C C U  ZLi. g e w a h r le is te n .  s o l l te n  a i le  1 2 M o n a t e  
f o lg e n d e  P rO fu n g e n  v o r g e n o m m e n  w a r d e n :
•  P rufung des Able itstrom s vom  Chassis

< 100 цА,

• P rufung de r Erdim^pedanz <  0,1 Ohm.

•  PrQfung Leistungsaufnahm e 
m Nennleistung.

^  N O T E :  To  ensure safe o p e r a t io n  o f  t h e  c a m -  
e ra  c o n t r o l  u n it  (C C U ) , y o u  s h o u ld  p e r f o r m  
t h e  fo l lo w in g  p r o c e d u r e s  e v e n /  12  m o n th s :
• ChecK ieakage current from  chassis

< 100 pA.

•  C heck ground im pedance <  0.1 ohm s.

•  C heck pov\'er consum ption  m rated power.

^  У К А З А Н И Е :  Д л я  о б е с п е '~ ':е н и я  б е з о п а с н о й  
^  э к с п л у а т а ц и и  б л о к а  C C U  с л е д у е т  к а ж д ы е

1 2  м е с я ц е в  п р о в о д и т ь  с л е д у ю щ и е  п р о ­
в е р к и :
•  П роверка  тока  утечки ш асси

< 100 мкД.

• П роверка  сопротивления заземления
< 0,1 Ом,

•  П роверка  потребляемой мощ ности 
m номинальная мощ ность.

5.1 Instandsetzung
Die instandsetzung von defekten Geraten darf nur 
durch KARL_STORZ Oder durch von KARL STORZ 
autorislerte Kersonen und unter VenA'endung von 
KA.RL STORZ Onginalteiien erfolgen.

I V O R S IC H T :  D a s  In s t ru m e n t  Oder d a s  
O b je k b v  n ic h t  o f fn e n .  D a s  O f tn e n  d e r  v e rs ie -  
g e lte n  E in h e ite n  k a n n  d ie  D lc h t ig k e i t  b e e in -  
t r a c h t ig e n  u n d  m a c h t  a i le  G a ra n t ie n  n ic h t ig .  
D ie  A b d e c k u n g e n  a m  K a m e r a p ro z e s s o r  
durfen n u r  v o n  b e fu g te n  P e r s o n e n  entfernt 
werden.

5.1 Servicing and repair
Defective item s of equ ipm ent m ust be serviced 
and repaired exclusively by KARL STORZ or by 
persons authorized by KARL STORZ; all repair 
w ork m ust em ploy original KARL STORZ parts 
on!y.

C A U T I O N :  D o  not a t te m p t  t o  o p e n  th e  
c a m e ra  h e a d  o r  le n s . O p e n in g  th e s e  s e a ie d  
a s s e m b lie s  a f fe c ts  th e  c a m e r a 's  s o a k a b ii i ty  
a n d  v o id s  a ll w a r ra n tie s .  D o  n o t  r e m o v e  th e  
c o v e r s  o n  th e  c a m e ra  p ro c e s s o r .  W a r ra n ty  
is  v o id e d  u n le s s  re m o v e d  b y  a u th o r iz e d  
p e r s o n n e l

I

5.1 Ремонт
Ремонт неисправных приборов долж ен пр ово ­
диться только ф ирмой KARL STORZ или спе ­
циалистами, уполномоченными KARL STORZ, а 
такж е  с использованием оригинальны х деталей 
ф ирмы KARL STORZ.

О С Т О Р О Ж Н О :  Не в с к р ы в а й т е  и н ­
ст р ум е н т  и л и  о б ъ е к т и в . В с к р ы т и е  з а ­
п е ч а т а н н ы х  б л о к о в  м о ж е т  н а р у ш и т ь  и х  
ге р м е т и ч н о с т ь  и  п р и в о д и т  к  п о т е р е  в с е х  
г а р а н т и й . К р ы ш к и  п р о ц е с с о р а  к а м е р ы  
р а з р е ш а е т с я  с н и м а т ь  т ол ь ко  у п о л н о м о ­
ч е н н о м у  п е р с о н а л у .
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5 .2  Entsorgung
Dieses Gerat ist en tsprechend der europaischen 
Richtlinie 2002/96 /E G  uber E lektro- und Elektronik- 
A ltgerate (waste electrical and etectronic equipm ent 
-  WEEE) gekennzeichnet.

Nach A&lauf der Lebensdauer ist das Gerat als 
E iektronikschro tt zu entsorgen,

Hierzu erfragen Sie b itte die fur Sie zustandige 
SammelsteSte bei KARL STORZ G m bH  & Co, KG, 
einer KARL STORZ Niederlassung Oder Ihrem 
Factitiandler. Im Ge'tungsbereich der Richtlinie ;st 
KARL STORZ Gm bH  &  C o .  KG fur die o rdnungs- 
gemaBe Entsorgung des Gerates verantwortsich.

5 .2  Disposal
This unit has been marked in acco rdance w ith  the 
European Directive 2002 /96 /E C  on w aste electrical 
and electronfc equ ipm ent (WEEE).

At the end of its usefui operating life, d ispose o f the 
unit as e lectronic scrap.

Please ask either KARL STORZ G m bH  &  Co. KG, 
a KARL STORZ subsid iary o r your specia list dealer 
for inform ation on your local collection point.
W ithin the scope o f app lica tion o f th is Directive. 
KA.RL STORZ G m bH  & Co. KG is responsib le Ъг 
the  p roper d isposal o f this unit.

5.2 Утилизация
Д а и н с 1й npi'DOp уа о ки р о в а н  в соответствии с Е вро- 
л ейокой  Д к'ректиБ ой 2 0 0 2 /9 6 /Е С  об  о 'х о д а х  э л ектр и - 
-е с к с го  /  э л е к т р о н и о х  об орудования (У'/ЕЕЕ).
По истечбн^1и о р с \а  службь: утилизиоуй^б rpt^DOD ка к
ЭГбКТООННЫЙ ЛОУ.

Д ля гслу '^ения инф орм ации о со ответствую щ ем  п р и ­
емном  пункте обращ айтесз, псж ал уйстэ . в ко м па ни ю  
KARL STORZ G tid H  S С о. KG, пр е д ста ви те л ь с 'во  
ком тании  KARL STORZ или к  В а и е м у  уполночоне*-- 
hovy дилеру. В зоне  дейстаир указа нн ой  д ирективы  
компания KARL STORZ GitibH & Со. KG о тзечает  за 
у ти л и з а ц /о  прибора з соотве 'ст ’вии с  гр б д п и с а н /я у и .

5.3  Reparatur-Programm
Zur U berbruckung der fiepara tu rze it erhalten 
Sie in der Regel ein Lelhgerat, das unm itte ibar 
nach Erhait des repar^erten Gerates w ledef an 
KARL STORZ zurQckzugeben ist.

И  D eutschland wenden Sie srch Im Falle einer 
Reparatur d irekt an:

KARL STORZ Gm bH & Co. KG 
.Abt. R eparatursepjice 
Dr. KarPStorz-Str, 34 
78532 Tuttlingen

5 .3  Repair program
Usually to  bridge the repair period, you v.'iil receive a 
unit on loan which you then return to KARL STORZ 
as soon as you receive tne repaired unit.

In Germ any you can refer repairs a /e c t  to

KARL STORZ Gm bH & Co. KG 
Abt. Reparaturservice 
Dr. Karl-Stor'z-Str. 34 
78532 Tuttlingen

In other counfnes please con tac t your iocai 
KARL STORZ branch or authorized dea'er.

5.3  Ремонтная программа
Как прав 1̂ ло, на время ремонта Вам пред о­
ставляется другой прибор, которы й следует 
верн>гть ком пании KARL STORZ сразу ж е  по 
гюлунени^: отрем онтированного  прибора.

На территории Германии по вопросам  ремонта 
обращ айтесь прямо по адресу:

KARL STORZ Gm.bH & Со. KG 
Abt. Reparaturservice 
D r Kar|-Storz-Str. 34 
78532 Tuttlingen

В других странах обращ айтесь в представи­
тельство компании KARL STORZ или к  уполно­
моченному дилеру

Wichtige Hinweise
A cs infektionspraventiven Grunden ist ein Versand 
von kontam inierten M edizinprodukten strikt abzu- 
lehnen. M edizinprodukte sind d irekt v o rO rt zu 
dekontam inleren, um  KontaKt- und aerogene 
Infektionen (beim Personal) zu verm,eiden.
W ir behalten uns das Recht vor, kontam inierte 
Instrum ente/ Gerate an den .Absender zuruck- 
zuschicken.

Reparaturen, Anderungen oder Er»veiterungen, 
d ie  nicht von KARL STORZ oder durch von 
KARL STORZ autorlsierte Fachleute dur- 
chgefuhrt w erden, fuhren zum  Verlust aiier 
GarantieansprQche. KARL STORZ Obernimmt keine 
Garantie fu r die Funktionsfahigkeit von Geraten 
Oder Instrum enten, deren Reparatur du rch  unautori- 
sierte Dritte durchgefuhrt wurde.

Important information
in order to prevent infection, it is strlct'y  forb idden 
to  ship con tam ina ted medical devices. Ail medical 
devices m ust be decontam inated on site, to  avoid 
con tact and aerogenous infections (among staff;. 
W e reserve the right to  return con tam ina ted ins tru ­
m ents/equ ipm ent to  the sender.

Repairs, changes or expansions w h ich  are not car­
ried out by KARL STORZ o r by experts authorized 
by KARL STORZ will invalidate all guarantee rights. 
KARL STORZ gives no guarantee on the correct 
functioning o f equ ipm ent o r instrum ents which 
have been repaired by unauthonzed third parties.

Важные сведения
В целях предотвращения распространения инф ек­
ции отправка контаминированнь]Х медицинских 
изделий категорически запрещена. Медицинские 
изделия необходимо обеззараживать прямо на 
месте, чтобь! избежать распространения (среди 
персонала) контактных и аэрогенных инфекций. 
,Уы оставляем за собой право отсылать конта- 
rviHHHpoBaHHbie инструменты/приборы обратно 
отправителю.

Ремонт, изменение или модификация, выполнен­
ные не компанией KARL STO,RZ или не уполно­
моченным компанией KARL STORZ персона­
лом, влекут за собой полную потерк5 гарантии 
KA.RL STORZ не гарантирует работоспособность 
приборов или инстоументов, ремонт которых 
выполнен не уполно-иоченными на то третьими 
лицагк1и.
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5 .4  Verantwortlichkeit
Als Herstelier dieses Gerates betrachten w ir uns
fu r die Sicherheit, Zuveriassigkeit und Leistung des
Gerates nur dann ais verantw orliich , wenn:

•  M ontage, Erweiterung, Neueinsteilungen, 
Anderungen oder Reparaturen du rcti von 
KARL STORZ autonsierte Rersonen du rchge­
fuh rt vi/erden,

• Die e iektrische InstaJiation des Raumes, in dam 
das Gerat angesohlossen und betrieben wsrd, 
den gultigen Gesetzen und Norrmen entspricht 
und

•  das Gerat in U bereinstim m ung m it der 
G ebrauchsanweisung ve r*'en de t vvird.

5.4  Limitation of liability
KARL STORZ shall be 'iable for failure or de teriora­
tion sn the safe operation, operationa! reliability 
and perform ance of this equiprлent on ly  sub ject to 
the foliovving conditions:

• aii assem biy operations, system  expansions, 
readjustm ents, m odifications, or repairs have 
been perform ed by a person or persons duly 
authorized by KARL STORZ;

•  all electrioai irtstallations at the location o f use 
m eet app iicab ie  nationai and iocal electrioai 
codes, and

•  the  unit has been used in acco rdance with its 
operating instructions at ai! times.

5 .4  Ответственность
К а к производитель данного  прибора, мы с ч и ­
таем себя ответственны ми за безопасность , 
надежность и эф ф ективность работь! прибооа 
только в том случае, если:

•  монтаж, расш ирение, н астрой ку  м одиф и­
кацию  или ремонт вы полняю т специалисты , 
авторизованны е ком панией KARL STORZ,

•  электрическое оборудование помещ ения, в 
котором  подсоединен и эксплуатируется пр и ­
бор. соответствует действую щ им  законам  и 
нормам, и

• прибор используется согласно инструкции  по 
эксплуатации.

5 .5  Garantie
Рйг die Dauer von zwei Jahren ab U bergabe 
an den Endkunden leisten w ir unentgeltiich 
Ersatz fur nachw e;sbar feinlerhaftes Matenai 
Oder m angeihafte V erarbeiturig. T ransportkosten 
und Versandnsiko konnen dabei nicht Qber- 
nom m en w erden. Im ubrigen gilt die in unseren 
Allgemeinen G eschaftsbedingungen angegebene 
G ewahrleistung.

B itte die anhangende Garantiekarte auf der ie tz te r 
Seite ausfOllan und m ogliohst um gehend zurDck- 
schicken an:

KARL STORZ G m bH  & Go. KG 
Postfach 230 
78503 Tuttlingen

^  H I N W E I S :  D a s  G e r a t  / s t  im m e r  a n  d ie  fo l-  
^  g e n d e  A d r e s s e  z u  s c h ic k e n  (a u c h  w a h r e n d  

d e r  G a ra r . t ie z e it .  g g f.  m i t  G a ra n t ie k a r te ) :

KARL STORZ G m bH  & Co. KG 
Abt. Fieparaturse,"vice 
Dr. Karl-S torz-S tr. 34 
78532 Tuttlinaen

5.5 Manufacturer’s warranty
For a period o f tw o  years after delivery to  the end- 
user, we shall replace free o f charge equipm ent 
that can be proven to  have de fects in materia! or 
■«orKmanship. In so do ing w e  cannot acce p t to  
bear the co s t o f transporta tion or the risk o f sh ip ­
ment. The w arranty referred to in our Standard 
C onditions o f Business shall apply.

Please fill ou t the  attached w arranty card on the 
last page and return it as soon as possib le to:

KARL STO.RZ Gm bH  & Co. KG 
Postfach 230
78503 Tuttlingen, G erm any 

^  N O T E :  T h e  u n it  m u s t  a iv v a y s  b e  senf fo  th e  
f o l lo w in g  a d d r e s s  (a ls o  d u r in g  th e  w a r ra n ty  
p e r io d :  w h e re  a p p l ic a b le ,  w i th  w a r r a n ty  c a rd ) :

KARL STORZ G m bH  & Co. 
Abt. Reparaturserv'ice 
Dr. Karl-S torz-S tr. 34 
78532 Tuttlingen, Germany

KG

Eigenm achtiges Offnen, Reoaraturen und 
A nderungen am  Ge.rat durch nicht autorisierte 
Rersonen entb inden uns von jeglioher Haftung 
fOr die Betriebssicherheit des Gerates. W ahrend 
de r Garantiezeit erlischt dadurch jegliche 
Gevjahrleistung.

O pening the equipm ent o r perform ance o f any 
repairs or m odifica tions to  the equipm ent by 
unauthorized persons shall relieve us o f any liability 
for its perform ance. Any such opening, repair, o'' 
m odifica tion perform ed during the w arranty period 
shall void ali warranty.

5.5 Гарантия
8  течение двух лет с  момента передачи при- 
бсра 'инотрум ента конечном у потребителю  мы 
проводим бесплатную  замену материалов о 
доказуем ы ми деф ектами или плохим качеством  
обработки. При этом мы не берем на себя 
транспортны е расходы и риски , связанные с 
пересы лкой. В остальном действую т гарантий­
ные услуги, указанные в наш их Общ их условиях 
ком м ерческой  деятельности.

П росим  Вас заполнить п,оилагаемый на послед­
ней странице гарантийный талон и неза,мед^пи- 
тельно отослать его по адресу:

О О О  КАРЛ LUTQPLl -  Эндоскопь* ВОСТОК 
115114 М осква,
Д ербеневская наб. 7, строение 4 

^  У К А З А Н И Е :  П р и б о р  всегда отправляйте 
^  п о  с л е д у ю щ е м у  а д р е с у  (т а кж е  в  т е ч е н и е  

г а р а н т и й н о г о  п е р и о д а  с  г а р а н т и й н ы м  
т а л о н о м ):

ООО КАРЛ LUTOPq -  Э ндоскопы  ВОСТОК 
115114 М осква,
Дербеневская наб. 7, строение 4

С амовольное вскры тие, рем онт и изменение 
прибора не уполномоченным на то персона­
лом освобож д аю т нас от ответственности за 
эксплуатационную  безопасность  прибора. 
О казание гарантийных услуг в течение гаран­
тийного периода в связи  с этим прекращ ается.
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6 Technische D aten 6 Technical descrip tion 6 Т ехнические данны е
6.1 Technische Daten 6.1 Technical data 6.1 Технические данные

3D TIPCAM®1 3D TIPCAM®1 3D Т1РСАМ®1
•  B ildsensor: 1/6" CCD •  Image sensor: 1/6" CCD •  Д атчик  изображ ения: 1/6" CCD
•  Scharfentiefe: 15 ... 100 m m • Depth o f focus: 15 m m  ... 100 m m •  Глубина резкости ; 15 -  100 мм
•  Aussendurchm esser: 10 mm •  O utside diam eter: 10 m m •  Внешний диаметр: 10 мм
• Nutzlange: 310 mm • Effective length: 310  mm • Рабочая длина: 310 мм
•  Gesam tlange: ca. 550  mm • Overall length: approx. 550  m m • О бщ ая длина: ок. 550 ^^м
•  B licknchtung: 0° •  D irection o f vision: 0° •  Направление обзора: 0°
•  Betriebstem peratur: 10 °C ... 40  "C • O perating tem perature: 10°C ... 40°C • Температура эксплуатации: 10 °С -  40  “С
Lagerung: Storage: Хранение:
•  U m gebungstem peratur: -10  °C ... +50 =0 •  .Ambient tem perature: -1 0 ’ C ... +60"C • Температура окр уж . средь;; -10 =С -  -ьбО ’ С
•  Feuchligke it: 5 ... 95%  (nicht kondensierend) • H um idity: 5 ... 95%  (non-condensing) • В лаж ность: 5 -  95%  (без конденсации)
•  Luftdruck: 500  ... 1080 hPa • A tm ospheric  pressure: 500  ... 1080 hPa • Давление воздуха: 500 -  1080 гПа

In Verbindung mit einer KARL STORZ n con junction w ith  a KARL STORZ В сочетании с npM6opovi 3D CCU ком пании
• 3D  CCU erfullt die 3D T lP C A (v l-'l 1EC60601-V. •  3D  CCU the  3D T IPC A M ’ 1 satisfies the lEC KARL STORZ

•  A rt des Schutzes gegen elektr. Sch^ag: 60601-1: •  прибор 3D TIPCAM'-M отвечает требованиям
Schutzklasse i •  Type of pro tection  against e lectric shocks: стандарта М Э К  60601 -1:

♦ Grad des Schulzes gegen elektr. Schlag: Protection Class 1 •  вид защ иты от поражения электрическим
Anwendungstefl des Typs CF •  Degree o f pro tection  against electric shocks: 

A pplied part type CF
током : класс защ иты 1

•  степень защ иты от поражения 
электрическим  током: 
элемент прим енения типа CF в

6.2 Richtlinienkonformitat 6 .2  Directive compliance 6.2 Соответствие директивам
(fur 3D TIPCAM®1) (for 3D TIPCAM®1) (для 3D Т1РСАМ®1)

Nach Medical Device Directive (MDD): A ccord ing to  Medical Device D irective (MDD): С огласно Д ирективе  о медицинских изделиях
M edizinprodukt der KSasse !la This m edical p roduc t be iongs to  Ciass lla (MDD): медицинское изделие класса На

C €  0123
Dieses M edizinprodukt ist nach MDD 93./42/EEC This medical p roduc t bears the CE mark in acco r­ В соответствии с Д ирективой  о медицинских
m it CE-Kennzeichen versehen. dance w ith  MDD 93/42/EEC . изделиях (MDD) 93 /42 /Е Э С  данному медицин­

с ком у изделию  присвоен зна к СЕ.
H I N W E I S :  D ie  d e m  C E - K e n r z e ic h e n  n a c h -  
g e s te i i te  K e n n n u m m e r  w e is t  d ie  z u s ta n d ig e  
b e n a n n te  S te i ie  a u s .

N O T E :  T h e  c o d e  n u m b e r  a f t e r  th e  C E  m a r k  
^  in d ic a te s  th e  r e s p o n s ib le  n o t i f ie d  b o d y .

У К А З А Н И Е :  Н о м е р  к о д а  п о с л е  з н а к а  С Е  
у к а з ы в а е т  н а  у п о л н о м о ч е н н ы й  о р г а н  п о  
с е р т и ф и к а ц и и .
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Instandhaltung Maintenance Технический уход

7 Empfohlenes Zubehor
39501TC
S iebkorb fur Reinigung, Sterilisation und Lagerung 
der TiPCAK^'"! O d e r d e r  3D Т1РСАМ-Ч und е1пегл 
Lichtie itkabei. AuBenmaBe (B x T x H):
480 X 320 X 75 m m

7 Recommended accessories
39501 TO
Tray for cleaning, stenilzation and storage of the 
TIPCAM^'1 o r 3 0  TiRCAiV!’ 1 and a fibe rop tic  light 
cable. External d im ensions (w x d x h):
480  X 320 X 75 m m

7 Рекоменд. принадлежности
39501 тс
Сетчатый лоток для очистки, стерилизации и 
хранения прибора Т1РСАМ'-‘'1 или 3 D T iP C A M '4  

световодный кабель. Внеш ние габаоиты 
(Ш  X Г X В): 480  х 320 х 75 мм.

495TIP
Fiberglas-Llchtkabel, 4,8 m m  о, Lange 300 cm, 
hoch h itzebestandig, zur Verwendung m it 
T IPCAM - 1  o d e r3 D T IP C A M '-1 .

495TIP
Fiberoptic light cable, 4 .8  m m  diam eter, 
length 300  cm. resistant to very hign 
tem peratures, for use with T IPC A M ’ 1 or 
3D TIPC AM -“ 1,

495TIP
С текловолоконны й световодный кабель, д иа ­
метр 4 ,8  глм, длина 300  см, вы сокая ж а р о ­
прочность, для прим енения с Т1РСАМ’ '1 или 
3 D T IP C A M ’ 1.

korrekte Lagerung im S iebkorb 39501 ТС / 
co rrec t storage in instrum ent tray 39501Т С / 
правильное хранение в сетчатом лотке 39501ТС
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KARL STORZ-ENDOS№3PE

Anhang
Reinigungs- und Desinfektionsm ittet

Appendix
Cleaning agents and d isinfectants

Приложение
Моющие и дезинфицирующие средства

Тур
1 = Rein ger
2 = Desin'ektionsm'ttel

Auszug aus der Liste der freigegebenen Che- 
mikaiien fur die Aufbereitifng von Optiken und 
endoskopischem Instrumentarium

Extract from the list of approved chemicals for 
the preparation of telescopes and endoscopic 
instrument sets

Выдержка из списка химикатов, разрешен­
ных для обработки оптики и эндоскопиче­
ских инструментов

3 = geeig.net fur Ultraschallbader 
A = nicnt geeignet ’ ur lex^ole Endoskope 

igemafi Hersteilerangaben)
(A) = nur fur flexiale Endoskope der ne jer 

Gereration (Baujanr >2005)

H in w e is : D ie  a k tu e lie  F re ig a b e lis te  f in d e n  S ie  
a u c h  im  In te rn e t  u n te r  w v jW .k a r ls tQ rz .c o m .

H in w e is :  8e( ano'eren a/s cfen e rvva h n te n  M it te in  
Q b e rn im m t K A R L  S T O R Z  k e in e  G a ra n t ie  im  Fa'-ie 
vo n  a u f t re te n d e n  S c h a d e n .

Type
1 = Cleaner
2 =  Disinfectan:
3 =  Suitable for ultrasound battis
A = Mol suitable for flexible endoscopes

{according to manufacturers' instructions)
(A) = Only for the flexible endoscopes o‘ the neiv 

generatio!! {year of manufacture >  20G51

N o te : Y o u  w iii a ls o  f in d  th e  -cu rre n t l is t  o f  
a p p ro v e d  p r o d u c ts  o n  o u r  W e b  s ite  
fw w w .k a r ls to r z . co m ).

N o te : Vv'hen a g e n ts  o th e r  th a n  th o s e  n a rn e d  a re  
us e d . K A R L  S T O R Z  a s s u m e s  n o  lia b ility  fo r  a n y  
d a m a g e  w h ic h  m a y  o c c u r .

Тип
1 = мою^^ее средство
2 = дезинсЬицирующее средство
3 =  пригодно дг-я ультразвуковых ванн 
А = непригодно дня гибких эндоскопов

(согпасно указанляг.1 производителя]
(А) =  только для гиФких эндоскопов нового поколения 

(год выпуска >2005]

Указание: А кт у а л ь н ы й  с п и с о к  р а з р е ш е н н ы х  
к  п р и м е н е н и ю  ср е д ст в  В ы  т акже найд ет е  в  
И нт ернет е н а  сайт е v jw w .k a r is to ir .c o m .

Указание: П р и  п р и м е н е н и и  д р у г и х  ср ед ст в ,  
к р о м е  п е р е ч и с л е н н ы х , к о м п а н и я  K A R L  S T O R Z  
о с в о б о > 1<дает ся от гаран т ий ны х  обязательств в 
с л у ч а е  в о з н и к н о в е н и я  п о в р е ж д е н и й .

M anuelle Aufbereitung
Folgende von KARL STORZ hergestellto Instrumente und Optii\en 
Sind nicht fur ein komplettes Einlegen in Flussigkeiten geeig­
net: Opiiken mif Okulariokussierung n. HAMOU", Lupen rnlt 
Fokussiening, IMPERATOR Bohrfiandstucke, Prismenscnelnwei- 
fe '. Bei Motoren und deren Handstijct.en. s^nd die Angaben in der 
jewelligen G^rauchsanvreisung zu beachten.
Folgende von KARL STORZ trergesteKe Instrumente sind nicht 
f ilr  eine Ultraschallreinlgung geeignet: StaTe Optiken, Flexible 
Optiken, sonstige Instrumente mit opfischen Glasbauteilen. 
Beachten Sie bitfe, dass bei de ' Herstelljrg jn d  Anwendung der 
Ldsungen die He^steiierangaben Liber Konzentra'ion und Einwir- 
kungszeii genauestens zu beachten sind. Sezijglicn der m krobi- 
oloQischen Wiiksamkeit wenden Sie sich bide an den Hersteller. 
Foigenoe Mittel sind von KARL STORZ freigegeben bzgl. der 
Materiaikomoanblitat:
Herstelfer/
Manufac&rer
ПроФ̂модктель

Nanddsname/ 
Commercial name

Тур/

■■ 2
лН 2

1.3otziillliS.Hjn nUjUC.S Eii.̂ 1 1.3
.■̂Kad̂a - Crie'-e Ak̂ ile'i 2

Pv2raiK4n
=yDf.''f>"'ral-Prr>lwP4 PfTtM 1 2 3

An tDSV-TiC ='L A, 1 3
a- 2.. ,.s '.‘■'Тги.згйут “ 1, ■

Sisranr̂ i'''»
.5j-ti«e7.i:-3 c r< ^ .r i-?-:c, Triani-: N 1.2 3

1 ? 3
SjL --il 1 ? 31 9 3

3ancel.n-:lsc'::nc:Grr.bH S’or-rxi, Pi a ! ?.3
S’̂ rr'TOCXl''Спв 1.3
S;?-rTci[xj' - 1 3
C'!CS2n 2

s,i.u 1 3
D'SCî  ̂ЕлосАЯ 2
D £-J. FAA, 1 2
AseotiKi ? 3
3:Tledex foi'e
Kcj-sole:. AF ?3-.0? ..-,t?iiue vj Кс-зо!?!* ПйКС 1 2.3
Юг5йё.б1:гы d
Krsote. PAS
Decora-. 3c.r:ensiv

Зогбг Uecn.aex К  ?f 1 2
Deconex ЯЗ 2
Оесзпе*;-! 1 РА/РЛ 7П -y
=eraS2‘G 2
LfraSat ?
lriSr-Pli.S 1 2 3-cpoe LjOCfrjaJriUTi Insr.Plus N 2. 3
hsn-Sta- - ? 3 A.
Î S3:j2'yIT 1 3

• 2.IA1
S3',j5fi;̂ t3a5v 2-ССчаС- ijiTlDn й L̂. uri'j Se<-3e.ys«',iaN 1 2 3
Ŝk.seo: \у'в

M anual preparation
The ioilowing instrjiiients and telescopes procuced by KARL STORZ 
must not be fully immersed in a liquid: HAMOU* telescopes 
with ocular focusipg. magnifiers with focusing, IMPERATOR dn i 
handles, prismatsc light delectors. For motors ano their handles 
the appropriate manual provices detailed information.
The follo'.ving inst'umerts produced by KARL STORZ must not 
be placed in an ultrasound cleaning bath: rig^d telescopes, 
flexible telescopes, ottier ;Rstrv.meiits with opacal components 
made of glass.
When preparing and using the solutions, follow the solution 
mapufacturer's i-nsftuctions, paying close attention to concentra­
tion and exposure fitnes. Regarding the rr'icrohiologicai effective­
ness please asK the rranuiacturer. The rollowing cleaning and 
dissntectant solutions have been approved regaroing materia! 
corRDatibiiity:

.Ei-clsb GITOH г, Cfj. jHG S6-.uSbD: Phj= 1 2 3
!>г-.̂ :5еО‘ Р..1',йГ Casslr

Р-.а:та г̂ гпсг-
a|jiOeSITlT.A= 1 ? 3
U4i$e.r;tiri АЮ 1 ? .3
Ui:rasef..|r- ri-jssic 1 > 3
A'd - 'y
*• I d!

HOi:2PTjrsk,3SD.ZO.;; ^ - 4
l-xeba IfKustna- 
Ciomrf̂ -rr-iTDA leX-̂ /rr̂ nr 7

JcseCrjjiadc-S.A
Da-odc' 4(4.iO L au<lCi
CaroJc: -̂ )Ĉ 7
Da.'odTi- Ssnak̂nvf: 2003 2

Lyso'cxrn
Dr. Gm-iH

AVjasa-n РГСС-
ilnr?)!
Besoforr: ■ 2 j
LvSGfonr»i 3-OlX

Уйюгеп lrir=f-5tic'3l WsdD̂s 2
Л

Men -i>̂iene
■ з

t
t 7 r  tv
r trip 1 2 3

MciA.9-S N%dJintK'--n!% c~irn i'fcT-гП̂ UbO 2
oroctiei'̂ ie A?Ci 1 2 A
P'Cf̂ iaa'-t Â v'.'ava-'sî

SctTUTiachef. Dr. Стен
Llesco’c'LtTra 1 2
Cescoic-* lorTc 2
■̂Tfev.lcn tnbG 2.3
Р̂с1е<<[£п f^j V?

TR 1 -5 Я A

S-'titjiks t  M?y'

2 3
G!C3secTAFf.Tte t
Gkiaseot FF
Gkiasepi АГ 1,2 З.Д
Giaasw!' V/s-l ’ 2
Giaa?rfm
LvsexlV
Cni'-Ca-'e 2 ’ 3

'.‘feigef:. Dr GmbH S Co

rs«jislTKi-1M ?
r̂ odisher тес1:с1е£.п
neo6ist-̂ j тез Clean 1СГЙ
neodî rT̂ 3:7vn 1 T
neodisher Sf4D4;Clean 1 A
пеой!йГь".- Sfc!'-jPreCte-ar»

Â ileley ln.:u£tr:es Aioal Pl;is 2

Ручная обработка
Следующие инстругжнты и оптика производства KARL STORZ 
не пригодны для полного погружения в жидкость: оптика с 
фокуеирующм1( окуляром по HAMOU’ , аюкусиру,-оа4ие пупы. 
Х|.<рургические наконечники IMPERATOR, прйзмат»'ческ.1е 
отражатели. При ра1)0те с моторами и их наконечниками 
необходи.мо соблюдать указания соответству-оцей инструк- 
ц '̂и по эксп,"уатации.
Следующие 1',зготовленные компанией KARL STORZ инстру- 
г/енты не предназначены для очистки в ультразвуковой 
ванне: жесткая оптика, гибкая оптика и прочие инструменты 
со стеклянными оптическими деталями.
При прйготовлен1-ш и применении растворов строга соблю­
дайте указания производителя относительно концентрации 
раствора и времени его воздействия. По вопроса.м уинро- 
биолог’.иеской эффективности просьба обр,а1даться к про­
изводителю. С точки зрения совг/естиности материглов 
компания KARL STORZ рекомендует следующие средства:

* Vorsicht: Die Ven/vendung von NA.TRONLAUGE 
капп an Aluminiumtellen (auch beschlchteten), 
Kunststoffen sowie an Lotverbindungen zu Qber- 
flachenveranderungen fuhren und die Lebansdauer 
des instrumentariums beeintrachtigen.
Bei flexible!) Endoskopen darf nur der 
Untersuchungsschaft, jedoch  nicht das Gehause/ 
Griffteii eingeiegt warden.

*  Caution: The use o f CAUSTIC SODA, can 
causa changes to the surface o f aluminium parts 
(including coated parts), plastics and soldered 
connections, and may reduce the sen/ice life o f the 
instrument se t For flexible endoscopes, only 
immerse the examination shaft, not f ^ e  housing/ 
handle part.

* Осторожно: Применение ЕДКОГО НАТРА 
на алюминиевых деталях (также с покрытием), 
пластмассе и на местах спайки может привести 
к изменениям поверхности и сократить срок 
службы инструментов.
У  гибких эндоскопов можно заманивать 
только смотровой тубус, но не корпус и не 
рукоятку.
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Anhang
Reinigungs- und Desinfektionsm ittel

Appendix
Cleaning agents and d isinfectants

Приложение
Моющие и дезинфицирующие средства

Тур
1 =  Reiniger
2 = Oesinfer̂ o's'ii'tte!
3 = geegne^'u Ui'.raschallbader
4 = Neutralisator
5 = KlarsDulsr
A = nicht geeigret fur flexible Endoskope 

igemaI3 Herstellerangaosn)

Kinweis: D ie  ak tu eU e  F re ig a b e lls te  f in d e n  S ie  
a u c h  im  In te rn e t  u n te r  w w w .k a r ls to r z .c o m .

Hinweis: B e i a n d e re n  a is  d e n  e n ^ a h n te n  M it te ln  
O b a rn m m i К ,^ Я 1  S T O R Z  k e in e  G a ra n t ie  im  Fa ite  
vo n  a u ft re te n d e n  S c h a d s n .

Type 
1 
2
3
4
5 
A

Clearer
Disinfectant
Suitable for jlirasountf baths
Г\1еигга11гег
Rinse aid
Not sLitable 'or flexible endoscopes 
(according to nianutactiirers' instructions)

Note; You will also find the current list of 
a p p ro v e d  products on our Web site 
(ww'jv. i<arlstoi7Com).

Note: When agents other than those named are 
used, KARL STORZ assumes no liability for any 
damage which may occur.

Tun
1 = моющее средство
2 = дезинфицирующее средстэо
3 = пригодно для ультразв1'ковь!л ванн
4 = ней-рализатор
5 =  ополаскиватель
А = непригодно для гибких эндосколов 

(согласно указан1'ям  лроизеодитепя!

Указание: Актуальный список разрешенных 
к применению средств Вы та^же найдете з  
Интернете на сайте wwv/.l<arlstoiz.com.

Указание: При применении других средств, 
кроме перечисленных, компания K.AR L S T O R Z  
о с в о б о ж д а е т с я  от гарантийных обязательств в 
случае возникновения повре»\дений.

Maschinelle Aufbereitung
Folgerde von Ш 1  STORZ tiergestellte Instrumente urd OptiKen 
Sind nicht fur etne komplette maschinelle Aufbereitung geeig- 
net; Optiken mil Okulartokusslerung n. HAMOU': Lupen mi* 
FoKussierung, IMPERATOR Botirliandstiic^e, Standards Hartme- 
tall- und Diamantbohrer, Prfsmensclieimverfer und fvlagnetrah- 
men. Bei Motoren und deren Handstficken S;nd die Angaben in 
der jeweiligen Gebraijclisanweisung zu oeachten.
Die I'Valil des Verfahrens zur Reinigung und Desinte^tion глизз in 
Absp'sctie mit dem Hersteller der Masctiine und dem der che- 
misctien Reagenzien erfolger. Es dtirfen nur spezieile Ver'ah'eii 
Ven.vend-jng finden,, die tur diesert Zvveck veofiziert wotden sind, 
Bezuglicti der niikrobioiogisci-en Wirksamkeit wenden Sis sich 
bitte an den Hersteller. Die thermische Desinfekt:on isr zu bevor- 
zugen. Fulgende Mittel zu' i^asctinellen Re;!iigung unc Oesinfek- 
tion s^nd freigegeben bzgl. der ['.flatenalkompatibilita!:

Тур/
Type
Тип

3?̂ . Н-,1-1ег1еГ-+'ппг:̂ Г:--:н '> 1
-V r '

Ъ:к :‘;ngrr:i6

1 ^  i 1
~\ I
r 1
r Л t -  ='•_

-  -  i n i
1
2

в Г; 3U' Vlec s=i AG
1И '..A

■T- a p.
1 H r -  ^  •

;и,г-|
J 1, 2

1 / ■

TCiiiDGrXH i  Гг 01-3

\- П31 hL
--I -n.3t.,hNZ 4

1
 ̂ H . T 1

Sel(j' 1 !■ r ^ .4
iti f t Д

■?,*S -r  r ;
L:d 3 ;-Z ;-v  hi, -И

гпс>1
1

V ^ p .rE J
E

Ю T

Gn:?ri
г

1  # do ?
1

M achine preparation
The foiiowing instruments and telescopes produced by 
KARL STORZ must not be prepared in a cleaning and disinfect­
ing machine: HAtHOU'’  telescopes witti ocuiar focusing, magni­
fiers w th focusing, IMPERATOR drill t:andles. standard, tungsten 
carb-de and diamond-tipped drills, pnsniatic light deflectors, 
and magnetic instrumert rack. For motors and their handles ttie 
appropriate manual provides detailed information.
Selectior of a method for cleaning and disiatection must be dis­
cussed w!tt! the machine manufacturer and the manufacturer of 
the cheniicai reagents. Only special methods must be usee wbich 
tiave been veified for this purpose. Regatomg ttie microbiological 
effectiveness piease ask the manufacturer. Thermal disirfection 
IS oreferable. The following agents for machine cleaning and 
disinfection tiave been approved regardir;g mater.al compatibility:

S. -'in

1
- T  .  I f ' 2

. I E
-  r г 1

1
S-sn; 1 JJ ■ ■! 3

" .p igei [)r С-Г.Ч S Го

- -■ ‘ i 1
1, ^

1
■3

1
Ч H I 5

Ч  г 1
'  a-
"HI 1
•---- ------- i_

М ашинная обработка
Следуюгдие инструменты и оптика производства KARL STORZ 
не пригодны для полной машинной обработки: опт,1ка с 
фокусирующим окуляром по НАМОи-', фокусирующие лупы, 
хирургические наконечники IMPERATOR, стандартные, твер­
досплавные и агмазные боры, призм.атические отракатепи и 
магнитные подставки. При работе с г,ютсраг.1и и их наконеч­
никами необходигио соблюдать указания соо’'ветствуюшей 
iwcipyKUi'H по зксплуатадим.
Выбор метода очистки и дези.н.фекции необходимо согла- 
созывать с производите.пем моющих машин и химических 
реагечтоз. Разрешается применять только специальнз'е 
методы, которые были испытаны для OTOii цели. По вопросам 
микробиологической зффектизност/ просьба обращаться к 
производителю. Предпочтительна термическая дезинфек­
ция. С точ,ки зрения совместиуос'и гиатериалов комтани.я 
K.ARL STORZ рекомендует следующие средства д,пя мащинной 
очистки и дезинфекции:
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в  течение двух лет с момента 
передачи прибора/инструмента 
конечному потребителю мы про­
водим бесплатную замену мате­
риалов с доказуемыми дефектами 
или плохим качеством обработки. 
При этом мь! не берем на себя 
транспортные расходы и риски, 
связанные с пересылкой. В 
остальном действуют гарантийные 
обязательства, указанные в наших 
Общих условиях коммерческой 
деятельности.

По^ покупке/постаакб заполн.^те гарантий­
ный -алон и с г о '^ г у п е  его по адресу:

ООО КАРЯ ШТОРЦ -  Эндоскспь: ВОСТОК 

115^14 Москва,

Д ерсеневс:\ая  на5. 7, с тр с е ки е  4

Заполняется поставщ иком /им портером : 

Печать ф ирмы /подпись:

ш

о

Fur die Dauer von zwei Jahren 
ab Ubergabe an den Endkunden 
leisten wir unentgeltych Ersatz fur 
nachweisbar fehlerhaftes Material 
Oder mangelhafte Verarbeitung. 
Transportkosten und Versand- 
risiko konnen dabei nicint uber- 
nommen werden. Im Qbrigen 
gilt die in unseren allgemeinen 
Geschaftsbedingungen ange- 
gebene Gewahrleistung.

Garantiekarte bei Kauf/Lieferung 
ausfullen lassen und m oglic iis t 
bald zurOcksenden an:

KARL STORZ GmblH & Co. KG 

Postfach 230

Vom Lie feran ten /lm porteur auszufiiHen: 

Firmenstem pel/U  n te rsc fin ft:

78503 Tuttlingen

>■
Hz
<

f f

<

For a period of tw o  years after 
delivery to  the end-user, we shall 
replace free of charge equip- 
rnent that can be proven to have 
defects in material or w orkm an­
ship.
In doing so we cannot accept 
to  bear the cost of transporta­
tion or the risk of shipment.
The warranty referred to In 
our Standard Conditions of 
Business shall apply.

Oom piete V v 'a rran ty  card upon purchase/ 
delivery and return im m ediate iy to:

KARL STORZ G m bH  & Co. KG 

P ostfac ii 230

78503 Tuttlingen, Germ any

To be com ple ted  by tlie  supplier/im porter: 

C om pany s tam p/s ignature;



Заполняется владельцем прибора: 

Отправитель/печать фирмы:

Область применения:

Тип прибора: Серийный Мг:

Дата покупки:

Подпись/дата:

Пожалуйста,
наклейте

марку

Открытка для ответа

ООО КАРЛ ШТОРЦ -  Эндоскопы 
ВОСТОК

115114 Москва,

Дербеневская наб. 7, строение 4

! О be fiiSed out by device owner:

Return address/company stamp:

Field of application:

Type of device: Senai no.:

Purchase date:

Signature/Date:

Reply card

KARL STORZ GmbH & Co. KG 

Postfach 230 

78503 Tuttlingen 

Germany

X

Anwendungsgeblet:

Gerate-Typ: Senen-Nr.:

Kauf-Dat.:

Unterschrift,/Datum:

Vom Gerate-Besitzer auszufulten:

Please attach Absender/Firmenstempei:
Bitte

sufficient ausreichend
postage frankieren

Antwortkare

KARL STORZ GmbH & Co. KG 

Postfach 230 

78503 Tuttlingen
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Niederlassungen Subsidiaries Филиалы

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Mittelstrafie 8, 78532 Tuttlingen, Germany 
Postfach 230 78503 Tuttlingen, Germanv 
Phone: +49 /461 708-0,
Fax: +49 7461 708-105 
E-Mail: info®karlstorz,(le 
Web: vvwvj.karlstorz.com

KARL STORZ Endoskope Berlin GmbH 
Otilauer StraBe 43 
10999 Berlin. Germany 
Phone; +49 30 30 69090 
Fax: +49 30 30 19452

KARL STORZ Endoscopy Canada Ltd
7171 Millcreek Drive, Mississauga
Ohtario. L5N 3R3, Canada
Phone: +1 905 816-4500, Fax: +1 905 858-4599
E-IV!ail: info@karlstorz.ca

KARL STORZ Endoscopy-America, Inc.
2151 Easi Grand Avenue 
El Segundo. CA 90245-5017, USA 
Phone: +1 424 218-8100.
Toll free: 800 421-0837 (USA only)
Fax: +1 424 218-8526
Toll free: 800 321-1304 (USA only)
E-Maii: into@ksea.conn

KARL STORZ Veterinary Endoscopy America. Inc.
175 Crennona Drive 
Goieta, CA 93117, USA
Phone: +1 805 968-7776, Fax: +1 805 685-2588 
E-Mail: info@karistQrzvet.com

KARL STORZ Endoscopia Latino-America, Inc.
815 N VV. 57th Avenue, Suite 480
Miami, FL 33126-2042, USA
Pfione: +1 305 262-8980. Fax: +1 305 262-8986
E-Mail: info@ksela.com

KARL STORZ Etfdoscopia 
iVliramar Trade Center 
Edifieio Jerusalem, Oficina 108,
La Habana. Cuba
Phone: +53 72041097, Fax: +53 72041098

KARL STORZ Endoscopia Mexico S.A. de C.V
Lago Conslanza No 326
Col Chapuitepec Morales
D.FC-P. 11520, Mexico, rnexico
Phone: +52 55 5250-5607, Fax: +52 55 55450174

KARL STORZ Marketing America Do Sul Ltda.
R. Joaquim Floriano, 413 -  20° aidar -
Itaim Bibi. Sao Paulo -SP Brasil
Phone-. +55 11 3526-4600, Fax: +55 11 3526-4S8Q
E-Mail: info@kar!storz.com.br

KARL STORZ Endoscopia Argentina S.A.
Zufriategui 627 6° Piso
B1638 CAA - Vicente Lopez
Provincia de Buenos Aires, Argentina
Phone: +54 11 4718 0919, Fax: +54 1 1 4718 2773
E-Mail: info@karlstorz.com,ar

KARL STORZ Endoskopi fJorge AS
P.O. Box 153, Rolf Olsenvei 28
N-2007 Kjeiier, Norway
Phone: +47 6380 5600, Fax: +47 6380 5601
post@karlstorz.no

KARL STORZ Endoskop Suerige AB 
Storsatragrand 14,
12724 Skarholmen, Sweden 
Postal address: Po Box 8013,
14108 Kungens Kurva, Sweden
Phone: +46 8 50 56 4800, Fax: +46 3 50 56 4848
E-Mail: kundservice@karlstorz,se

KARL STORZ Endoscopy Suomi OY 
Valimotie 1 B, 4th floor, 00380 Helsinki. Finland 
Ptione: +358 96824774, Fax: +358 968247755 
E-Mail: asiakaspalvelu@karlstorz.fi

KARL STORZ Endoskopi Danmark A'S 
Skoviytoften 33 
2840 Holte. Denmark
Phone: +45 45162600, Fax: +45 45162609 
E-Mail: marketing@karlstorz.dk

KARL STORZ Endoscopy (UK) Ltd,
392 Edinburgh Avenue, Slough
Berkshire, SLl 4UF, Great Britain
Phone: +44 1753 503500, Fax: +44 1753 578124
E-Mail: customersen/ice@karlstorz-uk.com

KARL STORZ Endoscopie Nederland B.V.
Phone: +31 651 933 738, Fax: +31 135 302 231

KARL STORZ Endoscopy Belgium N V.
Ptione: +32 473 810 451, E-Mail: in1o@stopler,be

KARL STORZ Endoscopie France S. A.
12, rue Georges Guynemer, Quartier de I’Europe 
78280 Guyancourt, France 
Phone: +33 1 30484200, Fax: +33 1 30484201 
E-liJlail: inarkeSng@karlstorz.tr

KARL STORZ Endoskop Austria GmbH 
LandstraSer Hauptstr. 148/1/G1 
1030 Wien. Austria
Phone: +43 1 71 56 0470, Fax: +43 1 71 56 0479 
E-Mail: storz-austria@karlstorz.at

KARL STORZ Endoscopia iberica S. A.
Parque Empresarial San Fernando 
Edifieio Munich -  Planta Baja 
28830 Madrid, Spain
Phone: +34 91 6771051, Fax: +34 91 6772981 
E-Mail: marketing@karistorz.es

KARL STORZ Endoscopia ttalia S. r. 1 
Via deli'Artiglanato, 3 
37135 Verona, Italy
Phone: +39 045 8222000, Fax: +39 045 8222001 
E-Mail: info@kartstor2.it

KARL STORZ Adria Eos d.o.o,
Zadarska 80 
10000 Zagreb, Croatia
Phone: +385 1 6406 070, Fax: +335 1 6406 077 
E-Mail: info@karistorz.hr

KARL STORZ Endoskopija d.o.o 
Verovskova c. 60A 
1 ООО Ljubljana Slovenia
Phone: +386 1 620 5880, Fax: + 386 1 620 5882 
E-Mail: pisarna@karl3torz,si

KARL STORZ Endoscopia Romania srI
Str. ProL Dr, Anton Colorian, nr. 74, Sector 4
041393 Buksest, Romania
Phone: +40 31 4250800, Fax; +40 31 4250801
E-Mail: office@karlstQrz.ro

KARL STORZ Endoskope Greece M.E.RE.
Gounari 40,
15343 Agia Paraskevi/Athens. Greece
Phone; +30 210 61 31 386, Fax: +30 210 61 31 392
E-Mail: sales@karistorz.gr

KARL STORZ Endoskope Greece Ltd.'
Ipsllantou Str. 32
54248 Thessaloniki. Greece
Ptione; +30 2310 304868 Fax; +30 2310 304862

•Repair & Service Subsidiary

KARL STORZ Industrial”
Gedik Is Merkezi В Blok
Kat 5, D 38-39, Bagdat Cad. fJo; 162
Maltepe Istanbul. Turkey
Phone: +90 216 442 9500, Fax; +90 216 442 9030 

"Sa les tor industrial Endoscopy

ООО KARL STORZ Endoskopy -  WOSTOK 
Derbenyevskaya nab. 7, building 4 
115114 Moscow, Russia
Phone; +7 495 983 02 40, Fax; +7 495 983 02 41 
E-Mail: kste-wostok@karistorz.ru

TOV KARL STORZ Ukraine
Obolonska naberezhna, 15
building 3, office 3
04210 Kiev, Ukraine
Phone; +380 44 42668-14, -15. -19
Fax; +380 44 42668-20

KARL STORZ Endoskope 
Regional Center for Endoscopy S.A.L.
Solidere -  Beirut Souks
Block M, 3rd Floor
2012 3301 Beirut, Lebanon
Phone; +961 1 1999390. Fax+961 1 1999391

KARL STORZ Endoscopy (South Africa) (Pty) Ltd 
P.O. 6061
Roggebaai 8012, South Africa
Phone; +27 21 417 2600, Fax: +27 21 421 5103
E-Mail; info@karistor2,oo.za

TOO KARL STORZ Endoskopy Kasachstan 
Bokeykhan UNca 8/2, VP -  1 
010000 Astana, Respublika Kasachstan 
Phone: +7 7172 57-52 16 / 57 28 49 / 57 09 34 
Fax+7 7172 43 96 96 
E-Mail: into@karistorz.k2

KARL STORZ ENDOSKOPE East Mediterranean &  Gulf
Buiiding 25 (Al-Hayyan) -  Units 205 -  206
Oubai Health Care City, P O, Box 118069
Dubai - United Arab Emirates
Phone: +971 4 4471230
Fax; +971 A 4471231
E-Mail: info-gne@karlstorz-emg.com

KARL STORZ Endoscopy India Private Ltd 
D-181, Okhia Industrial Area, Ptiase-1 
New Delhi 110020, India 
Phone; +91 11 26815445-51 
Fax: +91 11 268129 86 
E-Mail; karlstorz@vsnl.com

KARL STORZ GmbH & Co KG 
Resident Representative Office 
80/33 (44,''19) Dang Van Ngu,
F I 0 - 0 . Phu Nhuan
Ho Chi Minh City, Vietnam
Phone; +848 991 8442, Fax; +848 844 0320

KARL STORZ Endoscopy Australia Pty Ltd 
15 Orion Road Lane Cove fJSW 2066 
P 0 Box 50 Lane Cove NSW 1595, Australia 
Phone: +61 (0)2 9490 6700 
Toll free: 1800 996 562 (Australia only)
Fax; +S1 (0)2 9420 0695 
E-Mail: into@ka;!storz.au

KARL STORZ Endoscopy China Ltd.
Hong Kong Representative Office 
Unit 1601, Ctiinachem Exchange Square
1 Hoi Wan Street Quarry Bay,
Hong Kong. People’s Republic ot China
Phone: +8 52 28 65 2411, Fax; +8 52 28 65 4114
E-Mail: inquiry@karistorz com.hk

KARL STORZ Endoscopy (Stianghai) Ltd.
Beijing Branch Company,
Room 610. China Lite Tower No 6, Chaowai Street 
Beijing, 100020, People’s Republic of China 
Phone; +86 10 8525 3725, Fax: +86 10 8525 3728 
E-Mail: info@karlstorz com cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd 
Unit 3901-3904, Tower 1 Grand Gateway 
Mo, 1 Hong Qiao Road
Stianghai, 200030, People’s Republic of China 
Phone: +86 21 6113-1188, Fax; +86 21 6113-1199 
E-Mail; info@karistorz.com.cn

KARL STORZ Endoscopy (Stianghai) Ltd,
Chengdu Branch Company 
F-5, 24.^-, Chuanxing Mansion,
No. 18 Renming Road South 
Chengdu, Sichuan, 610016. People's Rep. of China 
Phone; +86 28 8620-0175, Fax; +86 28 6620-0177 
E-Mail; into@karistorz,com,cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd,
Shenyang Branch Company,
Rm 2225, Tower B, City Plaza,
No 83, Zhongshan Road, Heping District,
Shenyang. Liaoning, 110001,
People’s Republic of China 
Phone: +86 24 6258 9911 
Fax; +86 24 6258 9922 
E-Mail; into@karistorz-Com.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Guangzhou Branch Company 
Room 1119-20, Oongshan Plaza 
69 Xianlie Road Middle, Oongshan District, 
Guangzhou, Guangdong, 510095,
People s Rep of China
Phone; +86 20 8732-1281, Fax: +36 20 8732-1286 
E-Mail; info@karistorz.com cn к

KARL STORZ Endoscopy Asia Marketing Pte Ltd
3791 Jaian Bukit Merah
06-11 e-Centre @ Redhiii
Singapore 159471. Singapore
Phone; +65 63761066, Fax; +65 63761068
E-Mail; infoasia@karlstorz.com.sg
E-Mail; serviceasla@karlstQrz com sg

KARL STORZ Endoscopy Singapore Sales Pte Ltd
3791 Jalan Bukit Merah
06-07 e-Centre @ Redhill
Singapore 159471, Singapore
Phone; +65 65325548,Fax; +65 65323832
E-Mail; infosgp@karistorz com sg
E-Mail; servicesgp@karistorz.com.sg

KARL STORZ Endoscopy Taiwan Ltd 
6F-1,No. 10, Sec, 1, Beisin Rd.
Sindian, Taipei County 231, Taivan (R,0.C.)
Phone:+886 933 014 160 
Fax; +886 2 8672 6399 
E-Mail; mingwang@karistQrz.tw

KARL STORZ Endoscopy Japan K. K.
Stage BIdg. 8F, 2-7-2 Fujimi
Chiyoda-ku, Tokyo 102-0071. Japan
Phone; +81 3 6380-8622, Fax; +81 (0)3 6380-8633
E-Mail; into@kartstorz co jp

www.ubereinstimmung
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KARL STORZ GmbH & Co. KG
Mittelstrasse 8 
78532 Tuttllngen 
Postfach 230 
78503 Tuttlingen 
Germany

Telefon: +49 {0)7461 708-0 
Telefax: +49(0)7461 708-105

-Mail: info@karlstorz.de
Web: www.karlstorz.com



KARL STORZ 3D CGU {22204020} 

I P  KARL STORZ 3D CGU (22 2040 20)

KARL STORZ 3D CCU (22204020)





KARL STORZ 3D CCU (22204020)

KARL STORZ 3D CCU (222040 20)

KARL STORZ 3D CCU (22204020)
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Wichtiger Hinweis fiir die 
Benutzer von KARL STORZ 
Geraten

important information 
for users of KARL STORZ 
devices

Важная информация для 
лиц, пользующихся 
приборами KARL STORZ

Vielen Dank fiir Ihr Vertrauen in den Namen 
KARL STORZ. Auch in diesem Produkt steckt 
unsere ganze Erfahrung und Sorgfalt. Sie und ihre 
Organisation haben sich fur ein modernes, hoch- 
quaiitatives Gerat von КАЯ1 STORZ entschieden.
Die vorliegende Gebrauchsanweisung soil helfen, 
das 3D CCU Kamerasystem riciitig aufzustelten, 
anzuschlieBen und zu bedienen. Alle notwendrgen 
Einzelheiten und Handgnffe werden anschaulich 
erklart. Bitte lesen Sie deshalb diese Anieitung 
sorgfaitig durch; bewahren Sie sffi zum etwaigen 
Nachlesen in der mitgeiieferten Schutzhuiie an gut 
siohtbarer Stelle beim Gera; auf.

Thank you for your expression of confidence in 
the KARL STORZ brand name. Uke alf of our 
ofhier products, this product is the result of years 
of experience and great care in manufacture. You 
and your organization have decided in favor of 
a modern hiah quaiitv piece of equipment from 
KARL STORZ.
This instruction manual is intended to sen/e as an 
aid to the proper setup, installation, and opera­
tion of the 3D о с и  camera system. Ail essential 
details of the equipment and ail actions required on 
your patl are clearly presented and explained. We 
thus ask that you read this manual carefully before 
proceeding to work with the equipment. Insert this 
manual in its protective wallet and keep it available 
for ready reference in a convenient and conspicu­
ous location near the equipment.

Благодарим Вас за доверие, оказанное торго­
вой марке KARL ST0R2. Как и вся наша про­
дукция, данное изделие является результатом 
нашего опыта и кропотливой работы. Вы и 
Ваша организация выбрали современный и 
высококачественный прибор производства ком­
пании :KARL STORZ,

Настоящая инструкция должна помочь Вам 
правильно устанавливать, подключать и экс­
плуатировать систему камеры 3D CCU, Все 
необходимые детали и действия наглядно 
разъясняются. Поэтому внимательно прочтите 
данную инструкцию и храните ее в прилагаемой 
папке рядом с прибором на случай, если она 
понадобится Вам в будущем.

CAUTION: Federal (USA} law restricts this device 
to sale tyy or on ttie order of a physician.

о
о

Q)>

Aligemeiner Warnhinweis
Benutzer von K.ARL STORZ-Geraten sollten 
sorgfaitig in ihren Gebrauch und in die entspre- 
ohenden medizinsschen Verfahren eingewiesen 
werden. Sie sollten die Gerate und Zubehdrteile 
erst benutzen, nachdem sie vollstandig mit der 
Gebrauchsanweisung, dem Zusammenbau und 
der Pfiege vertraut sInd. Die Gebrauchsanweisung 
solite sorgfaitig durchgeiesen werden und dem 
Operationsteam wahrend des Eingriffs zur 
Verfugung stehen. Die Gebrauchsanweisung und 
insbesonde,’'e die Vorsichts- und Warnhinweise 
Sind unbedingt zu beachten.

General warning
Users of KARL STORZ devices should be thor­
oughly trained in their use and the applicable medi­
cal procedures. Use of these devices and acces­
sories should not be undertaken until the user has 
fully familiarized himself/herself with, the instructions 
for use, assembly and care. Instruction manuals 
should be carefully studied and be available to the 
surgical (endoscopic) team during the procedure; 
it is essentia! to follow the instructions contained in 
the instruction manual, paying раПюи1аг attention 
to the Cautions and Warnings

Общее предупреждение
Пользователи приборов .KARL ST0R2 должны 
бь]ть подробно ознакомлены с их эксплуата­
цией и применением соответствующих меди­
цинских технологий. Он^ могут пользоваться 
аппаратурой и принадлежностями только после 
тщательного изучения инструкции по эксплуа­
тации, их конструкции и правилами ухода за 
'ш м .  Следует внимательно прочитать инструк­
цию по эксплуатации; во время операции она 
должна находиться в распоряжении операци­
онной бригады. Необходимо строго соблюдать 
инструкцию по эксплуатации, в частности, 
предупредительную информацию.
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Pi4}duktbeschreibung Product identification Описание изделия

I га
(D ©



Bedienungselemente, Controls, displays, Элементы управления,
л

KARL S T O R Z - EN DO SKO K
Anzeigen, Anschliisse connectors индикаторы, разъемы
und ihre Funktion and their uses и их функции

Netzschalter ® Power switch
USB-Speicherausgang ® USB storage device output

® WeiBabgieich ® White Balance
® Buchse fur das 3D TIPCAMI -' Kabel ® 30 TIPCAM1 cable receptacle
® Composite-Video-AusgangsDescraltung (2D} ® Composite video output connect (2D)

Lichtteitef-Buchse
(fur fortgeschrittenen Gebrauchi

® Light guide receptacle 
(for advanced use)

® S-Videoausgange (2D) ® S-video output connectors (2D)
® RGB-Ausgang (2D) RGB output connector (2D)
® HD-DVl-Ausgang (3D und 2D) ® HD-DVI output connector (3D and 2D)
@ HD-SDI-Ausgang f2D) HD-SQi output connector (2D)

Potentialausgieichsanschluss. ® Potential equalization connector,
naoh DIN 42801 per DIN 42801
Netzanschlussbuchse ® Power supply cord receptacle

® SCB E/A-Anschlusse ® SCB I/O connections
5-poiige Tastaturbuchse 5 pin Keyboard receptacie

® DatenschnittstBile ® Data port
Serieller RS-232 Port RS-232 serial port
Ausgange fOr die Fe'-nsteuerung von 
Peripheriegeraten

® Accessory control outputs tor remote 
control of penpherai units

USB-Druckerausgang ® USB printer output
Feinsicherungen Power fuses

©
(D
®
Ф
®

Сетевой переключатель 
Выход USB накопителя 
Баланс белого

Гнездо цпя кабеля 3D TIPCAM1®
Композитный видеовыход (2D)

Гнездо для световода
(для использования опь[тным1.1
пользователями)

Выходы S-Video {2D1

Выход RGB (2D)

Выход HD-DVI (3D и 2D)

Выход HD-SDI (2D;

Разъем для выравнивания потенциалов, 
согласно DIN 42801

Гнездо для подключения к сети
Разъемы SCB Е/А

5-контактное гнездо для клавиатуры
Интерфейс передачи данных

Порт последовательного интерфейса 
RS-232

Выходы для дистанционного управления 
перифери й ны.м и устройствам и
Вь!ход USB принтера

Слаботочные предохранители

HINWEIS: 3D ist гиг am D'/I-Anschluss @- 
^  mdalich.

NOTE: 3D is only on the DVI connection ®  
possibie. CD УКАЗАНИЕ: 3D возможно только иа 

разъеме DVI ® .

VI



SIORZ
KARL S T O R Z - ENDOSKOPE

Produktbeschreibung Product identification Описание изделия

®

®

®

®
®
®
®
®

®
®(&

26604ДА fu r PAL Oder 26614AA fu r  NTSC 
26604АЛ for PAL o r 26614ДА for NTSC 
26604AA для PAL или 26614AA для NTSC

Ф
EinfGha'orrichtung (Schaft) mit CCD-Sensor 
Handgriff
Bedienungstasfe 1 •. Im Menu nach oben blattern bzw. prograrnmierte 
Funktionen
Bedienungstaste 2: Auswahl bzw. programmierte FunkSionen 
Bedienungsfaste 3-. Im Menu nach unten blattern bzw. programmierte 
Funktionen
Anschlusssfelle Kamerakabel (fix)
Anschluss fur Lichtleitkabei (abnehmbari 
Anschlussstecker Kamerakabel an CCU 
Lichtleitkabel (495TIP)
Anschiussstecker Licfitleiter an KARL STORZ Lichtquelle 
Kamerakabel

Inserter (sheath) with CCD sensor 
Handle
Control button 1: Scroll up in menu /  programmed functions 
Contro! button 2: Selection / programmed functions 
Control button 3: Scrall down in menu /  programmed functions 
Camera head cable connecting point (fixed)
Connection for fiberoptic light cable (removeable)
Camera head cable connector to CCU 
Fiberoptic light cable (495TiP)
Light cable connector to KARL STORZ light source 
Camera Cable

Приспособление для ввода (тубус) с датчиком CCD 
Рукоятка
Кнопка управления 1: прокрутка меню вверх или 
запрограммированные функции
Кнопка управления 2: выбор или запрограммированные функции 
Кнопка управления 3: прокрутка меню вниз или 
запрограммированные функции 
Гнездо подключения кабеля камеры (встроен.)
Разъем для световодного кабеля (съемн.)
Штекер кабеля камеры для подключения к блоку CCU 
Световодный кабель (495TIP)
LUreKep для подключения световода к источнику света KARL STORZ 
Кабель камерь!

Ш

VII
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Symbolerlauterungen

A

о

Symbols employed Пояснение символов

Vor Inbetriebnahme des Gerates 
Gebrauchsanweisung beachten

Vor Inbetriebnahme des Gerates 
Gebrauchsanweisung beachten!

Ein

A ljs

Potentialausgleichsanschluss 

Anwendungsteil des Typs CF, defibrillationssicher

Read the instructions carefully before operating the Перед началом эксплуатации прибора озна- 
equipment! комьтесь с инструкцией!

Read the instructions carefully before operating the Перед началом эксплуатации прибора озна- 
equipment! комьтесь о инструкцией!

Power on 

Power off

Potential equalization conductor 

Type CF еди1рглеп1, defibriilation proof

Включено

Выканючено

Разъем для выравнивания потенциалов

Изделие типа CR с защитой от воздействия 
дефибриллятора

GEFAHR: Bei Verwendung zundfahiger 
Narkosegase in der unmittelbaren Umgebung 
des Gerates besteht Explosionsgefahr.

DANGER; Risk of explosion if used in the 
presence of flammable anesthetics.

ОПАСНОСТЬ: При использовании воспла­
меняющихся наркозных газов вблизи при­
бора существует опасность взрыва.

О

VORSICHT: Gerat nicht offnen. Gefahr eines 
elektrischen Schlags.
Lassen Sie Servicearbeiten nur von qualifizier- 
tem Service-Personal durchfiihren.
Keine Fliissigkeiten auf oder Ciber dem Gerat 
abstellen.
Gerat auBerhalb der Reichweite von Patienten 
aufstellen.

Erdung

Weohselstrom

Defekte Sicherung durch e.ne T 1,6AL250V, 
5 X 20 mm Sicherung, lEC 127 ersetzen

Farbvideokamera

Videceingang

Videoausgang

CAUTION: To reduce the risk of electrical 
shock, do not remove cover
Refer servicing to qualified service personnel.
Do not store liquids on or above the unit.
Keep out of reach of patients.

Protective earth (ground) 

Alternating current

Replace fuse witfi T 1.6AL250V, 
5 X 20 mm fuse, lEC 127

Color video camera 

Video input 

Video output

ОСТОРОЖНО: Запрещается вскрывать при­
бор! Опасность поражения электрич. током. 
Сервисные работы должен проводить толь­
ко квалифицированный персонал.
Не ставьте сосуды с жидкостью на прибор 
или над ним.
Устанавливайте прибор вне зоны досягае­
мости пациента.

Заземление 

Переменный ток

Заменяйте неисправный предохранитель предо­
хранителем Т 1,6AL250V,
5 X 20 мм, МЭК 127

Цветная видеокамера

Видеовход

Видеовыход
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Symbolerlauterungen Symbols employed Пояснение символов

Fortsetzunq Tabelie Continued table Продолжение таблицы

WeiBabgieich White baiance BajiaHC белого

pi«+
USB-Ausgang USB output Выход USB

G* Ausgang Output Выход

О Eingang Input Вход

Farbvideomonitor Color video monitor !_!ветной видеомонитор

■
J .

Vorsicht, zerbrechlichi Fragiie, handle with care Хрупкое! Осторожно!

Trocken lagern Keep dry Хранить в сухом месте

...J
1 Lagerungstemperatur und Luftfeuchtigkeit Storage temperature and humidity Температура хранения и влажность воздуха

Kursiv formatiert: Kameravoreinstellung Formatted in italics: Signifies camera default Выделено курсивом: ^предварительная настрой­
ка камеры

И
Das Gerat unterliegt den Anforderungen 
der WEEE-Richtlinie 2002/96/EG.

Device is subject to the requirements 
of the WEEE Directive, 2002/96/EC

Прибоо подпадает под дейотаие 
Директивы 2002/96/ЕС об отходах электр]^че- 
ского и электронного оборудования (VVEEE).
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Allgemeines General information Общая информация

1 A llgem eines
1.1 Geratebeschreibung
Die 3D CCU ist ein vollig neuartiges endoskopi- 
sches 3D Videokamera-System. Sie wird zusam- 
men mit der KARL STORZ 30 T1PCAM1 '■ ven.ven- det.
Mit der im Lieferumfang der 3D CCU enthalienen 
Tastatur kann man auf Kamerafunktionen zugrei- 
fer’, und Anzeigen v̂ ;e Daturri und Uhrzeit sowie 
Patientendaten einstefen.
Die 3D CCU ist mit dem KARL STORZ 
Communication Bus (SCB) ausgestattet, um 
in ein kompiettes OperationsraLimsystem inte- 
griert zu werden. Das SCB System ermogfcht 
die Kommunikation zwischen den KARL STORZ 
Geraten, die an das System angeschiossen 
Sind. Diese Kommunikation eriaubt die zent- 
rale Anzeige der Parameter der SCB Gerate. 
Weitere informationen zum Gebraudn und zu den 
Funktionen des SCB-Systems finden Sie in aer 
Gebrauohsanweisung fur das KARL STORZ SCB 
System, weiche kostenlos bei KARL STORZ ange- 
fordert Oder von registrierten Personen auf 
■Av.'w.karistorz.com ais pdf-Version lieruntergela- 
den 'werden kann.

1 G eneral in form ation
1.1 Device description
The 3D CCU is a revolutionary endoscopic 3D 
video camera system. It is used together witli the 
KARL STORZ 3D T1PCAM1®.
A keyboard is included with the 30 CCU to access 
camera functions and set displays such as time/ 
date and patient information.
The 30 CCU incorporates the KARL STORZ 
Communication Bus (SCB) for integration into a 
complete operating room system. The SCB system 
allows communication between the KA.RL STORZ 
devices connected to the system. This communi­
cation enables the parameters of the SCB devices 
to be displayed centrally. Further information on the 
use and function of the SCB system can be found 
in the instruction manual for the KARL STORZ SCB 
sys'e.m which can be requested free of charge 
from KA.RL STORZ or downloaded by registered 
persons as a pdf from www.karlstorz.com.

1 О бщ ая инф орм ация
1.1 Описание прибора
3D о с и  -  это абсолютно новая система эндо­
скопической ЗО-видеокамеры. Она использу­
ется совместно с предлагаемым KARL STORZ 
устройством 3D TiPCAMI®.
При помощи клавиатуры, входящей в комплект 
поставки 3D CCU, можно использовать функции 
камерь!. и настраивать такие показания, как дата 
и время, а также данные пациента.
Блок 3D о с и  оснащен г^нтерфейсом 
KARL STORZ Communication Bus (SCB), чтобы 
его можно было интегрировать в комплектную 
CHCTerviy операционного зала. Система SCB 
обеспечивает связь между приборами ком­
пании KARL STORZ, которые подключены к 
системе. Эта связь обеспечивает централизо­
ванную индикацию параметров приборов SCB. 
Дополнительные сведения об использовании и 
функциях систег«1ы SCB содержатся в инструк­
ции по эксплуатации системы KARL STORZ 
SCB, которую можно бесплатно запросить в 
компании KARL STOR2 или загрузить с сайта 
www,karistorz,com в формате pdf (требуется 
регистрация на сайте).
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Sicherheitshinweise
Warn- und Vorsichtshinweise

Safety instructions
Warnings and cautions

2 S icherheitsh inw eise
2.1 Warn- und Vorsichtshinweise
Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanvveisung sorg- 
fafiig durch und beachten Sie die Anweisungen 
genau. Die Bezeichnungen Warnung, Vorsicht und 
Hinweis haben spezielle Bedeutungen. Wo tmtrier 
sie in der Gebrauclisanvjeisung verwendet werden, 
lesen Sie den nachfolgenden Text genau, urn einen 
sicheren und effizienten Betrieb des Cerates zu 
gewahrleisten.

2.2  Definitionen

A  WARNUNG: 'Warnung machi aufeine Ge- 
fahrdung des Patienten oder des Ardes 
aufmerksam. Die Nichtbeachtung einer War­
nung kann Verletzungen des Patienten oder 
des Ames zur Foige haben.

I VORSICHT: Vorsicht macht darauf auf­
merksam, dass bestimmte Wartungs- oder 
SicherheitsmaSnahmen zu treffen sind, um 
eine Beschadigung des Gerates zu vermei- 
den.

HINWEIS: Hinweise enthalten zusatzliche 
Informationen zur sicheren Bedienung des 
Gerates.

2 S a fe ty  instructions
2.1 Warnings and cautions
Please read this manual and follow tne instructions 
carefully. The words Warning, Caution and Note 
convey special .Tieanings. Wherever they are used 
in this manual, they shouid be carefully reviewed 
to ensure the safe and effective operation of the 
device.

2.2  Definitions

A  WARNING: A Warning indicates that the 
personai safety of the patient or physician 
may be involved. Disregarding a Warning 
could result in injury to the patient or physi­
cian.

CAUTION: A Caution indicates that particu­
lar sen/ice procedures or precautions must 
be followed to avoid possible damage to 
the unit.

NOTE: A Note Indicates special information 
about operating the unit.

Инструкция no технике безопасности
Предупредительная информация

2 И нструкции по техн и ке  
б езо пасно сти

2.1 Предупредительная информация
Внимательно прочитайте данную инструк­
цию по эксплуатации и строго соблюдайте 
содержащиеся в ней указания. Обозначения 
“ Предупреждение», “Осторожно» и “Указание» 
имеют специальное назначение. Где бы они ни 
встречались в инструкц№4, следует внимательно 
ознакомиться со следующим за ними текстом, 
чтобы обеспечить безопасную и эффективную 
эксплуатацию прибора.

2.2 Определения
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: -Предупрежде­
ние» обращает внимание на суи^ествую- 
щую опасность для пациента или врача. 
!Чесоблюдение предупреждения может 
привести к травмированию пациента или 
врача.
ОСТОРОЖНО: «Осторожно» обращает 
внимание на необходимость проведения 
определенных мероприятий по техобслу­
живанию или принятия мер по обеспече­
нию безопасности, чтобы предотвратить 
повреждение прибора.

УКАЗАНИЕ: Указания содержат дополни­
тельные сведения по безопасной эксплуа­
тации прибора.

А WARNUNG: Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung 
genau durch, bevor Sie das Gerat in Betrieb neh- 
men. Lesen Sie besonders das Kapitei Sicherheits­
hinweise aufmerksam durch, um Gefahrdungen 
ihrer Patienten, Ihres Personals sowie Ihrer eigenen 
Person zu vermeiden.
Machen Sie sich vor der ersten Anwendung des 
Gerates am Patienten unbedingt mit der Funktions- 
weise und Bedienunq des Gerates venraut.

WARNING: Read this instruction manual thorough- 
iy and be familiar with its contents prior to using tinis 
equipment. Read the section on safety instructions 
carefully to avoid putting your patients, personnel, 
or yourself at risk.
Before using the unit on the patient it is imperatrve 
that you be acquainted with how the unit operates 
and is ccntrolied.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед вводом прибора 
в эксплуатацию внимательно .прочтите данную 
инструкцию. Особенно внимательно прочитайте 
главу ‘’Инструкция по технике безопасности^-, 
чтобы избежать опасностей, существующих для 
Ваших пациентов. Вашего персонала, а также 
лично для Вас.
Перед первым применением прибора на паци­
енте обязательно ознакомьтесь с функциями 
прибора и освойте ряд навыков управления 
прибором.
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Sicherheitshlnweise
Warn- und Vorsichtshinweise

Safety instructions
Warnings and cautions

Инструкция no технике безопасности
Предупредительная информация

А WARNUNGEN:

WARNUNG: Die Geora- ichsan'/^esungen und die 
SchnittsteiiensDerfikaiioner' der in Кофо'пагюп ver-Ner- 
de:en Medzinp^odui<te sine genauestens zu ЬеаШеп.

WARNUNG: Der Ensatz des hier beschriebenen 
Produktes muss in Ubereinstimmung mit den fur 
endoskopische Verfahren anerkannten medizini- 
schen Regein und Verfahrensv/eisen erfolgen.

WARNUNG: Бпе sicherheitstechnische Unbedenk- 
lichkeit bei Kombinationen von Medizinprodukten ist 
nur dann gegeben. wenn
* diese in den le/zeihgen Gebrauchsanweisungen 
a/s solche ausgewiesen sind O der
• die Zweckbestimmung und die Schninsfelien- 
spezifikation der in der Kombination verA'endeten 
Produkte dies zuiasst (vgi. !EC 60601-U1).

WARNUNG; Vor jedem Einsatz das Gerat testen. 
Wenn das Biid wahrend des Eingriffs unbrauchbar 
v/ird, so obiiegt es der Entscheidung des Opera- 
teurs, wie am besten fortzufahren ‘st. Fur diesen 
Fail empfehlen wir die VerfOgbarkeit eines Ersatz- 
systems.

WARNUNG: Bei Ver^endung zundfahiger Narkose- 
gase in der unmitteibaren iJmgebung des Gerates 
besteht Expiosionsgefahr.

WARNUNG: Gerat nicht offnen. Gefaiv emes elei<tri- 
sciien Schlages. Lassen S/e Sen'icearbeiten nur durch 
autorisiertes Personal durchfOiiren. Jedes Oftnen des 
Gerates durch unautonsierte Personen fuhrtzum Er- 
idschen der Garantie. Einzige Ausnahme: die in aieser 
Gebrauciisanweisung beschriebenen Tatigi<eiten.

WARNUNG: Das Gerat ist nur dann zuverlassig 
geerdet, wenn es an einer einwandfrei installier- 
ten Schutzkontakt-Steckdase angeschlossen ist. 
Stecker und Kabei routinemaSig prufen und bei 
Beschadigung nicht verA'enden.

WARNUNG: Die eiektrisciien instaiiationen des Ope- 
rationssaals, in dem das Gerat angeschiossen und 
betriePen wird, mussen die Anforderungen dergeiten- 
den IEC-, CEC- und NEC-Normen erfuilen. Nur an fur 
Krankenhauser zugeiassene Stec.kdosen anschiieBen.

WARNINGS:

WARNING: The instructions and interface speci­
fications tor medical devices used in combination 
must be absented precisely.

WARNING: The product described here must be 
used according to the medical rules and proce­
dures of endoscopy recognized for this m.ethod.

WARNING: Combinations of medical devices are 
only assured to be safe :f
• they are identified as such in the respectrve 
instruction manuals or
• the intended purpose and interface specifica­
tions of the devices used in combination permit this 
(cp. lEC 6G601-1-1).

WARNING: Test this equipmient prior to each 
surgical use. In the event that the image becomes 
unusable during surgeny. it Is ieft to the discretion of 
the surgeon hov,' best to proceed. A vaiiability of a 
spare system is recommended.

WARNING: Do not use in the presence of flam­
mable anesthetics. There is a risk of explosion.

WARNING: Danger of electric shock. Do not open 
the unit. Prefer sen/icing only to qualified personnel. 
Any opening of the unit by unauthorized persons 
voids the guarantee. The only exception to this are 
activities described in this instruction manual.

WARNING: Grounding reliabiiity can oniy be 
achieved when the equipment is connected to a 
property instalied 'IHospitai Only’ or ‘Hospital Grade’ 
receptacle (i.e., approved for use in an operating 
room environment). Routinely inspect eiectrioai plug 
and cord. Do not use if inspection reveals damage.

WARNING: The electrical installations in the 
operating room in which the unit is connected and 
operated must comply with the applicable lEC, CEC 
and NEC standards. Use oniy in hospital grade 
receptacles.

ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЯ:

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Необходшо точно соблю­
дать инструкции по эксплуатации и спецификации 
интерфейсов медицинских приборов, используемых 
в комбинации,

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Описанное здесь к̂ здел'̂ е сле­
дует применять с учетом признанных б эндоскопии 
медицинсхих правил и процедур.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Сочетание различных кчеди- 
цинских изделий является технически-! безопасным 
только Б случае, еапи
• эта комбинация описана как таковая в ооответ- 
ствующих инструкииях по эксплуатации, или
• это допускается целевым назначением и специ­
фикацией интерфейсов используемых совместно из­
делий (ср. МЭК 50601-1-

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Проверяйте прибор перед 
каждым применением. Если в ходе операции изобра­
жение станет непригодным, хирург обязан принять 
решение с наиболее оптимальном способе про- 
дсжения операции. В этом слу-ае мы рекомендуем 
иметь наготове запасную систему

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При использовании восплз- 
ыеняющи>(ся наркоз,чых газов вб.пизи прибора суще­
ствуем опасность взрыва,

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ззпреицается вскрывать при­
бор. Опасность поражения электрическим током. 
Работы по техобслуживанию разрешается проводить 
только уполномоченному персоналу Любое вскрытие 
устройства не уполномоченным на то лицом ведет к 
прекращению действия гарантии. Единственным ис­
ключением являются работы, описанные в настоящем 
инструкции по эксплуатации,

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прибор надежно заземлен 
только е том случае., если он подсоединен к безупреч­
но установленной розетке с защитным контактом. 
Регулярно проверяйте штекер и кабель и не исполь­
зуйте их в случае повреждения.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Элвктро.прсводка операци­
онного зала, где подсоединен и эксплуатируется 
прибор, должна отвечать требования.  ̂действующих 
стандарюв МЭК. СЕС и NEC. Подключайте только к 
розеткам, допущенным к использованию в больницах.
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А WARNUNG: Vor samtlichen Arbeiten am Gerat ist 
die Netzverbindung zu trennen.

WARNUNG: Gerat auSerhalb der Reichweite von 
Patienien aufstellen.

WARNUNG: Aus SicherheitsgrOnden durten bei ei- 
ner Anwendung die Aijsgarigsbuchsan des Gerates 
und der Patient nicht gleichzeitig beruhrt warden.

WARNUNG: Bei der Reinigung des Gerates and 
bei der Aufbereitung/Stehfisation von Geratezube- 
tidr unbedingt die Gebrauci^.sanweisung beachten.

WARNUNG: Alle Abweichungeri von den err,p- 
fohlenan Verfatiren fur die Sterilisierung sind vom 
Benutzer zu validieren.

WARNUNG: Die an Analog- and Digitalschnitt- 
stellen (Signaiein- und -ausgangej апзсЬНевЬагеп 
Zusatzgerate mussen детав der iEC 60601-1 fur 
eiei<tromedizinische Gerate und zusatzlich der iEC 
60950 fur Datenverarbeitungsgerate aufgebaut und 
geprufi sein. AuSerdem mussen aiie Kombinationen 
der Systemnorm IEC 60601-1-1 entsprechen. Wer 
zusatzliche Gerate an die S:gnaiem- oder -ausgange 
anschlieBt. iionfiguriert eln mediziniscties System 
und ist deshaib dafur verantwoniich. dass das Sys­
tem die Anforderungen gem. IEC 60601-1-1 erfijiit. 
im Zweifeisfali sind Anfragen an die technisciie 
Abteilung Oder den zustandlgen Vertreter zu richten.

WARNUNG: Zur Vermetdung von Verbrennungen 
bei endoskopiscbien Eingriffen mussen Operateure 
dann besonders vorsichtig sein, wenn elektnsche 
Operationsinstrumente ve rA 'en d e t werden. die nicht 
vom Typ BE/CF sind.

WARNUNG: Das durcfi die 3D ПРСАЖ  ausge- 
strahlte Hochleistungslicht l<ann am Ucntausgang, 
an den Endfiachen des Lichtkabels und an der Splt- 
ze der 30 TIPCAM"' zu hoiien Temperaturen tubsren. 
Urn das Risiko von Verbrennungen gering zu halten, 
d:e Uctitqueiie iirm er mit der klelnstmogiichen 
Heliigkeitseinstellung betreiben. die fur optimaie Be- 
ieuciitung des endoskopischen Gebiets erforderiich 
ist. wenn diese mit der Videokamera gekoppelt ist. 
Dies gilt mcbit fur Fiuoreszenz-AppHkationen: siehe 
Gebrauciisanweisung D-Ligtit C/AE

WARNING: AhA-ays unplug the unit before perform­
ing any maintenance including cleaning.

WARNING: Keep out of reach of patients.

WARNING: For reasons of safety do not simulta­
neously touch the device output connectors and 
the patient.

WARNING: It is essential to follow the instruction 
manual c/ose/y when cleaning the unit and prepar- 
ing./sterilizing unit accessories.

WARNING: Any deviations from the recommended 
parameters for sterilization should be validated by 
the user.

WARNING: Accessory equip.m,ent connected to 
the analog and digital interfaces (signal inputs and 
outputs) must be set up and tested according 
to IEC 60601-1 for medical electrical equipment 
and additionally to IEC 60950 for data processing 
equipm.ent. Furthermore, all configurations shall 
comply with the system standard IEC 60601-1-1. 
Any person who connects additional equipment to 
the signal Input part or signal output part configures 
a medical system, and is therefore responsible for 
ensuring that the system complies with the require- 
men ts of the system standard IEC 60601-1-1. If m 
doubt, consult the technical service department or 
your local representative.

WARNING: To avoid burns during endoscopic 
procedures, operators must use caution when 
employing non-BE/CF type equipment while using 
eiectrosurgical aevices.

WARNING: The hlgh-intensity light that radiates 
through the 3D TIPCAM'^ can lead to high tempera­
tures at the light outlet, at the end faces of the light 
cable and at the tip of the 3D Т1РСАШ\ To mini­
mize the risk of burns, always adjust the light source 
to the minimum illumination intensity necessary to 
achieve optimum illumination of the endoscopic 
scene when coupled to the video camera. This 
does not apply for fluorescence applications: see 
instruction manual for D-Llaht C/AF.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед проведением любых 
работ по техобслушванию прибора следуе" отклю­
чать его от сети.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Устанавливайте прибор вне 
зоны досягаемости пацтита.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Из соображе.чий безопасно- 
сти запрещается одновременно прикасаться к выход­
ным гнездам прибора и к пациент/

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При очистке прибора, а также 
при обработв/стщятш̂ т принадлежностей не- 
обхсдиыо строго следовать инструкции по эксплуа­
тации.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Все стглоне.чяя от рекомендо­
ванных методов стерилизации долж.чы быть бзлиди- 
оованы пользователем.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Дсполнитег.ьныв приборы, 
подключаемые к з.чалогоЕым и цифровым интерфвй- 
сам ;'вхсдь) и БЬ1ХСДЬ/ сигналов}, должны устанавли­
ваться и проверяться в соответствии со ста.ндартом 
МЭК 60601-1 для медицинских э.пе:<троприборов, а 
также со стандартом МЭК 60950 для устройств об­
работки данных. Кроме того, все комбинации должны 
соответствовать систетому о^андаргу МЭК 60601- 
1-1, Лицо, подсоединяющее дополнительные при- 
бсры к входам или выходам сигналов, осуществляет 
конфигурацию медицинской системы, и поэтому от­
вечает за то, чтобы система соответствовала требо­
ваниям стандарта МЭК 60601-1-1. В случае сомнений 
следуе'  ̂направить запрос в технический отдел или 
уполномоченном/ представителю.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Во избежание ожогов при 
эндоскопических операциях хирурги должны со­
блюдать особую осторсжиость, если используются 
электрические опе.рационные инотруг̂ енты. которые 
не относятся к типу BF/CF

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Излучаемый 3D ТРСАМ -̂ 
мощный по^ок света может создавать слишком вы­
сокую температуру в точке выхода света, на концах 
световодного кабеля и на наконечнике 30 TIPCAM"
. Чтобы снизить риск ожога, источник света, если он 
соединен с видеокамерой, следует всегда эксплуа­
тировать с минимальной яркостью, необходимой для 
оптимального освещения обследуемой области во 
время эндоскопических манипуляций. Это не отно­
сится к флуоресцентной диагностике: см. инструкцию 
по эксплуатации О-идЫ С/АЯ
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А WARNUNG: Patientenableitslrome кдппеп sich 
addieren. wenn Endoskope mit energetisch be- 
triebenem endoskopisch vewendbarem Zubehor 
verA'endet werden. Das ist bespnders wichtig. 
wenn ein Endoskpp-Anwendungstei! des Typs 
CF eingesetzt wird. In diesem Fall sollte auch ein 
endoskopisch vewendbares Zubehor vom Typ CF 
vewendet werden, urn den gesamten Patientenab- 
ieiistrom zu minimieren.

WARNUNG: Vor jeder Verwendung sind die 
AuBenflachen d e r  Te:le d e r  3D TIPCAM'- und des 
Endoskop-Zubehdrs, die in den Patienten einge- 
fOhrt werden sollen, auf fehlerhafte raue Rachen, 
scharfe Kanten O der Vorsprunge zu uberprufen, urn 
Sioherheitsrisiken auszuschalten.

WARNUNG: Wird das Kamerasystem bei einam chi- 
rurgischen Eingriff unter gleichzeitiger Venvendung 
e:nes Lasers benutzt, sind die Augen des Operateurs 
in besonderer 'Л'е/se zu schOtzen. Er sollte immer 
dann einen Augenschutz tragen. wenn er das Opera- 
tionsgebiet direkt durch das Endoskop betrachtet.

WARNUNG: Bei Verwendung des Kannerasystems 
nut BeHtroct^irurgiegeraten kann die Empfindung 
eines eiektrisohen Schiags entstehen.

WARNUNG: Die Entiadung statischer Eieirtnzilat 
(ESDj kann beim erstmaiigen BerOhren des Kama- 
rasystems a/s elektrischer Schlag empfunden v/erden.

WARNUNG: Wahrend einer Defibnllation kann 
die Biidanzeige =< 1 Sekunde iang unterbrochen 
werden.

WARNiNG: When endoscopes are used with ener­
gized endoscopically-used accessories, the patient 
leakage currents may be additive. Tf̂ is Is particularly 
important if a Type CF endoscope is used, in which 
case a Type CF endoscopically-used accessory 
should be used In order to minimize the total patient 
leakage current.

WARNING: Before each use, tiie outer surfaces of 
the portions of the 3D TiPCAM'- and the endo­
scope accessories wnich are to be inserted into the 
patient should be checked to ensure there are no 
unintended rough surfaces, sharp edges or protru­
sions which may cause a safety hazard.

WARNING: When using the camera system in a 
surgical discipline employing a laser, caution should 
be taken to preve.nt eye dam,age to the opera­
tor The operator should wear protective glasses 
whenever viewing the surgical site directly through 
the endoscope.

WARNING: Perceived shocks may be experienced 
when using the camiera system in conjunction with 
eiectrosurgicai units.

WARNING: Electrostatic discharge (ESD) events 
may be perceived as shocks when initially touching 
the camera system

WARNING: During a defibrillation aischarge. the 
display image may be interrupted by =< 1 second.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Токи утечки на пациента мо­
гут сукш'фоваться, ест  ̂используются эндоскопы с 
эндоскопическиг.^и принадлежностями, приводимыми 
в действие энергией Это особенно вжчо, еслиис-  ̂
пользуется эндоскопическое изделие типа CR В этом 
случае для уменьшения общего токэ утечки на паци­
ента также следует использовать эндоскопическ1*,е 
принадлежности типа CF

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед кащыи применени­
ем внешние поверхности деталей 3D TIPCAM* и 
эндоскопических принадлежностей, которые будут 
вводиться в пациента, подлежат проверке из отсут­
ствие дефектных шероховатых мест острых кромок 
или выступов для исключения потенциальных угроз 
безопасности.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Если во время хирургического 
вмешательства система камеры используется при 
одновременном применении лазера, глаза хирурга 
должны бкгь защищены специальным образом. Хи­
рург должен всегда защищать глаза, когда он рассма­
тривает операционное поле через эндоскоп.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Пои использовании системы 
Kdf/epbi с злектрохирургическими приборзш можно 
почуБСТБовать злектрическ11й удар.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Разряд статического электри­
чества при первом прикосновении к системе камеры 
воспринимается как электрический удар.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Во время дефибрилляции 
изображение может пропасть на =<' с.
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Ф

VORSICHT: Dieses Gerat darf wahrend der EnMa- 
dung eines Defibrillators nicht verwendet werden. 
Alle endoskopischer Gerate vom Patienten und aus 
dem Operationsbereich entfernen.

VORSICHT: Keine FlOssigkeit auf Oder uber dem  
Gerat lagern. Ein Eindringen von Flussigkeit in das 
Gehause 1st unbedingt zu vernieiden.

VORSICHT: Das Gerat nur mit der auf dem Typen- 
schild angegebenen Spannung betreiben.

VORSICHT: Bei Sicberijngswechsel nur Sicherun- 
gen mit den angegebenen Werten verwenden.

VORSICHT: In den USA darf dieses Gerat laut 
Bundesgesetz nur an einen Am  Oder auf Anord- 
nung eines Arztes verKauft werden.

HINWEIS: Bei der Entsorgung dieser Systempro- 
dukte nach Gebrauoh sind die geltenden Be- 
stinimungen zu beachten. CCU-Bauteil enthalt 
Lithium-Batterie.

HINWEIS: Nicht mit dem HausmuH ertsorgen.

HINWEIS: Als eiektrischen/eiektronisctien Abfall 
entsorgen und dem, Recycling Ьгл’. der Wieder^er- 
wendung zufOhren.

HINV\/EIS: Bei den dtHichen Behorden erhalten Sie 
inform,ationen zum Recycling bzw. zur V/ieder^er- 
wendung.

CAUTION: This equipm'ent may not be used during 
the discharge of a cardiac defibrillator. Remoi/e all 
endoscopic equipment from, patient contact and 
from the surgical s:te.

CAUTION: Do not store liquids on or above the 
device. Avoid allowing fluids to enter the unit.

CAUTION: Only operate the unit with the voltage 
stated on the unit's identification piate.

CAUTION: When replacing fuses, use only fuses of 
the same rating.

CAUTION: Federal law restricts this device to sale 
to or on the order of a ph/sician.

NOTE: Disposai of these system products, at the 
end of their usefui life. m,ust be in accordance with 
local regulations. CCU component contains 
lithium battery.

NOTE: Do not discard as unsorted miunicipai 
waste.

NOTE: Discard as electrical/electronic waste; 
recycle or .reuse accordingly

NOTE: Consult local authorities for reuse/recycle 
instructions.

ОСТОРОЖНО: Запрещается использовать дан­
ный прибор во время разряда дефибриллятора. 
Уберите все эндоскопические приборы от паци­
ента и из операцтнного поля.

ОСТОРОЖНО: Не ставьте сосуды с жидкостью 
на прибор или над ним. Не допускайте попада­
ния жидкости в корпус прибора.

ОСТОРОЖНО: Прибор разрешается эксплуа­
тировать только при напряжении питания, ука- 
заннор./! на заводско!^! табличке.

ОСТОРОЖНО: При замене предохранителей 
используйте только предохранители с указанны­
ми параметрами.

ОСТОРОЖНО: В США. согласно федерально­
му закону данный прибое может быть продан 
только врачу или только по назначению врана.

УКАЗАНИЕ: При утилизации данных изделий 
по завершении использования необходимо со­
блюдать действующие положения. Прибор CCU 
имеет литиевую батарею.

УКАЗАНИЕ: Не утилизировать вместе с быто­
вым мусором.

УКАЗАНИЕ: Утилизировать как электрические/ 
электронные отходы и направлять на вторичную 
переработку.

УКАЗАНИЕ: Информацию, касающуюся вто­
ричной переработки, Вы можете получить у 
местных органов власти.
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Machen Sie sich vor der ersten Anwendung 
des Gerates am Patienten unbedingt mil der 
Funktionsv^eise und Bedienung des Gerates ver- 
traut.

Before using the unit on the patient it is imperative 
ttiat you be acqLiainted with how the unit operates 
and is controlled.

Перед первым применением прибора на паци­
енте обязательно ознакомьтесь с функциями 
прибора и освойте ряд навыков управления 
прибором.

2.3 Zweckbestimmung 2.3 Intended use 2.3  Целевое назначение

Die 3D CCU wird an eine KA.RL STORZ 
3D TIPCAM1'" angeschiossen und bel allge- 
meinen endoskopischen Eingriffen verwen- 
det. Die Verwendung der Kamera fQr andere 
-Anwendungsgebiete ist aus Sionerheitsgrunden 
nictit zulassig. Das 3D-System ist fur die 
Anwendung durch einen Arzt/Endoskopiker zur 
visueiien Untersuchung und Behandlung gedacht. 
Diese 3D CCU darf nur rrnt Zubehor, VerschleiB- 
und Eifiwegartikeln betrieben werden, die von 
KARL STORZ fur den Gebrauch mit der Kamera 
ais geeignet bezeichnet werden oder deren sichere 
Verwendung naohgewiesen ist. Eigenmachtige 
Umbauten oder Veranderungen der Kamera sind 
aus Sicfierheitsgrunden untersagt.

The 3D CCU is conrseoted to a KARL STORZ 
30 TIPCAM1® and used for general endoscopic 
procedures. Use of the camera in other applica­
tions is not allowed for safety reasons. The 3D 
System is intended to be used by physic:an/endos- 
copist in the visual examination and treatment.
The 3D CCU may only be used vu-ith accessories, 
wearing parts, and disposable items which are 
designated by KARL STORZ as suitable for the 
camera or the safe use of which is proven For 
safety reasons, do not pe'form unauthorized con­
versions or modifications to the camera.

Блок 3D о с и  подключается к KARL STORZ 
3D TiPCAMI'* и используется при общих эндо­
скопических вмешательствах. Использование 
камеры иначе, чем указано, запрещено по 
причинам безопасности. ЗО-система предна­
значена для применения врачом/специалистом 
по эндоскопии для визуального обследования 
и лечения.
Данный блок 3D CCU может использоваться 
только с принадлежностями, расходными и 
одноразовыми изделиями, которые компания 
KARL STORZ считает пригодными д̂ пя приме­
нения с камерой или применение которых не 
вызывает сомнений с точки зрения безопасно­
сти. Самовольная модификация или изменения 
камеры по причинам безопасности запрещены.

’ ССи = Kamerakontrolleinheit (camera controi 
unit)

* о с и  = camera control unit * CCU = блок управления камерой (camera 
control unit)

2.4 Qualifikation des Anwenders
Die 3D CCU darf nur von Arzten und medizini- 
sohem Assistenzpersonai angewendet werden, die 
Qber eine entsprechende fachliche Qualifikation ver- 
fugen und an den Geraten eingewiesen sind.

2.4  User qualification
The 3D о с и  may only be used by physicians and 
medical assistants who have a corresponding spe­
cialized qualification and who have been instructed 
in use of the equip,ment.

2.4 Квалификация пользователя
Эксплуатация прибора 3D CCU разрешена 
только врачебному и медицинскому персоналу, 
который имеет соответствующую профессио­
нальную квалификацию и прошел обучение по 
обращению с прибором.
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Sicherheitshinweise Safety instructions

2 .5  SicherheitsmaBnahmen am 
Aufstellort

Das Gerat darf n u r in medizinisch genutzten 
Raumen benutzt werden, deren elektnsche 
Aniagen nac'n den national gultigen Vorschnften 
installiert Sind.

Das Gerat ist mit einer Steckvorrichtung fur 
den Potentialausgleich ausgerOstet. Diese nach 
MaBgabe der national guitigen Vorschriften 
anschlieBen.

Es ist nicht fur den Betrieb in explosionsgefahr- 
deten Bereic-hen bestimmt. Dies bedeutet u, a.: 
Bei Verwendung von leicht brennbaren und explo- 
sionsfahigen Inhalations-A.nasthesiemittein und 
deren Gemisctien darf das Gerat nicht in der dar- 
gesteilten Gefahrenzone betrieben werden. Dieses 
giit auch fur leicht brennbare und explosionsra- 
hige Chemikalien, z. B. Hautdes^nfektions* und 
Flachenschne'idesinfektionsnnitteL

Инструкция no технике
безопасности

2.5 Safety precautions at the site of 
instailation

The unit may only be used in medical rooms whose 
electrical systems have been insta;ted in accor­
dance witti applicable national regulations.
The unit is equipped witn a connector for attaching 
a ground Nne. It should be connected before power 
is applied to the unit in compliance with current 
national regulations.
It is not intended for use in hazardous zones.
This means, for example, that when using easily 
combustible and explosive inhalation anesthetics 
or mixtures thereof, the unit .must not be operated 
nsiae the hazard zone shown in the diagram. This 
also applies for easily combustible and explosive 
chemicals, e.g. skin disinfectants and fast-acting 
surface disinfectants.

2.5 Меры безопасности на 
месте установки

Эксплуатация прибора в помещениях, исполь­
зуемых в медицинск1.1х целях, разрешается 
только в том случае, если -имеющееся в них 
электрооборудование установлено в соответ­
ствии с предписаниями, действующими в дан­
ной стране.
Прибор оснащен штекерным приспособлением 
для выравнивания потенциалов. Его следует 
подключать в соответствии с действующими 
национальными предписаниями.
Прибор не предназначен для работо! во взры­
воопасных зонах. Это означает, в частности: 
При использовании легковоспламеняющихся и 
взрывоопасных аэрозолей для анестезии и их 
смесей эксплуатация прибора в представлен­
ной на рисунке зоне опасности не допускается. 
Это также касается легковоспламеняющихся и 
взрывоопасных химикатов, например, средств 
для дезинфекции кожи и быстрой дезинфекции 
поверхностей.
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Sicherheitshinweise Safety instructions Инструкция no технике
безопасности

2.6  SicherheitsmaBnahmen beim 
Einsatz des Gerats (eiektroma- 
gnetische Vertraglichkeit)

Der Anv/ender hat sich vor der Anwendung des 
Gerates von der Funktionssicherheit und dem ord- 
nungsgemaBen Zustand des Gerates zu Qberzeugen, 
Dieses Gerat wurde gepruft und entspricht den 
EMV-Grenzwerten gemaB der Richtllnie 93/42/ 
EWG Qber Medizinprodukte {EN 55C11 Klasse 
A und EN 60601-1 -2). Diese Grenzwerte sollen 
angemessen vor schadlichen EinflDssen bei einem 
medizinischen Einsatz schutzen. Das Gerat erzeugt 
und nutzt Hochfrequenzenerg:e und strahit sie 
unter Umstanden auch ab. Es kdnnte daher bei 
nicht bestimmungsgemaBer Ver-A'endung andere 
Gerate in der Umgebung storen. Es 1st jedoch 
nicht ausgeschlossen, dass bei einer bestmmten 
Installation eine Storung vorkommt. VVenn das 
Gerat andere Gerate stbrt {zu uberprufen durch 
Aus- und Wiedereinschalten des Gerats). soJi- 
te man versuchen, die Storung durch folgende 
MaBnahmen zu beseitigen:
• Das Empfangsgerat umdrehen Oder umstellen
• Den Abstand zwischen den einzelnen Geraten 

vergrdBern
• Gerate mit unterschied lichen Strom kreisen ver- 

binden
• Den Hersteller Oder Kundendlenst um Hilfe bitten

HINWEIS: Bn KARL STORZ Kamerasystem 
^  besteht aus einem Kameraprozessor und 

einer 30 T iPCAM I^ die beide die CE-Kenn- 
zeichnung tragen mussen, damit das System 
die Medizinprodukte-Betreiben/erordnung 
erfuitt. Wenn die 30 TIPCAM1 '■ oder der Pro- 
zessor nicht das CE-Zeici~ien tragen, erfuHt 
die Konnbination nicht die Anforderungen der 
Betreiberverordnung.

2.6  Safety precautions when 
operating the equipment 
{electromagnetic compatibility)

It is the user's responsibility to make sure the 
equipment is safe and operates properly before 
use.
CE marked equipment has been tested and found 
to comply with the EMC limits for the Medical 
Device Directive 93/42/EEC [EN 55011 Class A and 
EN 60601-1-2). These limits are designed to pro­
vide reasonabie protection against harmful interfer­
ence in a typical medical installation. The equipment 
generates, uses and oan radiate radio frequency 
energy and, if not installed and used in accordance 
with the instructions, may cause harmful interfer­
ence to other devices in the vicinity. However, there 
IS no guarantee that interference Vv'ill not occur in a 
particular installation. If this equipment does cause 
harmful interference with other devices, which can 
be determined by turning the equipment off and on, 
the user is encouraged to try to correct the interfer­
ence by one or more of the following measures:
• Reorient or relocate the receiving device
• Increase the separation between the equipment
• Connect the equipment into an outlet on a circuit 

different from that to which the other devioe(s) is 
connected

• Consult the manufacturer or field sen/ice techni­
cian for help

NOTE: A KARL STORZ camera system com- 
^  prises a camera processor and a

3D TIPCAM1 both of which must bear the 
CE mark far the system to meet the requi­
rements of the Medtcai Device Directive. If 
either the 3D T1PCAM1® or processor are 
not CE marked, this combination of compo­
nents does not meet the requirements of the 
Directive,

2.6 Меры безопасности при
работе с прибором (электро­
магнитная совместимость)

Перед применением прибора пользователь дол­
жен убедиться в функциональной безопасности и 
надлежащем состоянии прибора.
Данный прибор проверен и соответствует 
предельно допустимым значениям электрог11аг- 
нитных излучений согласно директиве для изде­
лий медицинского назначения 93/42/ЕЭС (EN 
55011, класс А и EN 60601 -1 -2). Данные огра­
ничения предусмотрены для защиты от вред­
ных воздействий при работе с медицинской 
аппаратурой. Прибор генерирует и использует 
энергию высокой частоты и, при определенных 
обстоятельствах, излучает ее. В результате 
ненадлежащего применения прибор может соз­
давать по'иехи работе других расположенных 
поблизости устройств. Соблюдение вышеу­
помянутых требований не является гарантией 
отсутствия помех. Если прибор создает помехи 
для других приборов, что можно проверить 
путем включения и выключения прибора, сле­
дует попытаться устранить помехи за счет сле­
дующих мер:
• поверните или переставьте пр;^емное устрой­

ство;
• увеличьте расстояние между отдельными 

приборами;
• подключите приборы к разным электриче­

ским цепям.
• обратитесь к производителю или в сервис­

ную службу

УКАЗАНИЕ: Система камеры компании 
KARL STORZ сосгоит из процессора ка­
меры и 30 TIPCAM1 которые должны 
иметь маркировку СЕ. Лишь в этом случае 
система соответствует действующему 
в ФРГ постановлению о монтаже, экс­
плуатации и использовании медицинских 
изделий (i'ViPBetreibV). Если 3D TIPCAM1* 
или процессор не имеет знака СЕ, то ком­
бинация этих устройств не соответствует 
постановлению о монтаже, эксплуатации 
и использовании медицинских изделий.

1 1
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Aufstelfen und AnschlieRen
des Gerates

3 A ufstellen  und A nschlieBen  
des G erates

3.1 Auspacken
Fntnehmen Sie die 3D CCU und das Zubehor 
vorsichtig der Verpackung. Uberprufen Sie die 
Lieferung auf Vollstarndigkeit und auf eventueiie 
Beschadigungen.
Sollte die Lieferung Aniass zur Reklamation geben, 
so wenden Sie sioh bitte umgeliend an den 
Hersteller oder Ueferanten.
VVenn moglicii, селаЬге- Sie die Ongir^aive-'packuna auf, 
s« kann 00! ene'T' Trapscort des Gerates nutzlich sein.

3.2 Grundausstattung
3D CCU 
PAL/NTSC
HD-DVI-Kabel 
S-Video Verbindungskabel 
HD-SD!/Compos!te-Kabei 
Zubehbrkabel (2x) 
Netzkabei

USB-Stick (2x) 
Tastatjr
Gebrauchsanweisung

22204020-114
20040089
547S
536МК
20221070
400A [240V-) Intl.
400B n iO V -) U.S.
20040281
20040245
96206204XX

Installing and connecting
up the unit

Mont^je у conexion 
del aparato

3 Installation

3.1 Unpacking the equipment
Carefully unpack the 3D CCU and remove the unit 
and its accessories from their packaging. Check for 
missing items and evidence of shipping damage.
File any coriiplaints with the manufacturer or sup­
plier immediately.
If possible, retain the original packing materials for 
later use; these can come in handy if the unit has 
to be transported.

3 Устан о в ка  и подклю чение  
прибора

3.1 Распаковка
Осторожно извлеките блок 3D CCU и принадлеж­
ности из упаковки. Проверьте поставку- на ког̂ !- 
плектность и на предмет возможных повоеждений. 
В случае, если имеются основания для реклаг^а- 
ции, нер̂ 1ед.пенно обратитесь к производителю или 
поставщику.
При возможности сохраните оригинальную упаков­
ку, она может пригодиться для транспортировки.

3.2 Basic equipment
3D CCU 
PAL'NTSC
HD-DVI Cable 
S-Video connecting cable 
HD-SDi/Composite Cable 
Accessori/ Cables (2x)
Power Cord

USB Stick (2x) 
Keyboa.'d 
nstruction Manual

22204020-114
20040089
5478
536MK
20221070
400A (240V-) Intl.
400B (110V~)U.S.
20040281
20040245
96206204XX

3.2  Основной комплект поставки
3D CCU 
PAL-'NTSC
Кабель HD-DVi 
Соед. кабель S-Video 
Кабель HD-SDI/композитный 
Кабель для подключения 
принадлежностей (2х)
Сетевой кабель

USB-накопитель (2 шт)
Клавиатура 
Инструкция по эксплуатации 96206204ХХ

22204020-114
20040089
547S
536МК

2022^070 
400 А (240 В-) 
междунар.
400В (110 В-) США
20040281
20040245

3.2.1 Kompattbilitat

ЗОПРСАМГ^

30 Blldschirme

USB-Drucker

USB-StKk

26604АА, (PAL) 
26614AA (NTSC)

9832NB-3D (32") 
9824NB-3D (24“)

549M

20040281

3.2.1 Compatibility

3D TIPCAMI-

3D Displays

USB Printer 

USE stick

26604AA (PAL) 
26614.AA (NTSC)

9832NB-3D (32'"i 
9824NB-3D (24")

549M

20040281

3.2.1 Совместимость

3D TIPCAM1-

ЗО-экраны

USB-принтер

USB-накопитель

26604AA (PAL) 
26614AA (NTSC)

9832NB-3D (32“) 
9824NB-3D (24")

549M

20040281

12
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Aufstellen und AnschlieBen 
des Cerates

Installing and connecting 
up the unit

Установка и подключение 
прибора

3.3  Inbetriebnahme der 3D CCU 3.3 Installing the 3D CCU 3.3 Ввод 3D CCU в эксплуатацию

WARNUNG: Die 3D CCU darfin meaizh 
nsch genutzten Raumen ru r benutzt wer- 
den. wenn deren eiektnsche Aniagen nach 
den national диШдеп Vorschriften instaiiiert 
Sind.

WARNING: The 3D CCU may be used only 
in medical rooms with electrical Installations 
conforming to the applicable national, state, 
and local electrical regulations.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Эксплуатация 3D 
CCU в помещентк, используемых в ме­
дицинских целях, разрешена только в том 
случае, если имеющееся в них электро­
оборудование установлено в соответствии 
с предписаниями, действующши в соот­
ветствующей стране.

WARNUNG: Diese CCU 1st mcht fur den 
Betrieb in explosionsgefahrdeten Bereichen 
besilmmt. Bei Ver/vendung von exp/os/ven 
NarlKosegasen darf die CCU mcht m der 
dargesteilten Gefahrenzone betrleben wer- 
den. Die CCU !S t mit einem Stacker fur den 
Anschluss einer Potentialausgleichsleltung 
fredundante Erdung) ausgestattet. Lassen 
Sie den Anschluss der Potentlaiausgleichs- 
ieitung durch sachkundiges Personal durch- 
fuhrer.

WARNING: This CCU is not intended for 
use in hazardous zo,nes. Do not operate the 
CCU within the hazard zone shown in the 
diagram while explosive anesthetic gases 
are in use. The CCU в  equipped with a 
connector for attaching an equipotential 
wire (redundant grounding wire) line. The 
CCU's equipotential line should be installed 
by a qualified electrician.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Данный блок 
управления CCU не .предназначен для экс- 
плуатации во взрывоопасных зонах. При 
использовании взрывоопасных наркозных 
.газов не допускается эксплуатация CCU в 
представленной на рисунке опасной зоне. 
ССи оснащен штв1<ером для подключения 
кабеля выравнивания потенциалов (избы­
точное заземление). Подключение кабеля 
выравнивания потенциалов должен выпол­
нять только квалифицированный персонал.

3.3.1 Netzanschluss
Die Kamerakontroileinheit (CCU) auf eine ebene 
Flache stelien. Auf ausreichenden Seitenabstand 
zu anderen Geraten (insoesondere Hochfrequenz- 
Chirurgiegeraten) und Gegenstanden achten, Gerat 
nur mit der auf dem Typenschi'd angegebenen 
Spannung betretben
Netzkabel anschlieBen: Netzstecker bis zum 
Anschlag in Netzansclilussbuchse einstecken.
(Dies soilte nur aufJerlialb einer potentieii explosr-yen 
Umgebung erfolgen.)

3.3.1 Connecting power
Set the CCU on a flat surface. Make sure there is 
sufficient distance on all Sides to other equipment 
{especially radio frequency surgicai equipment} and 
objects. Before plugging in tlie CCIJ, ensure ttiat 
the voltage on the nameplate corresporids to the 
voltage of the local power line.
Connect power cord. Insert power cord into power 
cord receptacle as far as it will go. '{This should 
only be done outside potentially explosive loca­
tions.)

3.3.1 Подключение к  электросети
Установите блок управления камерой (CCU) на 
ровную поверхность. Обеспечьте достаточное 
расстояние от других приборов (в частности, 
от высокочастотных хирургических приборов) 
и предметов. Эксплуатировать прибор разре­
шается только под напряжением, указанны!-и на 
заводской табличке.
Подсоедините сетевой кабель: вставьте сетевой 
штекер в гнездо для подключения сети до упора 
(это должно выполняться только за пределами 
потенциально взрызоопасного окружения).

WARNUNG: Verwenden Sie fur diese 
Kamera immer ein l<rankenhausubiiches 
Netzkabel

WARNING: Always use a hospital grade 
power cord with this camera.

ПРЕДУПРЖДЕНИЕ: Всегда 
используйте для данной камеры 
сетевой кабель для медицинского 
использования.
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Aufstellen und AnschlieBen
des Cerates

Installing and connecting up
the unit

Установка и подключение 
прибора

3.3.2 Systemiibersicht 3.3.2 System Overview 3.3.2 Общая схема системы

SSLRCL
Lichtquelle:
20132120-1
20133120-1
Light Source:
20132120-1
20133120-1
Источник света:
20132120-1
20133120-1

549М 9832NB-3D
9824NB-3D

^  HiNWEIS: Das Bilderfassungssystem ist nur NOTE: The Image Capture Svsb
^  mil einem USB-Drucker kompatibel. ^  patib.'e with a USB printer on/>:

'tern IS com- ^  УКАЗАНИЕ: Система фотодокумен- 
тировант совмеспта только с USB- 
принтером.
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Aufstellen und AnschlleBen
des Gerates

Installing and connecting
up the unit

Установка и подключение 
прибора

3.3.3 Einschalten der ССи
WARNUNG: 3D TIPCAMT-^ and Videoka- 
mera vorjedem Eingnff testen. Uberprufen 
Sie vor Beginn des Eingriffs. ob an alien 
VIdeomonitoren das Bild richtig angez&gt 
wird.
Die Kamerakontrolleinheit und den Videomo- 
niior einschaiten. Am Biidschirm erscheint 
e:n Testbild.

3.3.3 Powering up CCU
WARNING: Test the 30 TIPCAMV'^ and 
video camera before each procedure. En­
sure that the proper video image appears 
on all video monitors before beginhlhg each 
procedure.
Switch Oh the camera control unit and the 
video monitor. A test pattern will appear on­
screen.

3.3.3 Включение CCU
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед каждой 
операцией проверяйте 30 TIPCAMT^' и 
видеокамеру. Перед нача,пом операции 
проверьте, на всех ли видеомониторах 
правильно отображается изображение. 
Включите блок управления камерой 
и видеомонитор. На экране появится 
испытательная таблица.

ССГСГСЕГССГГГГСГ
CCCCCCCCCCCCCICCCCCCCCCCCCCtEIccccccccircccccci cccccccccctcccc г г с с с с с с с с г с с с ClCCCCCCCCIСГСССССС1ctctrcccci

t t t t t t t z i

3.3.4 Testbild des Monitors
1. Wenn are CCU ohne 3D T1PCAM1 = 
let wird, erschetnt ein Testbild.

eingeschal-

Das Testbild (Abbildung) zeigt die Buchstaben “L" 
(rot) und "R" (biau).
• Setzen Sie die 3D Brille auf
• Wenn Sie das linke Auge schlie3en, durfen S.e 

nur noch bSaue "R"s sehen
• Wenn Sie das rechte Auge schlieBen, durfen Sie 

nur nocti rote "L"s sehen
• Wenn dies der Fall ist, ist das System koneVj. 

eingestellt.

3.3.4 Monitor test-pattern
1. A test pattern appears when the CCU is turned
on without a 3D TIPCAM1" connected.

The test pattern (picture) dispiays the letters 'L'
(red) and 'R' (blue).
• Put the 3D glasses on
• When you close your left eye, you should oniy be 

able to see blue Rs
• When you close your right eye, you shouid only 

be able to see red Ls
• If this is the case, the system has been set cor­

rectly.

3.3.4 Испытательная таблица монитора
1, Если блок с о и  включается без 30 TIPCAMT'',
отображается испытательная таблица.

В испытательной таблице (рисунок) отображают­
ся буквы «L» (красная) и (синяя).
• Наденьте ЗО-очки
• Если Вы закроете левый глаз. Вы должны 

видеть только синюю букву «Я».
• Если Вы закроете правый глаз. Вы должны 

видеть только красную букву “ L»
• Если это так, то с1/отема настроена правиль­

но.

3.3.5 AnschiieGen des Lichtkabels an 
der 3D TIPCAM1*

Das Lichtkabel wird durch Ajfstecken auf 
den vorgesehenen Lichtanschiussstutzen ufid 
Rechtsdrehung angebracht. Auf festen Sitz des 
•Anschlusses achtenl

3.3.6 AnschlieBen der 3D TIPCAM1' an 
die KARL STORZ Lichtquelle

Lichtleiter bis zum Einrasten in die Buchse der 
LichtqueSe einschieben. Hierbei das Lichtkabel nur 
am Griffstuck anfassen. Niemals am Kabel ziehen.

3.3.5 Connecting the light cable to the 
3D TIPCAM1

The light cable is mounted by fitting to the light port 
provided and turning clockwise. Check that it is 
nrmly connected!

3.3.6 Connecting the 3D TIPCAM1* to 
the KARL STORZ light source

Insert the light cable into the socket on the light 
source until it clicks into place. Oniy hold the light 
cable by the handle piece. Never puli on the cable.

3.3.5 Подключение световодного ка­
беля к 3D TIPCAM1

Световодный кабель устанавливается на соот­
ветствующий соединительнь!й шт/цер и закру­
чивается по часовой стрелке. Обратите внима­
ние на надежность подключения!

3.3.6 Подключение 3D TIPCAMl'^ 
к источнику света компании 
KARL STORZ

Вставьте световод в гнездо источника света 
до фиксации. При этом держите световодный 
кабель только за рукоятку Никогда не тяните 
за кабель.
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B edienungshinw eise  

Grundlagen
AnschlieBen der 3D TIPCAM1 • an 
die CCU

Den Kabeisiecker in die Kabelbucl^se an der 
Gehausefront der CCU stecken. Wenn der Stacker 
nicht richtig in die CCU eingesteckt wird, verbleibt 
das Farb*Testbiid auf dem Monitor.

I VORSiCHT: Feuchte Kabel nicht i/erv-/er> 
den.

4  O perating  instructions
4.1 Basics
4.1.1 Connecting the 3D TIPCAM1® to 

the CCU
Plug the cable connector into the cable receptacle 
on the CCU's front panel, if the connector is not 
plugged into the CCU correctly and completely, the 
color test pattern will remain on the monitor.

I CAUTION: Do not use wet cables.

4 Инструкция no эксплуатации
4.1 Основные сведения
4.1.1 Подключение 3D TIPCAM1'к 

блоку с о и
Вставьте штекер кабеля в гнездо на 
передней панели блока CCU. Если штекер 
вставлен в блок CCU чеправ14льно, на 
мониторе продолжает отображаться цветная 
испытательная таблица.

OCTOPÔfCHOr Зэпр&щэётся 
использовать влажные кабели.I
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КЗ)

4.2  Grundlagen zu den Tasten des 
3D TIPCAM1'

Die 3D TiPCAMI ■* hat folgende 3 Tasten fur den 
Zugriff auf Funktionen und die Steuerung von 
Menus:
0  ’ im Menii nach oben blattern bzw. pro- 
grammierte Funktion: blattert ir̂  Menus nach 
oben bzw. fulirt die fOr diese Taste programmierte 
Funktion aus.

(D - Auswahl /  Funktion: wahit die markierte 
Option bzw. programmierten Funktionen aus.
(3) - im Menu nach unten blattern bzw. pro­
grammierte Funktion: biattert in Menus nacti 
unten bzw. fOlnrt die fCir diese Taste programmierte 
Funktion aus

HINWEIS: Die Tasten konnen programiniert 
werden. Die d azu  notigen Schhtte s:nd: 
Hauptmenu wahlen (dazu d ie  Taste m an d e r  
3D TIPCAMT^ O der d ie  Eingabetaste d e r  
Tastatur d ru c k e n  ) Einsteilunger) -> Tasten- 
belegungen.
Details siehe Seite 25.

4 .2  3D TIPCAM1' button basics

The 3D TIPCAM1 - has the following 3 buttons for 
function access and menu control:
Ф  - scroll up in menu /  programmed furrc- 
tions: scrolls up in the menus / performs the func­
tion programmed for this button.
@ - select /  function: seiects the highiighted 
option /  programmed functions.
Ф  - scroll down in menu /  programmed func­
tions: scrolls down in the menus /  performs the 
function programmed for tnis button.

^  NOTE: Buttons can be programmed. The 
^  steps required to tiiis end are: seiect the 

main menu (press the button ■ on the 3D 
TIPCAMl * or the ENTER button on the i<ey- 
board) -> Settings -> Button assignment. 
Far details see page 25.

4.2 Основные сведения о кнопках 
3D TIPCAM1 =

3D TIPCAM1 - имеет следующие 3 кнопки для 
доступа к функциям и управления меню:
®  - Прокрутка меню вверх или запрограм­
мированная функция: выполняет прокрутку 
меню вверх или запрограммированную для 
данной кнопки функцию.

(г) - Выбор /  функция: выбирает выделенную 
опцию или запрограммированные функции.
®  - Прокрутка меню вниз или запрограм­
мированная функция: выполняет прокрутку 
меню вниз или запрогра.адмированную для 
данной кнопки функцию.

УКАЗАНИЕ: Кнопки можно програымиро- 
^  вать. Порядок программирования кнопок: 

выберите «Главное меню-- {для этого на- 
жмите кнопку ш на 3D TIPCAMT^ или кла­
вишу ввода на клавттуре) -> Установка -> 
Раскладка кнопок.
Подробности CMQTDiATe на странице 25.

Zur Vereinfachung werden in diesem Handbuch die 
Programmieranleitungen fur die Tastatur angege- 
ben {„Zur Auswahl EINGABE drQcken"), Es konnen 
jedoch auch die Kamerakopftasten benutzt werden 
{:,Zur Auswahl n drucken").

Die Tasten der 30 TIPCAMI ’  konnen jedoch auch 
jevveils fur z'Aei Funktionen programm.ert warden 
(z. B. Standbild und Aufnahme),

For simplicity, this manual provides keyboard 
instructions for programming ij.e., "Press ENTER to 
select"). However, camera head buttons can also 
be used (i.e., “Press n to seiect").
The buttons of the 3D TIPCAM1® can, however, 
also be programmed to operate two functions each 
(e.g.. freeze and capture).

Для упрощения в данном руководстве приво­
дятся указания по программированию клавиа­
туры («Для выбора нажмите ВВОД»), Однако 
также можно использовать кнопки головки 
камеры (“Для выбора нажмите п»).

Кнопки 30 TIPCAM1' можно также 
запрограммировать для выполнения двух 
функций (например, стоп-кадр и запись).
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4.2.1 Grundlagen Tastatur
Zugriff, Programmierung und Steuerung der 
Kamerafunktionen konnen mit der Tastatur erfol- 
gen. Die Tasten zur Steuerung der Menus entspre- 
chen den Tasten der 3D TIPCAM1

-Л- Nach Oban blattem

EINGABE Menu/Auswahl
♦  Nach unten D lattern

Dre Eingabe der Patientendaten geschieht uber die 
Tastatur. Die Funktion spezieiler Steuerungstasten 
finden Sie unter Kapite' „Bedienungshinweise -  
Eingeben und Bearbeiten von Patientendaten" in 
dieser Gebrauchsanweisung.

4.2.1 Keyboard basics
A keyboard may be used to access, program, and 
controi camera features and functions. The but­
tons for controlling the menus correspond to the 
3D TiPCAMT* buttons:

■Л- scroif up

ENTER menu/select

scroil down
The keyboard is also used to input patient informa­
tion, When inputing patient information, all text keys 
are functional and specific control keys are avail­
able. For more information, see "Operating instruc­
tions -  Patient Informaiion section of this manual.

Инструкция no эксплуатации

4.2.1 Основные сведения о клавиатуре
Испо.пьзование, профаг^мироаание и управле- 
Ĥ ie функциями камеры возможны при помощи 
клавиатуры. Кнопки для управления меню соот­
ветствуют кнопками 3D TIPCAM1'":

*  листать вверх

ВВОД меню/выбор 
»  листать вниз 
Данные пациента вводятся посредством 
клавиатуры. Сведения о функции специаль­
ных кнопок управления содержатся в главе 
«Инструкция по эксплуатации -  ввод и редакти­
рование данных пациента» в данной инструкции 
по эксплуатации.

Benutzermenif

Einstellungen

Patientendaten

Dokumentatiofi

Bild

SCB

Beenden 

User Menu 

Setup

Patient Information

Capture

Image

SCB

Exit

Меню пользователя 

Установка 

Данные пациента 
Документирование 

Изображение 

SCB 

Выход

4.2.2 Meniigrundlagen
Die Programmierung und Steuerung der Merkmate./ 
Funktionen der Kamera erfoigt uber Software-Menus 
Das Benutzermenu wird durch Drucken der Taste 
@ an der 30 TIPCAM1 ‘ T Oder der EINGABE- 
Taste auf der Tastatur aufgerufen.
In den MenOs vverden folgende Symbole verv.'endet:
► venA/eist darauf, dass Optionen mit die- 

sem spezielien Menupunkt verfugbar 
sind. Um diese Optionen aufzurufen, den 
Menupunkt markisren und anschiieBend 
au‘ der Tastatur die EINGABE-Taste Oder 
die Taste ■  an der 3D TIPCAM1’- (!ang) 
drucken.

• • • ven^veist auf UntermenOs zu einem
Menupunkt. Zum Autrufen der Untermenus 
den MenOpunkt markieren und anschlieRend 
auf der Tastatur die EINGABE-Taste Oder 
die Taste щ an der 3D TIPCAWlt'^ drucken. 

T verweist darauf, dass unterhato der
angezeigten MenQpunkte noch weitere 
Menupunkte verfugbar smd.

▲ verjveist darauf, dass oberhaib der
angezeigten MenQpunkte noch weitere 
Menijpunkte verfOgbar sind.

() veweist auf den zwischen den Kiammern
ausaewahlten Wert

4.2.2 Menu basics
Software menus are provided to program and con­
trol the camera features/functions.
The User Menu is accessed by pressing the 
@ button on the 3D TIPCAM1" T or ENTER on 
the keyboard.
The symbols used in the menus inciude:
► indicates that options are available with

that particular menu item. To access these 
options, highlight the menu item and then 
press ENTER on the keyboard or the ■ 
button on the 3D TIPCAM1 (long press).

• • • indicates that there are sub-menus within
that menu item. To access the sub-menus, 
highlight the menu item and then press 
ENTER on the keyboard or the ■  button 
on theSDTIPCAM I-.

T indicates that more menu items are avail­
able below those displayed.

A  indicates that more menu items are avail­
able above those displayed.

{) indicates a selected value within the paren­
thesis.

4.2.2 Основные сведения о меню
Программирование и управление характерясти- 
ками./функциями камеры выполняются посред­
ством меню программного обеспечения.
Меню пользователя вызывается нажатиег '̂ 
кнопки @ на 3DTIPCAM1-' Т или кнопки 
«ВВОД” на клавиатуре.
В меню используются следуюицие символы:
► указывает на то, что опции доступны 

в этом конкретном пункте меню. Для 
вызова этих опций выделите пункт меню 
и нажмите кнопку «ВВОД» на клавиату­
ре или кнопку ■  на 30 TIPCAM1-' (дли­
тельное нажат1̂е)

• • • указь'вает на подменю в пункте меню.
Для вызова подменю выделите пункт 
меню и нажмите кнопку «ВВОД» на кла­
виатуре или кнопку ■  на 3D TIPCAMI®.

▼ указывает на то, что под показанными
пунктами меню имеются euje другие 
пункты меню.

А  указывает на то, что над показанньгми
пунктами меню имеются еиде другие 
пункты меню.

() указывает на значение, вьгбранное
между скобками.
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4 .3  Kamerafunktionen
Das 3D-Videosystem hat die folgenden Funktionen

4.3  Camera functions
The 3D video system has the following functions::

4 .3  Функции камеры
3D-видеосистема имеет следующие функции:

Zubehor 1: Fur den Einsatz mit einem 
KARLSTORZ AIDA Bild- und Videoerfassungssystem.

Zubehor 2: Fur den Einsatz mit einem 
KARLSTORZ AiDA Bild- und Videoerfassungssystem.

Zubehor-Anzeige: Zeigt das aktuelle Zubehor 
(z. B. "Drucker") Oder keir, Zubehor f  Kein") an.

Automatische Belichtun gssteu erung:
Paientiertes System, das automarisch die Belichtung 
in Abhangigkeit vom verfugbaren Lich! regelt.

HelMgkeit: Ermogiicht die Einstei'ung der 
Biidhelligkeit {Niedrig, Mate! und Hoch).

Farbe: Ermogiicht die Einsteliung der Farbwerte fOr 
Rot und Biau.

Testbild: Schaltet das Testbild ein Oder aus.

Uhrzeit und Datum einstellen: Eingabe von 
Uhrzeit und Datum und Auswahl der Anzeige.

Kontrastanhebung: Eiektronische Steuerung von 
Kontrast und Auflbsung des Biides (Aus, Niedng 
und Hoch)

Biidaufnahme: Ermogiicht die Ausgabe von 
Standbild- Oder Videoaufnahmen auf einen ange- 
schlossenen USB-Speicher und/oder USB-Drucker.

3D Modus: Ermoglioht d<e Umsohaitung des DV1 
Signals zwischen 2D und 30.

Accessory 1: For use with a KARL STORZ AIDA 
image and video capture system.

Accessory 2; ^or use with a KARL STORZ AIDA 
im.age and video capture system.

Accessory Display Messages: D splays acces­
sor)/ in use (i,e, "Printer") or no accessot7  rNone"),

Automatic Exposure Control: Patented system 
automaticaiiy sets exposure depending on the 
available light.

Brightness: Selects the brightness of the image, 
including Low. Medium and High settings.

Color: Allows adjustment of red and blue color 
va'ues.

Color bars: Turns test pattern On or Off,

Date and Time Setup: Allows entry of date and 
time.

Enhancement; Eleotronioaliy controls the level of 
contrast and definition of the image, including Off, 
Low and High settings.

Image Capture: Allows stiii image and video cap­
ture to a connected USB storage device and/or 
USB printer,

3D Mode: Aiiows the DV! signal to be switched 
between 2D and 3D,

Принадлежность 1: для примененная с 
системой для фото- и видесдокументирования 
KARL STORZ A1DA,

Принадлежность 2: для применения с 
системой для фото- и видеодокумент1.1рования 
KARL STORZ AiDA,

Индикация принадлежностей: показывает 
текущую принадлежность {например, «принтер») 
или отсутствие принадлежностей (“Отсутствует»),

Автоматическое регулирование экспози­
ции: запатентованная система, которая автома­
тически регу'Лирует экспозицию в зависимости 
от имеющегося освещения.

Яркость: позволяет регулировать яркость изо­
бражения (н;'-зкая, средняя и высокая).

Цвет: обеспечивает настройку пapa^^eтpoв 
цвета для красного и синего.

Испытательная таблица: вклкэчает или 
выключает испытательную таблицу.

Настройка времени и даты; ввод времени и 
даты и выбор формата отображения

Контраст: электронное управление контрастом 
и разрешением изображения {выкл,, низк, и 
высок,).

Получение изображения: передача стоп- 
кадров или видеозаписей на подключенный 
USB-накопитель и/или иЗВ-принтео.

ЗО-режим: позволяет переключать сигнал DVI 
между режимами 2D и 3D,
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Patientendaten; Patientendafen werden mit 
der Tastatur eingegeben und konnen auf dem 
Monitor und/oder den aufgenommenen Videos und 
Ausdrucken angezeigt werden.

Tastenprogrammierung: Ermog cht d e 
Aktivierung von Funktionen/Optionen mit den 
Tasten der 3D TIPCAM1" (A Oder T oder ■ )

Patient Informationr Using keyboard, patient 
information is entered and may be displayed on the 
monitor and/or captured videos and prints.

Button Programming: Aiiows functions/options to 
be activated with the buttons of the 3D T1PCAM1* 
{A, ▼ or ■).

Данные пациента: данные пациента вводятся 
при n0M0Lu,î  клавиатуры и могут отображаться 
на мониторе и/или в видеозаписях и на 
распечатках.

Программирование кнопок: позволяет 
активировать функции / опции при помощи 
кнопок 3D Т1РСАМ1‘ (А или Т или ■).

SCB: Zeigt bis zu 4 SCB-Gerate fOr die 
ObeAvachung am Siidschirm an.

SCB: Displays up to 4 SCB devices for on-screen 
monitoring.

SCB: отображает до 4 устройств SCB для 
контроля на мониторе.

Einstellungen: Konfiguration und Speioherung von 
Einstellungen im Kamerasystem.

Setup: Configures and stores settings in camera 
system.

Установка; конфиприрование и сохранен1̂е 
настроек в системе камеры.

Belichtungszeit (Belichtungsregelung): Diese 
Kamera verfugt Ober eine patentierte automatische 
Beiiohtungsregeiung, die die Beiichtung automa- 
tisch an die bchtverhaitnisse anpasst. Das auto­
matische Beiichtungssystem kann durch Auswahl 
eines von 17 manuellen Belichtungswerten 
(von 1/60 bis 1/17.000 SeKunde) auBer Kraft 
gesetzt werden. Die Beiichtung kann mit der 
Kamerafunktion „Belichtungszeit" eingesteilt wer­
den. Diese Funktion kann so programmiert wer­
den, dass sie uber die 3D TIPCAMI^- oder das 
Benutzermenu gesteuert werden kann.

Shutter (exposure control): Th s camera features 
a patented auto exposure mode which selects 
exposure automatically depending on the available 
light. The automatic exposure system may be over­
ridden to select one of seventeen manuai shutter 
speeds ranging from 1/60 to 1/17,000 second. 
Exposure settings can be changed through the 
"Shutter" camera function. This function can be 
programmed to aifow it to be controlled via the 
3D TIPCAM1'" or the User Menu.

Затвор (регулирование экспозиции); данная 
камера имеет запатентованную систему автома­
тического регулирования экспозиции, которая 
автоматически регулирует экспозицию в зави­
симости от условий освещения. Систе.му авто­
матического ре1̂лирования экспозиции можно 
регулировать вручную, выбрав одно из 1 7 зна­
чений экспозиции (от 1/60 до 1/1 7 ООО секунды). 
Экспозицию можно регулировать при помощи 
функции камеры «Затвор». Это функцию можно 
запрограммировать так, чтобы ей можно было 
управлять посредством 3D TIPCAM1" или 
посредством меню пользователя.

WeiBabgleich; Legt die Farbsteuerung der Kamera 
entsprechend der verwendeten Lichtquelle test.

White Balance: Determines the camera system’s 
coior controls based on the iight source in use.

Баланс белого; определяет управление цветом 
камеры в соответствии с используемым источ­
ником света.

Zoom: Ermogiicht die Einstellung der Bildgrote Zoom; Allows image size adjustment Крупный план: масштабирование; позволяет 
настраивать размер изображения
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4 .4  WeiBabgieich
Der WeiRabgleich passt die Farbsteuerung des 
Kamerasystems der uePA-endeten Lichtquelle an, 
Ausfuhrung des Abgleichs:
1. Lichtquelle einscnalten uno mit der 3D 

TIPCAM1* auf e:ne weiBe Oberflache zei- 
gen, so dass keine farbigen Gegenstande 
im Sichtfeld der Kamera zu sehen sind.
Diese Ansicht muss mindestens 70 % des 
Bildschirmbereichs einnehmen.

2. Den WeiBabgieich mit der WelBabgleichs- 
Taste der CCU starten (siehe Foto links).
Nach Aktivierung erscheint die Meidung 
„WeiBabgieich" auf dem Monitor.

3. Der WeiBabgieich wurde ertolgreich ausge- 
fuhrt, wenn die Me^ung „WeiBabgieich OK" 
auf dem Monitor angezeigt wird. Wurde der 
WeiBabgieich nicht korrekt ausgefuhrt, wird 
eine der folgenden Meldungen angezeigt:

„WeifJabgleich Fehlgeschlagen -  zu Dunkel“
Weist darauf hin, dass das Sichtfeid zu dunkel 
ist. !n diesem Fall den Abstand zwischen der 3D 
TIPCAMI®- und der weiBen Oberflache verringern 
und WeiBabgieich errseut durchfuhren
„WeiBabgieich Fehlgeschlagen -  zu Hell" We st
darauf hin, dass das Sichtfeld zu hell ist. In diesem 
Fall den Abstand zwischen der 3D TIPCAM1® 
und der welBen Oberflache vergroBern und 
WeiBabgieich erneut durchfOhren,
„WeiBabgieich Fehlgeschlagen -  Farbe“ Weist 
darauf hin, dass die Farbtemperatur auBerhaib des 
Regelbereichs des WeiBabgleichs liegt.

4.4  White Balance
The white balance determines the camera system's
color controls based on the iight source in use.
To perform this adjustment:
1. Turn on the light source and point the 

3D TIPCAM1 * at a white surface, with no 
colored objects visible within the camera's field 
of view. The view should fill at least 70% of the 
area of the screen.

2. Start the white balance using the white balance 
button on the CCU (see photo on the left).
Once activated, ‘White balancing’ appears on 
the monitor.

3. The white balance has been sucoessfuily per­
formed when 'White balance O.K." appears on 
the monitor. If white balancing has not been 
performed correctly, one of the following mes­
sages will appear:

‘White balance fail -  Dark’ Indicates that the 
field of view is too dark, in this case, shorten the 
distance between the 3D TIPCAMI’- and the white 
surface and perform the white balance again.
'White balance fail -  Bright' Indicates that the 
field of view is too bright. In this case, lengthen the 
distance between the 3D TIPCAM1® and the white 
surface and perform the white balance again. 
‘White balance fail -  Color’ Indicates that the 
color temperature exceeds the white balance 
range.

4 .4  Баланс белого
Баланс белого адаптирует управление цветом 
сисгемь1 камерь1 к используемогичу 1̂ сточнику 
саета.
Выполнение регулировки:
1. Включите источник света и направьте 3D 

TIPCAM1® на белую поверхность, так чтобы 
в поле обзора камеры отсутствовали цвет­
ные предметы. Это изображение должно 
занимать минимум 70 % области экрана,

2. Выполните баланс белого, нажав кнопку 
баланса белого на блоке CCU (см. фото 
слева). После активации на мониторе появ­
ляется сооб1ление «Баланс белого»'.

3. Баланс белого был выполнен успешно, 
если на мониторе появляется сообщение 
“ Баланс белого 0К«, Если баланс белого 
цвета был вь1полнен неправильно, появится 
одно из следующих сообщений:

«Баланс белого неудачный -  темный»: указывает 
на то, что поле обзора слишком темное, В этом 
случае следует уменьшить расстояние между 
3D TIPCAM1'- и белой поверхностью и повторно 
произвести настройку баланса белого,
«Баланс белого неудачный -  яркий»: указы­
вает на то, что поле обзора слишком светлое.
В этом случае следует увеличить расстояние 
между 3D Т1РСАМ1® и бело1Л поверхностью и 
повторно произвести настройку баланса белого,
«Баланс белого неудачный -  цвет>’: указыва­
ет на то, что цветовая температура находится 
за пределами диапазона регулирования балан­
са белого.

^  HINWEIS: Die letzte Einstellung des WeiB- 
^  abgieichs bieibt in der 3D TIPCAM 7 '='■ gespei- 

chert, auch wenn die Kamera ausgeschaltet 
wird. Beim nachsten Gebrauch der Kamera 
sollte ein neuer WeiBabgieich durchgefuhrt 
werden. wenn erne andere Uchtqueile O d e r  

eine andere 3D TiPCAMV" venA'endet wird.

^  NOTE: Tine last white balance setting re- 
^  mains stored in the 30 TIPCAMl'" even after 

the camera has been switched off. When the 
camera is ne:<t used, a new white balance 
should be performed if a different light source 
or 3D TIPCAiviT'- is used.

^  УКАЗАНИЕ: Последняя настройка
баланса белого остается сохраненной 
в 3D TiPCAMT-', даже если /камера 
будет выключена. При следующем 
использовании камеры следует повторно 
произвести настройку баланса белого, 
если используется другой источник света 
или другое устройство 3D TiPCAMV’
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4 .5  Menubaum

Hauptmenii
Einstellungen
Patientendaten
Dokumentation
Bild
SCB ■■■''
Beenden

Hinweise:

SCB-Menu und Befehle sind nur bei 
KARL STORZ Kameras sichtba^ wenn 
einschiieBfch Kamera mindestens ein 
SCB-Gerat erkannt wurde. 
SCB-Gerate ist eine dynamiscne Liste 
der auf dem Bus gefundenen Gerate
Die SCB-Parameterliste ist eine 
Geratefunkiion, die im Menu SGB- 
GeraSe gewahit wurde.
Nur bei angeschlossener 
3D T!ROAM 1 s.

Einstellungen
Tastenbetegung
Datum/Uhrzeit
IDokurTientation
Bild
о с и
Patientendaten anzeigen
Testbiid
Beenden

Menu Bild
Heliigl<eit <aktuei!> 
Kontrastanhebung <aktuell> 
Zoom <aktue!!> 
Belichtungszeit <aktue!l>
3D Modus [Ein/Aus]
Faroe
Beenden

Patientendaten
Patientendaten anzeigen 
Patientendatensatz wahien >
Alie Patientendatensatze ioschen 
Patientendatensatz bearbeiten 
Beenden

Menu Dokumentation
Standbiid erfassen
Videoautnahme
Jetzt drucken
Patientendaten
Dokumentationseinsteiiungen
Beenden

Einstellungen fflr Bildaufnahme
Beim Etfassen Drucken [AUS] 
Ausdruoke pro Seite [6| 
Anzahl von Kopien [1 ] 
Papierformat [Nicht vetlugbar] 
Zahleranzeige [Eil\l] 
Standbild-Zahier [EtN] 
Ausdruok-Zahier [EiN] 
Video-Zahier [EIN]
Zuruck

Helligkeit
Niedrig
Mittel
Hocti

Kontrastanhebung
Aus
Niedrig
Hoch

Zoom
0
1
2

Bellchtaingszeit
1/60 1/1500
1/85 1/2100
1/175 1/2800
1/250 1/4000
1/350 1/6000
1/500 1/8500
1/700 1/12000
1/1000 1/17000

Farbe
Rot Л Wert V 
Blau Л Wert v 
Farbeinst, Rucksetzen 
Beenden

SCB“ SCB-Gerateanzeige "
SCB TEXT [Ein/Aus] 3D CCU
SCB Warnungen/Status (eln/aus) <weitere Gerate>
SCB-Anzeige konfigurieren Beenden
Beenden

SCB-Gerateanzeige (<Geratename>)"
<geratespezifisctier Parameter 1> 
<geratespezifischer Parameter 2> 
<geratespezifisctier Parameter 3> 
<geratespezifischer Parameter 4>

Gerate
Beenden

22



s i c n s
KARL STORZ— ENDOSI«}PE

Operating instructions
4 .5  Menu Tree

Main Menu
Setup
Patient information
Capture
Image
SC В ■■■■
Exit

Notes:

''■■■ SOB Menu and commands are oniy 
visible in KARL STORZ cameras, it 
at least one SOB device is identified 
including camera.
SOB Devices is a dynamic iist, based 
on the devices found on the bus 
SCB Parameters list is a function of the 
device that has oeen selected from the 
SCB Devices menu.
Only if 3D TIPCAM1 is connected.

Setup
Button Programming
Оа1еЯ1те
Capture
Image
CCU
Test Pattern 
Exit

Patient Information
Dispiay Patient Setup 
Select Patient Record > 
Clear all Patient Record 
Edit Patient Record 
Exit

Capture Menu
Captu.re Still 
Capture Video 
Print Now 
Patient Information 
Capture Setup 
Exit

Image Menu
Brightness <current> 
Enhancement <current> 
Zoom <current>
Shutter <current>
3D Mode [On/Offj
Color
Exit

Capture Setup
Print During Capture [OFP, 
Prints Per Page [6]
Print Copies fl]
Paper Size [Not Available] 
Counter Display [ON]
Still Counter [ON]
Pnnt Counter [ON]
Video Counter [ON]
Back

SCB" SCB Display Devices “
SCB TEXT [On/Off] — ► 3D CCU
SCB Warnings/Statues (on/off) <ottier devices>
Configure SCB Display Exit
Exit

Brightrwss
Low
Medium
High

Enhancement
Off
Low
High

Zoom
0

1
2

Stiutter Speed
1/60 1 /1500
1/85 1/2100
1/175 1/2800
1./250 1/4000
1/350 1/6000
1/500 1/8500
1/700 1/12000
1/1000 1/17000

Color
Red Л value v 
Blue value v 
Color Reset 
Exit

SCB Display Device (<Oevice Name>) “
<device specific parameter #1 > 
<device specific parameter #2> 
«Jevice specific parameter #3> 
<device specific parameter #4>

Devices
Exit
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4 .5  Дерево меню

Главное меню
Настройки
Данные пащ4ента
Документирование
Изображение
S C B -
Выход

Указания:

Меню и команды SCB отобража­
ются только в камерах компании 
KARL STORZ, если было обнаруже­
но по меньшей мере одно устрой­
ство SCB, включая камеру, 
“Устройства SCB» -  это динами­
ческий список найденных на шине 
устройств.
Список параметров SCB -  это 
функция устройства, которое было 
выбрано в меню «Устройства SCB>-. 
Только при подключении 
3D TIPCAMV'.

Установка
Программирование кнопок 
Дата/время 
Документирование 
Кзображение
сси
Показать данные пациента 
Испытательная таблица 
Выход

Меню "Изображение”
Яркость <текущая> 
Контраст <текущий> 
Крупный план <текущий> 
Затвор <текущий>
Режим 3D [вкл./выкл,]
Цвет
Бь!ХОД

Данные пациента
Показать даннь!е пациента 
Выбор данных пациента > 
Удалить все данные пациента 
Редактировать данные пациента 
Выход

Меню «Документирование»
Захват кадра 
Видеозапись 
Печать
Данные пациента
Установки для документирования — 
Выход

Настройка получения изображений
Печать в момент получения 
снимка [BbiKJl.J 
Кол-во снимков ка стр, [6] 
Число копий [1]
Размер бумаги [нет] 
!4ндикация счетчика (ВКЛ.) 
Счетчик снимков [ВКЛ.] 
Счетчик печати [ВКЛ.] 
Счетчик видео [ВКЛ.] 
Назад

Яркость
Низкая
Средняя
Высокая

Кокграст
Выкл.
Низк.
Вьюок

Крупный план0
1 
2

Затвор
1/60
1/85
1/175
1/250
1/350
1/500
1/700
1/1000

1/1500 
1/2100 
1/2800 
1 /4000 
1/5000 
1/8500 
1/12000 
1/17000

Цвет
Значение красного v 
Значение синего v 
Настр. цвета Сброс 
Выход

SCB“ Дисплей устройств SCB **
ТЕКСТ SCB [вкл./выкл ] 3D сси
SCB предупреждения/статус (вкл./выкл.) <Про4ие устройства>
Конфигурация SCB дисплея Выход
Выход

Дисплей устройств 8СВ(<название при6ора>)"
<параметр устройства 1 >
< пара метр устройства 2>
<параметр устройства 3>
<параметр устройства 4>

Устройства
Выход

24



S10RZ
KARL S T O R Z " END05K0PE

Bedienungshinweise Operating instructions Инструкция no эксплуатации

4.6  Einstellungen

Einstellungen
Tastenbelegung 
Datum/Uhrzeit • •  •
Dokumentation • * »
Biid • • •
ccu• • •
Patientendaten anzeigen 
Testbild [Aus]
Beenden

KOPFTASTEN PROGRAMMIEREN
Tastenbelegung

1 Primar (Zubehor 1 • • • )
1 Sekundar (Kein • • • )
2  Primar (BenutzermenCi • • •  )
2 Sekundar (Kein • •  •  )
3 Primar (Zubehor 2 • • • )
3 Sekundar (Kein • • • )
Zurijck
Beenden

DATUM/ZEIT-EINSTELLUNGEN -  
Programmierung von Datum/Uhrzeit:
1. Vit den Tasien ■*- Oder ♦  eine Kaiegorie wa l̂en (Jahr. 
Mo-rat, Tag, Stunde oaer Minute), EfNGAEE drucker,
2. Ш  oen Tasten *  Oder kanr man jetzt d^rcn die 
Optionen fjrjede Kasgorie o littm  (unter,Morer s-nd 
Zahlen von 1-12 ve f̂ugbari. Naen Anzeige des ge^jnsch- 
ten We-Ts am B;ldschirm Ei\GABE arOcken. D:e Markierjrg 
wechselt fu' weitere Ande^^ngen wieder zur KategoneliSte.

4 .6  S e tu p

Setup
Button Programming 
Date/Time • • •
Capture • • •
Image • • •
C C U• • •
Display Patient Setup 
Color Bars [Off]
Exit

PROGRAM HEAD BUTTONS
Button Programming

1 Primary (Accessory 1 • • • )
1 Secondary (None • • • )
2 Primary (User Menu •  • • )
2 Secondary (None • • • )
3 Primarv (Accessory 2 • • • )
3 Secondary (None • * • )
Back
Exit

DATE AND TIME SETUP -  To program the 
date/time:
1. Select a category (Year, Month, Day, Hour, or 
Minute) using the -л- or keys. Press ENTER.
2. Tine or keys wili now allow you to scroll 
through options for each category' (i.e. "Month” will 
have values from 1-12). Once the desired value is 
on-screen, press ENTER. The highlight wili now 
return to the list of categories for further changes.

4 .6  Настройки

Настройки
Программирование кнопок 
Дата/время • • •
Доь^ментирование • • •
Изображение • •  •
сси • • •
Показать данные пациента
Испытательная таблица [Выкл,]
Выход

ПРОГРАММИРОВАНИЕ КНОПОК ГОЛОВКИ
Программирование кнопок

1 основная (принадлежность 1 • • •  )
1 вспомогательная (отсутствует • •  • )
2 основная (меню пользователя • • • )
2 вспомогательная (отсутствует • • • )
3 основная (принадлежность 2 * •
3 вспомогательная (отсутствует • • • )
Назад
Выход

НАСТРОЙКИ ДАТЫ/ВРЕМЕНИ -  
программирование даты/времени:
1. При помощ/1 кнопок *  или зыберите категори.о 
(год, месяц, день, час /ли минута;, нахш-е ВВОД.
2. При помощи кнопок /ли ♦  можно nepej'HOTbi- 
зать опц/и для каждой категории 'з категории) «Месрц>' 
доступнс ц»1фрь- О' 1 до 12), Пооле с'о6оахени>  ̂
чесбхолу1мого значения на экране нажмите ВВО ,̂,

для вь погнения дальнейи-их иэмечений снова 
переходит з ог/сок ка^егор/й.

Datu m/Zeit- Einstellungen Date and Time Setup Настройки даты/времени
Datum/Zeit programmieren Program Date^ime Программирование даты/времени

Jahr [20101 Year [2010] Год [2010]
Monat [05] Month [05] Месяц [051
Tag [29] Day [29] День [29]
Stunde [08] Hour [08] Часы [08]
Mlnuten [30] Minutes [301 Минуты [30]

Zeltanzeige [AUS] Time Display [OFF] Индикация времени [ВЫКЛ.]
Datumsanzeige [AUS] Date Display [OFF] Индикация даты [ВЫКЛ.]

Zurijck Back Назад
Beenden Exit Выход
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DOKUMENTATIONSEINSTELLUNGEN CAPTURE SETUP УСТАНОВКИ ДЛЯ ДОКУМЕНТИРОВАНИЯ
Doi<u me ntationseinstellungen Capture Setup Установки для документирования

Beim Ertassen Drucken [AUS] Print During Capture [OFF] Печать в момент получения снимка [ВЫКЛ.]
Ausdrucke pro Seite [6] Prints Per Page [6] Кол-во снимков на стр. [6]
Anzahl von Kopien i l l Print Copies [1 ] Число копий [1]
Papierformat [Nicht verfiigbar] Paper Size [Not Available] Размер бумаги [не опред.]
Zahler Anzeige [EIN] Counter Display [ON] Индикация счетчика [ВКЛ.]
Standbild-Zahler [EIN] Still Counter [ON] Счетчик снимков [ВКЛ.]
Ausdruck-Zahler [EIN] Print Counter [ON] Счетчик печати [ВКЛ.]
Video-Zahter [EIN] Video Counter [ON] Счетчик видео [ВКЛ.]

Zurtick Back Назад
Beenden Exit Выход

BILDEINSTELLUNGEN [MAGE SETUP НАСТРОЙКИ ИЗОБРАЖЕНИЯ
Bildeinstellungen Image Setup Настройки изображения

Standard Hefligkeit [Mitteli Brightness Default [Medium] Яркость по умолчанию [средняя]
Standard Kontrastanh. [AUS] Enhancement Default [OFF] Стандартный! контраст [ВЫКЛ.]

Zurtick Back Назад
Beenden Exit Выход

PATIENTENDATEN ANZEIGEN DISPLAY PATIENT SETUP ПОКАЗАТЬ ДАННЫЕ ПАЦИЕНТА
Anzeige Display Индикащ!Я

Name [AUS] Name [OFF] Имя и фамилия [ВЫКЛ.]
Identifizierung [AUS] Identification [OFF] Идентификация [ВЫКЛ.]
Geburtsdatum [AUS] Date of Birth [OFF] Дата рождения [ВЫКЛ.]
Einrichtung [AUS] Institution [OFF] Учреждение [ВЫКЛ.]

Patientendaten anzeige n [AUS] Display Patient Record [OFF] Показать данные пациента [ВЫКЛ.]
Standbild-Zahler [AUS] Still Counter [OFF] Счетчик снимков [ВЫКЛ.]
Zuruck Back Назад
Beenden Exit Выход

CCU-EINRICHTUNG CCU SETUP УСТАНОВКА ССи
CCU-Einrichtung CCU Setup Установка CCU

Sprachenanzeige [Englischj Language Display [English] Язык индикации [англи11ский]
Tastatur [Englisch] Keyboard [English] Клавиатура [английский]
Einrichtung [ • • • ] Institution [ • • • ] Учреждение [• •  •]

Zubehor1 [Kein] Accessory 1 [None] Принадлежность 1 [отсутствует]
Zubehdr 2 [Kein] Accessory 2 [None] Принадлежность 2 [отсутствует]

ZurCick Back Назад
Beenden Exit Выход

TESTBILD COLOR BARS ИСПЫТАТЕЛЬНАЯ ТАБЛИЦА
Testbild (AUS) Color Bars (OFF) Испытательная таблица (ВЫКЛ.)
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Sprachauswahl:
Andern der Sprache der Bildschirmanzeige und 
Anzeige der Tastatursprache (im Menu "CCU- 
Einstellungen", Dieses ist vom Hauptmenu 
erreichbar durch Auswahfen der MenQpunkte 
"Einstellungen" - "CCU")
1, Mit den Tasten *  oder » -das Wort 

Sprachen anzeige markieren.
2, Zur Bestatigung der Auswahl die EINGABE- 

Taste drOcken.
3. Der Cursor springt nach rechts. Mit den Tasten 

■m- Oder durch die bste der Sprachen 
(English, EspanoL Francais, italiano, Portugues, 
Deu'sch) blattern. Nach Anzeige der gewunsch- 
ten Sprache am Biidschirm E'NGABE drucken. 
Die Markierung springt zuriick zum Menu auf der 
iinken Seite.

4. Zur Anzeige der aktueilen Tastatursprache das 
Wort Tastatur markieren und ESNGABE drO- 
cken,

5̂  Mit den Tasten oder »  durch die Liste der 
Sprachen (Engiish, Espanoi, Franca;s. itaiiano, 
Portugues, Deutsch} b ittern. Nach Anzeige der 
gewLinschten Sprache am Biidschirm EINGABE 
drucken.

Um zum nachsten Fenster zu geiangen, Weiter 
markieren und EiNGABE drucken.

Language Selection:
Change the language of the on-screen display 
and the keyboard language display (in the menu 
'CCU Settings'. This can be accessed from the 
main menu by selecting the menu Items 'Settings' 
- 'CCU'.)
1. Usng the -л- or buttons highlight the words 

Language Display.
2. Press ENTER to select.
3. Cursor will move to the right. Scroll through 

the list of languages using the -a - or key 
(English, Espanoi, Francais, Italiano, Portugues, 
Deutsch). When the desired language is on­
screen, press ENTER. The highlighted area will 
move back to the menu on t.̂ ’ e left.

4. To indicate the language of the keyboard being 
used, highlight the word Keyboard and press 
ENTER,

5. Scroll through the list of languages (English, 
Espano!, Francais, italiano, Portugues, Deutsch) 
using the or -»■ key. When the appropriate 
language appears on-screen, press ENTER.

To proceed to the next screen, highlight Next and 
press EN~ER,

Выбор языка:
Изменение языка индикаци!^ на экране и язь1ка 
клавиатуры (в меню “Установча CCU») доступ­
но в главном меню при выборе пунктов меню 
“■установка» - «CCU»)
1. При помощи кнопок или выделите 

пункт Язы к индикации,
2. Для подтвеождения выбора нажмите кнопку 

ВВОД,
3. Курсор переместится вправо. При помощи 

кнопок или -»• пролистайте описок языков 
(English, Espanoi, Francais, Italiano, Portugues 
Deutsch). После отображения необходиг^ого 
языка на экране нажмите ВВОД. Метка снова 
перейдет назад к меню на левой стороне.

4. Для отображения текущей раскладки клавиа­
туры выделите п у н к т  Клавиатура и нажмите 
ВВОД-

5. При помощи кнопок-л- или »  пролистайте 
список языков (English, Espanoi, Francais, 
Italiano, Portugues, Deutsch). После отображе­
ния необходимого языка нажмите ВВОД.

Для перехода в следующее окно вьщелите 
Далее и нажмите ВВОД.

Einrichtung
1. Zum Eingeben des Namens der Einrichtung mit 

den Pfeiitasten das Wort Einrichtung markierer’,.
2. Zur Bestatigung der Auswahi dse EINGABE- 

Taste drOcken.
3. Den Namen der Einrichtung eingeben, der auto- 

matisch in den Patlentendatensatzen erscheint.

Institution
1. To enter Institution Name, use the arrow keys to 

highlight the word Institution,
2. Press ENTER to select.
3. Enter Institution name, which wiii automatically 

appear in Patient information ,Records,

Учреждение
1. Для ввода названия учреждения выделите 

пункт «Учреждение» при помощи кнопок со 
стрелками.

2. Для подтверждения выбора нажмите кнопку 
ВВОД,

3. Введите название учреждения, которое 
автоматически появляется в данных 
пациента.
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Steuerung von Zubehor 
(Acc 1 und Acc 2)
Wenn Zubehor wie ein AIDA Aufnahmesystem, 
ein Videodrucker oder Videorekorder mit den 
Bedienungstasten der 3D TtPCAMI'-- gesteuert 
werden solten, mussen die Zubehorkabel instaliiert 
werden. Em Ende des Kabels in den gewunschten 
Zubehbrausgang der CCU, das andere Ende in 
den FuBschalter-Eingang am Zubehbrteii einste- 
cken, Es wird empfohlen. den Ausgang ACC1 
zur Steuerung der AIDA oder des Videodruckers 
und den Ausgang ACC2 zur Steuerung der AIDA 
Videoaufnahme oder des Videorekorders zu ver- 
wenden. Wenn ein Videorekorder, Drucker oder 
Ahniches an die Ausgange ACC1 oder ACC2 an- 
geschlossen ist (Hinweis: Ein Videorekorder kann 
nur an ACC2 angeschlossen werden), kbnnen 
foigende Funktionen mit den Videoendoskoptasten 
aktivlert werden, Benutzermenu.
Drucker; Erfassen und Ausdrucken eines Bildes.
AiDA (digitaies Bilderfassungsgerat);
Bilderfassung (eine Kamerakopftaste); 
Videoaufnahm.e Aufnahme und Stopp {andere 
Taste)-
Optionen fur die Zubehbr-Anzeige. die am 
Hauptmonitor erscheint: Keine, Zubehor 1 oder 2, 
Videorekorder, Drucker und Acc1-Standbild/Acc2- 
Video.

HINWEIS: VeiVi'enden Sie zur Steuerung 
^  der AIDA ̂ Aufnahmefunktionen „Zubehor 7" 

und „Zubeh6r2“'. Die Funktionen „Standbild 
erfassen “ und „ Videoaufnahme" im Bilderfas- 
sungsmenu steuern nur die interne Biiderfas- 
sung in der 3D CCU.

Beispiei (unteres Bild): Wenn Sie rnit Ihrer 
3D TIPCAM1‘"die ACC1 Funktion auswahlen, wird ein 
Steuersignal vom ACCi der 3D CCU beispielsweise 
an eine AIDA gesendet, so dass die gewunschte 
Funktion (z.B. Standbild erzeugen) ausgefuhrt wird.

Controlling accessory devices 
(Acc 1 and Acc 2)
If controlling accessory devices such as an AIDA 
capture device, video printer, or VCR with the 
3D TIPCAM1 's* user control buttons, the acces­
sory cables must be irstalled. Plug one end ot the 
cable into the chosen accessory output on the 
CCU and the other end to the footswitch input on 
the accessory device. It Is recommended that the 
ACCI output be used to control the still capture of 
the AIDA or video printer, and the ACC2 output be 
used to cont.rol the AIDA video capture or the VCR. 
If a video recorder, printer, or similar accessory 
device is connected to outputs ACC1 or ACC2, 
(Note: A video recorder may be connected to 
ACC2 only), the following functions can be activat­
ed via the video endoscope buttons, User Menu.
Printer: Caoture and print an image.
AIDA (digital image capture device): Capture an 
image (one camera head button); video recording 
Record and Stop (the other button).
The options for the accessory display message, 
which will appear on the main monitor, include: 
None, Accessoi-y 1/2, VCR, Printer, and Accl-Stili/ 
Acc2-Video.

^  NOTE: Use "Accessor}-'!" and “Accessori,'2" 
^  to control the AIDA capture functions. The 

''Capture Still" and “Capture Video" functions 
in the Image Capture menu only control the 
internai Image Capture in the 3D CCU.

Example {diagram below): If you select the 
ACCI function w'ith your 30 Т1РСАМГ'', a control 
signal IS, for example, sent from the ACC1 of the 
3D CCU to an AIDA and consequently the required 
function (e.g., capture still image) is performed.

Управление принадлежностями 
(Acc 1 и Асе 2)
Есг/ ynpaBTBi-vie такими пг ^п^'кнсстяг1̂и, ка< 
система записи AIDA, Биде^"’с / “ '"ер или устройство 
записи Бицео^нсрормац/ видессэкоодер), будет 
осущесталятьср при помош/ к.-опо< управлень'я 3D 
Т1РСАМ1 то иужнс подклю-^'ть кабели для при­
надлежностей. Вс'авьте один кочеи кабегя в необ- 
ходииз:14 зьхсд дгя псд<люмен.«я принадлежностей 
на блоке ССи. а другой -<онец -  во вход дгя нож-сй 
педали на поинадлежност»'. Рекочеидуется 1гс"сльз0- 
вать 9ЫХ0Д АСС1 для управле^^ия cnc^evon A!DA или 
видеопри-тероу, а выход АСС2 -  для упраэления 
системой видеозаписи АЮА /ли устройством ззпуюи 
видеоинформации. Если к вь1ходам АСС1 или АСС2 
псдклю'^ено устройство за“ иси в/део/нформадии 
принтер и т г. (указание: устсоиствс загис/i видес- 
инфоруации можно подклюнзть только к выходу 
АСС2), то можно активиооватз следуюшие фу-кдии в 
мен-с полззова’ егя.
Принтер: получен/е и печать снимка.
AIDA (цифровое устройство записи изображе­
ния): записз изображения {кнопка головки камерк): 
видеозапись Запись /  Стоп (другая кнопка;.
Опции для индикации принадлежнос'ей. которая 
появляется на главном мониторе: стсутстзует, -р /- 
надлежнос^ь 1 ил  ̂2, зидеорекордер, принтер и 
Асс1 -стоп-кадр/Асс2-видес,
^  УКАЗАНИЕ: Для управления функциями 

запиа/1 АЮА и-спользуйте ‘ Принадл  ̂- и 
«Принадл.2 .̂ Функции <3&xmr кадра*- и «Ви­
деозапись- в меню получения изображения 
управляют только внутренней записью изобра­
жения в 3D ССи.

Пример (нижний рисунок): Ecflii Bbi при пог-.ющи 
3D TIPCAMT' выбираете функцию .АСС1, сигнал 
управления передается от АСС1 прибора 3D CCU. 
к примеру системе AIDA, благодаря чему выпол­
няется необходимая функция (например, создание 
стоп-кадра).
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4.7  Patientendaten 
^  HINWEIS: Die Option Patientendaten ist nur 
^  verfiigbar, wenn e/ne Tastatur an die CCU 

angeschlossen ist.
Bei Auswahl von Patientendaten erscheint folgen- 
des Menu:
1. Eine Funktion aus fotgender Liste auswahlen: 
Patientendaten anzeigen 

Anzeige
Name [AUS]
Identifizierang [AUS]
Geburtsdatum [AUS]
Einrichtung [AUS]

Patientendaten anzeigen [AUS]
Zufuck
Beenden

4.7 Patient Information
^  NOTE: Patient Information option is not avail- 
^  able unless a keyboard is oiugged into the 

CCU.
Wiien selecting Patient Information, tine following 
menu w'iil appear:
1. Higtilig,ht a function from the following list: 
Display patient information 

Display
Name [OFF]
Identification [OFF]
Date of Birth [OFF]
Institution [OFF]

Display Patient Record [OFF]
Back
Exit

4 .7  Данные пациента
^  УКАЗАНИЕ: Опция «Данные пациента’■ 

доступна только в том случае, если к  блоку 
CCJ подключена клавиатура.

При выборе Данные пациента появляется сле­
дующее гиеню:
1. Выберите функцию т  следующего списка: 
Показать данные пациента 

Индикация
Имя и фагиилия [ВЫКЛ-)
Идентификация [BbiKJlJ
Дата рождения [ВЫКЛ.]
Учреждение [ВЫКЛ.]

Показать данные пациента [ВЫКЛ.]
Назад
Выход

Patientendatensatz wahlen Zur Auswahl einer 
'.'on zshn verfugbaren Selten von Patientendaten 
durch die Seiten blattern und die gewunschte Seite 
auswahlen.

Patientendatensatz wahlen 
Name
Identifizierung
Geburtsdatum

л/v
<Patientenname> 
<Patienten !D> 
JJJJ-MM-n

Patientendaten loschen: Loscht den gesamrer 
gespeicherten Text der Patientendaten-Seiten. 

Alle Patientendatensatze loschen?
Ja
Nein

Patientendatensatz bearbeiten Bei der
Eingabe oder Bearbeitung von Patientendaten 
ist die Tastatur komplett und mit folgenden 
Tastenbelegungen verfugbar:

Name
Identifizierung
Geburtsdatum
Arzt
Verfahren 
Einrichtung 

Weiter 
Auswahlen 
Datensatz loschen

<Patientenname> 
<Patienten ID> 
JJJJ-MM-n 
<Dr Mame> 
<Verfahren> 
<Einrichtung>

Select Patient Record: To select one of ten pages 
available for patent information, scroll through the 
list of pages ana select the desired page.

Select Patient Record 
Name
Identification 
Date of Birth

л/v
<patient name> 
<patient iD> 
YYYY-MM-DD

Clear Patient Information: Clears al! stored text 
from patient information pages.

Clear All Patient Records?
Yes
No

Edit Patient Record: When inputing or editing 
patient information, the keyboard becomes complete­
ly functional, including the foiiowing key assig.nments:

Edit Patient Record 
Mame
identification 
Date of Birth 
Ptiysician 
Procedure 
Institution 

Next 
Select
Clear Record

л/v
<patient name> 
<patient ID> 
YYYY-fHM-DD 
<dr name> 
<procedure> 
<institution>

Выбор данных пациента: для выбора одной 
из десяти досту'пных страниц с данными 
пациента пролистайте страницы и выберите 
необходимую страницу.

Выбор данных пациента Nw
Имя и фамилия и фамилия пациента>
Идентификация <10 пациента>
Дата рождения ГГГГ-ММ-ДЦ

Удалить данные пациента: удаляет весь 
сохраненнь:й текст со страниц данных пациента. 

Удалить все данные пациента?
Да
Нет

Редактировать данные пациента: пр/ вводе илл 
редакт[/рован;‘и дан-ь!Х пац/'ен'а кла-в^^атура дос'/п- 
ча пол-остью и со сгедуюш^'м назиачениег/ кнопок:

Игля и фамилия 
Идентификация 
Дата рождения 
Врач
npoцeдĴ pa 
Учреждение 

Далее 
Выбрать 
Удалить данные

<Имя и фамилия пациента> 
<Ю пациента>
ГГГГ-М1И-ДД
<Имя и фамилия врача>
<Процедура>
<Учреждение>
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Dokumentation 
Standbild erfassen 
Videoaufnahme 
Jetzt drucken 
Patientendaten • • • 
Dokumentationseinstellungen • • • 
Beenden 

Capture
Capture Still 
Capture Video 
Print Now
Patient Infornnation • •  •
Capture Setup •  •  •
Exit

Документирование 
Захват кадра 
Видеозапись 
Печать
Данные пациента •  •  •
Установки для документирования' 
Выход

Dokumentationseinstellungen 
Beim Erfassen Drucken Etn/Aus 
Ausdrucke pro Seite 2 4 6 8 
Anzahl von Kopien 1 2 3 
Papierformat 
Zahler Anzeige Ein/Aus 
Standbiid-Zanler Ein/Aus 
Ausdruck-Zah}er Ein/Aus 
Video-Zahler Ein/Aos 
Zuruck 
Beenden 

Capture Setup
Print During Capture Off/On 
Prints Per Page 2 4 6 8 
Print Copies 12 3 
Paper Size
Counter Display Off/On 
Still Counter Off/On 
Printer Counter Off/On 
Video Counter Off/On 
Back 
Exit

Установки для документирования 
Печать в момент получения 
снимка вкл./выкл.
Кол-во снимков на стр. 2 4 6 8 
Число копий 1 2 3 
Размер бумаги
Индикация счетчика вклУвыкл. 
Счетчик снимков вкл./выкл. 
Счетчик печати вкл./выкл.
Счетчик видео вкл./выкл.
Назад
Выход

4 .8  Bild- und Videoaufnahme

® HINWEIS: BUder und Videos werden immer 
in 2 0  erfasst.

Die 3D CCU ist mit einem integrierten 
Bilderfassungsmodul ausgestattet, das eine 
Standbild- und Videoerfassung der rriit der 
3D CCU aufgenommenen Bilder ermoglicht. 
■Standbilder und Videos konnen auf einem USB- 
Spsichergerat gespeichert, Stancbilder auf einem 
USB-Drucker ausgedruckt werden.

4.8.1 Anschluss von USB-Speichergerat 
und Drucker

^  HINWEIS: Ein USB-Speichergerat muss im 
^  Format FAT 32 formatien werden, demit es 

Standbilder und/oder Videos speichern kann. 
Ein USB-Speichergerat und/oder © n USB-Drucker 
konnen jederzeit wahrend eines Eingriffs d ire k t 
an den USB-Ausgang an der Vorderseite d e r 3D 
CCU O der der RQckseite der CCU angeschlossen 
werden. Auf dem Videomonitor ersoineint uor- 
Obergeliend eine Meidung uber den Anschluss 
bzw die Trennung des Gerats, Es konnen nur 
ein Speichergerat und ein Drucker gleidizei- 
tig angesclnlossen werden. Wenn zwei USB- 
Speicfiergerate O der Drucker gleichzeitig ange- 
sciiiossen werden, erscheint eine Fehlermeldung 
Wenn zwei Drucker gleichzeitig angeschlossen 
sind, mussen beide Drucker getrennt werden. 2um 
Drucken muss d a n n  ein Drucker wieder ange­
schlossen werden.

(D HINWEIS: Es ist empfehienswert, immer 
ein USB-Speiciiergerat angesctiiossen zu 
iassen, damit erfasste Standbilder bei einem 
versehentiichen Ausschaiten der CCU vor 
Abschluss des Druc’Kvorgangs niciit „verlo- 
ren gehen".

4.8  Image and Video Capture
NOTE: Images and videos are always cap- 

^  tured in 2D.

The 3D CCU is equipped with a built-in Image 
Capture Module that allows Still Capture and 
Video Capture of images taken with the 3D CCU. 
Stilis and videos may be captured onto a USB 
storage device, and still images may be printed via 
a USB printer.

4.8.1 USB storage device and printer 
connection

^  NOTE: A USB storage device must be 
^  formatted to FAT 32 in order to store still im ­

ages and/or video.
A USB storage device and/or a USB printer may 
be Inserted/connected directly Into the USB out­
put on the front panel of the 3D CCU or the USB 
output on the back of the CCU at any time during 
a procedure. On-screen messages will temporarily 
appear on the video monitor indicating connection 
or disconnection. Only one storage device and one 
printer may be connected at the same time. If two 
USB storage devices or printers are connected 
at the same time, an error message will appear. If 
two printers are connected at the same time, both 
printers must be disconnected and one printer 
then reconnected in order to print.

(D NOTE: It is recommended to atways have 
a USB storage device connected to ensure 
captured sti.Hs are not "lost" in the event of 
accidental powering off of the CCU prior to 
the completion of printing.

4.8 Запись видео-и фотоизображений
УКАЗАНИЕ: Снимки и видеозаписи 
всегда делаются в режиме 2D.

3D с о и  оснащен встроенным модулем захвата 
изображения, который обеспечивает получение 
снимков и видео, записанных при помощи 3D 
с о и . Отдельные снимки и видеозаписи можно 
сохранять на USB-накопителе, сделанные 
снимки можно распечатать на иЭВ-принтере.

4.8.1 Подключение USB-накопителя и 
принтера

^  УКАЗАНИЕ: USB-накопитель необходимо 
^  отформатировать в формате FAT32, 

чтобы на нем можно было сохранять 
снимки иу'ил1А видеозаписи.

В любое время во время операции USB- 
накопитель и/или USB-принтер можно под­
ключить напрямую к иЗВ-выходу на передней 
панели прибора 3D CCU или на задней панели 
блока о с и . На видеомониторе временно появ­
ляется сообщение о подключении или отсо­
единении устройства. Одновременно можно 
подключать только один накопитель и один 
принтер. Если одновременно подключаются 
два USB-накопителя или принтера, появляется 
сообщение об ошибке. Если одновременно 
подключены два принтера, оба принтера следу­
ет отключить. Затем для печати один принтер 
необходимо снова подключить.

^  УКАЗАНИЕ: Рекомендуется всегда 
^  оставлять один USB-накопитель 

подключенным, чтобы в случае 
случайного выключения блока CCU 
до завершения процесса печати не 
-■потерялись  ̂сделанные снимки.
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4.8.2 Starten einer Aufnahmesitzung
Schalten Sie zum Starten einer Aufnahmesitzung 
die CCU Bin, und schiiei^en Sie die 3D TiPCAMI-' 
und ein USB-Speictiergerat und/oder einen USB- 
Drucker an. Wenn eine Tastatur angeschiossen ist, 
erscheint das Patientendatenmenu.

HINWEIS: Wenn eine Aufnahmesitzung nur 
^  mit einem USB-Drucker ohne USB-Spei-

chergerat gestartet werden soli, muss inn B:!- 
derfassungsmenO „Beim Erfassen Drucken" 
eingeschaitet sein. Siehe Abschnitt „Beim 
Erfassen Drucken" auf den nachsten Seiten.

4.8.2 Starting a Capture Session
To start a capture session, switch on the CCU 
and connect the 3D TiPCAMi® and an USB stor­
age device and/or a USB printer, if a keyboard is 
attached, the patient information menu will appear.

^  NOTE: To start a capture session using a 
USB printer only, with no USB storage de­
vice connected, "Print During Capture" must 
be set to "Ол” in the image Capture Menu. 
See” Print During Capture Feature" beiow 
section on the next pages.

4.B.2 Пуск записи
Для начала записи включите блок CCU, под­
ключите 3D TIPCAMI'* и иЗВ-накопитель и/или 
иЗВ-принтер. Если подключена клавиатура, 
появляется меню данных пациента.

УКАЗАНИЕ: Если запись запускается 
^  только с USB-принтером без USB- 

накопителя, в меню получения снимка 
необходимо включить функцию «Печать 
в момент получения снтжа». См. раздел 
'‘Печать в момент получения снимка» на 
следующих страницах.

4.8.3 Eingabe von Patientendaten
(USB-Speichergerat und Tastatur 
erforderlich)

Patientendaten konnen vor Anschluss 
einer 30 TiPGAMI - eingegeben weroen. 
Patientendatensatze konnen auoh nach Anschluss 
einer 3D TIPC.AM1hinzugefugt werden. Es 
konnen 10 Patientendatensatze eingegeben 
werden, die bis zum Ausschalten der CCU verfug- 
bar Sind. Beim Ausschalten der CCU gehen die 
Patientendaten verloren. Бпе Aufnahmesitzung 
kann mit Oder ohne vorherige Eingabe von 
Patientendaten gestartet werden. Bei Markierung 
von eingegebenen Patientendaten werden diese 
zum Ordnernamen auf dem USB-Speichergerat 
hinzugefCigt, der bereits das Datum und die Uhrzeit 
der Aufnahmesitzung enthalt.
Nach Einschaiten der 3D CCU und Anschluss 
eines USB-Speichergerats erscheint das 
Patientendatenmenu auf dem Blldschirm, sofern 
eine Tastatur angeschiossen ist. Wenn keine 
Tastatur angeschiossen ist, erscheint das Menu 
nioht. Geben Sie die gewunsohten Patientendaten 
mit der Tastatur ein. Mit der Tabulator- und 
Eingabetaste sowie mit den Auf/Ab-Pfeiitasten 
gelangen Sie zum nachsten Feld. Zum Verlassen 
des Menus drucken Sie die Eingabetaste, wenn 
,,Beenden'‘ marklert ist.

4.8.3 Entering patient information (USB 
storage device and keyboard 
required)

Patient data may be entered before a 
3D TIPCAMI* Is connected. Patient data 
records may also be added after connection of a 
3D TIPCAMT’ , 10 patient records may be entered 
and available as long as the CCU is not turned off. 
If the CCU is turned off, patient information will 
be lost. A capture session may be started with or 
without first entering patient information. Entered 
patient information may be selected, at W'hich time 
it Will be added to the folder name (stored to the 
USB storage device) that already includes the date 
and time of the capture session.
After turning on the 3D CCU and connection 
of a USB storage device, if a keyboard is con­
nected the patient information menu will appear.
I* a keyboard is not connected, this menu will not 
aopear. Using a keyboard input the desired patient 
information. Use the Tab, Enter or Down/Up Arrow 
keys to move to the next field and hit Enter when 
"Exit” is highlighted to exit the menu.

4.8.3 Ввод данных пациента
(требуется USB-накопитель и 
клавиатура)

Данные пациента можно вводить до под­
ключения 3D TIPCAMT^', Данные пациента 
можно та.кже добавить после подключен-ия 
3D TIPCAM1 Можно ввест^л до 10 записей 
данных пациента, которые досгу'пны до выклю­
чения блока ССи. При выключении блока CCU 
данные пациента теряются. Запись можно 
начинать с предварительно введенными дан­
ными пациента или без них. При выделении 
введенных данных пациента они добавляются к 
имени папки на USB-накопителе. которое уже 
содержит дату и время записи.
После включения 3D CCU и подключения USB- 
накопителя на экране появляется меню даннь1х 
пациента, если подключена клавиатура. Если 
клавиатл'ра не подключена, меню не появляет­
ся. При помощи клавиатуры введите необхо­
димые данные пациента. При помощи кнопки 
табуляции и ввода, а также пр>л помощи стре­
лок «вверх/вниз» можно перейти к  следующему 
полю. Для выхода из меню нажмите кнопку 
ввода, выделив пункт «Выход-.
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4.8.4 Bilderfassungsmenij
Aus dem Bilderfassungsmenu lassen sich
Erfassungs- und Druckfunktionen sowse das
Einstelbngsmenu fur die Bildaufnahme starten.
• Standbiid erfassen: Erfasst ein Standbild.

Weitere Informationen finden Sie sm Abschnitt 
„Standbilder aufnehmen".

• Videbaufnahme: Aktiviert ifnd deaktiviert die 
Aumahme eines Videos in Standardaufidsung. 
Weitere informationen finden Sie im Abschnitt 
..Video aufnehmen".

• Jetzt drucken: Druckt alle Bilder in der 
Warteschlange sofort aus. Die GrblBe der 
Warteschlange hangt von der Anzahi der aus- 
gewahiten Biider pro Seite (siehe Abschnitt 
„Ausdrucke pro Seite“ auf der nachsten Seite) im 
Einstellungsmenij fOr die Bildaufnahme ab.

4.8.4 Image Capture Menu
The Image Capture Menu provides access to
the capture and print functions and to the Image
Capture Setup menu.
• Capture Still'. Activates a still image capture. See 

“Capturing Still Images" section below formore 
information.

• Capture Video: Activates and deactivates record­
ing of standard definition video. See "Recording 
Video” section below for more information.

• Print Now: Instantly prints all images in the print 
queue. The print queue size is based upon the 
selected number of prints per page (see below 
“Prints Per Page" section on the next page) in 
the Image Capture Setup menu.

4.8.4 Меню получения изображения
Из меню получения изображения можно запу­
скать функции захвата и печати, а также вызь!- 
вать меню настройки получения изображений.
• Захват кадра: делает стоп-кадр. 

Дополнительные сведения содержатся в раз­
деле «Создание стоп-кадров».

• Видеозапись: активирует и деактивирует 
запись видео стандартного разрешения. 
Дополнительные сведения содержатся е раз­
деле -Запись видео».

• Печать: сразу распечатывает все изображе­
ния, находящиеся в очереди. Размер очереди 
зависит от выбранного количества снимков 
на странице {см. раздел «Количество снимков 
на странице» на следующей странице) в меню 
настройки получения изображений.

Ф

HINWEIS: Wenn die Druckenvarteschlange 
voU ist und das nachste Standbiid aufgenom- 
men w:rd. werden aie vorherigen Standb.'lder 
in der V/arteschlelfe geloscht und sfe/ien nicht 
mehr fur den Ausdruck zur Venugung. Vi-enn 
die Ausdrucke pro Seite beispielsweise auf
4 eingesleiit sind und das 5. aufgenommen 
wird, wird nur das 5. Standbiid gedruckt, well 
es das einzige BildIn der Warteschlange ist. 
HINWEIS: Zum Ausdrucken aller erfassten 
Standbilder muss die Funktion „Beim Er­
fassen Drucken‘' eingeschaitet sein. Slehe 
Abschnitte „Einsteliungen fur die Biidaufnah- 
me“ und „Beim Erfassen Drucken" auf den 
nachsten Seiten.

NOTE: Vv'iien the print queue is full and the 
^  пел-т still is captured, the previous still images 

in the queue are cleared and are no longer 
available for printing. For example, if the 
prints per page is set to 4, and the 5th stili is 
captured, only the 5th still will print as it is the 
only image now in the queue.
NOTE: To pn.nt all captured still images,

^  “Print During Capture” must be set to "On".
See "Image Capture Setup" and "Print Dun.ng ^  
Capture Feature" sections on the ne.xt pages. ^

УКАЗАНИЕ: Если очередь заполнена 
и записывается следующий кадр, то 
предыдущие кадры в очереди удаляются и 
больше не могут быть распечатаны. Если в 
пункте «Кол-во снимков на стр.-> выбрано, 
например, 4 и делается 5-ый снимок, 
то на печать выводится только 5-ый 
снимок, так как он является единственным 
изображение.'^ в очереди.
УКАЗАНИЕ: Для печати всех полученных 
снимков необходимо ВКЛЮЧ>/1ТЬ функцию 
«Печать в момент получения снимка». См. 
разделы “Настройка получения изображе- 
ний» и «Печать в момент получения сним­
ка ‘ на следующих страницах.
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Einstellungen ftir Bildaufnatime:
Beim Erfassen Drucken (Ein)/Aus 
Ausdrucke pro Seite ►
Anzaht von Kopien ►
Papierformat ►
Zahler Anzeige ►
Ausdruck-Zahler (Ein)/Aus 
Video-Zahler Ein/(Aus)
Zuriick
Beenden

Image Capture Setup 
Print During Capture (On)/Off 
Prints Per Page ►
Print Copies ►
Paper Size ►
Counter Display ►
Print Counter {On)/Off 
Video Counter On/fOff)
Back
Exit

Настройка получения изображений: 
Печать в момент получения 
снимка (вкл.)/выкл.
Кол-во снимков на стр. ►
Число копий ►
Размер бумаги ►
Индикация счетчика ►
Счетчик печати (вкл.)/выкл. 
Счетчик видео (вкл.)/выкл.
Назад
Выход

• Patientendaten
• DokumenrationseinsteNungen

• Einstellungen fur Bildaufnahme:
Vor einer Aufnahmesitzung uberprufen Sie bitte,
ob die Einstellungen Ihren Bedurfnissen entspre-
chen. Das Einsteliungsmenu ermoglicht 'olgende
Einstellungen:

• Beim Erfassen Drucken: Bietet die 
Woglichkeit, Biider unmlttelbar nacli der 
Aufnatime (wenn das gewahlte Seitenlayout voll 
ist) zu drucken. Wenn diese Funktion einge- 
scinaltet ist, konnen Standbllder aufgenommen 
werden, wenn lediglich ein USB-Drucker {kein 
USB-Speichergerat) angeschlossen ist, Slehe 
Abschnitt „Beim Erfassen Drucken" auf der 
nactisten Seite.

• Ausdrucke pro Seite: Legt test, ob 2, 4, 6 Oder
8 Biider auf e ine  Seite gedruckt werden.

• Anzahl von Kopien: Legt fest, ob 1, 2 Oder 3 
Exemp*are jeder Seite ausgedruckt werden.

• Papierformat: Legt das Papierformat fest.
• Zahler Anzeige: Legt fest, ob der Ausdruck- 

Zahler und Video-Zahier angezeigt werden (siehe 
unten). Verfugbar smd die Optlonen AUS ikelne 
Anzeige), Temporar (temporare Anzeige bei jeder 
Standbild- und Videoaufnahme) Oder Permanent 
(standige Anzeige).

• Ausdruck-Zahler; Zeigt links unten am 
Operationsmonitor die .Anzahl der Standbiider 
in der Druckenwarteschsange auf der Basis der 
Einstellung der Ausdrucke pro Seite an. Die 
Einstellungsmogiichkeiten iauten Em Oder Aus.

• Video-Zahler: Zeigt rechts unten am 
Operationsmonitor die verbiiebene 
Spelcherkapazitat des angeschlossenen 
USB-Speichergerats in Msnuten an. Die 
Elnsteliungsmcigiichkeiten iauten Eln oder Aus.

• Patient Information
• Capture Setup
• Image Capture Setup:
Before beginning a capture session, ctieck the set­
tings to insure that the system Is set to the desired
preferences. The Image Capture Setup menu
allows selection of the following settings:
• Print During Capture: Selects the ability to 

print still images immediately after they are cap­
tured, and ftie selected prints per page layout is 
full. When set to “On", this feature also enables 
still image capture with only a USB printer (no 
USB storage device) connected. See “Print 
During Capture Feature” below section on the 
next page.

• Prints Per Page: Selects 2, 4, 6 or 8 images to 
print on one page.

• Print Copies: Selects 1, 2 or 3 copies of each 
printed page.

• Paper Size: Selects paper size
• Counter Display: Selects the display of the 

Print Counter and Video Counter below. The dis­
play options are Off (never display). Temporary 
(temporarily display upon each still image cap­
ture and video capture), or Permanent (always 
display).

• Print Counter: Displays the number of captured 
stills currently in the print queue based on the 
selected prints per page (above) In the lower !eft 
corner of the surgical monitor. Options are On 
or Off,

• Video Counter: Displays the remaining minutes 
of video that will fit onto the connected USB 
storage device in the lower right corner of the 
surgical monitor. Options are On or Off.

• Данные пациента:
• Установки для документирования
• Настройка получен'ия изображений:
перед записью' проверьте, соответствуют ш
настройки Вашим потребностям, fylenro настро­
ек допускает следующие настройки:
• Печать в момент получения снимка: 

позволяет распечатывать снимки непосред­
ственно после их создания (если выбранный 
макет страницы заполнен). Если эта функция 
включена, можно записывать стоп-кадры, 
если подключен только USB-принтер (без 
USB-накопителя). См. раздел «Печать в 
мо.мент получения снимка» на следующей 
странице.

• Кол-во снимков на стр.: определяет, будет 
ли напечатано на одной странице 2, 4, 6 или
8 снимков.

• Число копий: определяет, будет ли напечата­
но 1, 2 или 3 экземпляра каждой страницы.

• Размер бумаги: определяет размер бумаги.
• Счетчик записи: определяет, отображаются 

ли счетчик печати и счетчик видео (см. ниже). 
Доступны опции «ВЫКЛ." (не отображаются), 
«Врем.» (временное отображение при каж­
дой записи видео- и фотоизсбражений) или 
<Лост.>' (постоянное отображение).

• Счетчик печати; показывает слева внизу 
на операционном мониторе счетчик печати 
в графическом виде на основании количе­
ства изображений на странице. Возможные 
настройки: b k jI .  и л и  в ы к л .

• Счетчик видео: показывает справа внизу на 
операционном мониторе оставшийся объем 
памяти подключенного USB-накопителя в 
минутах. Возможные настройки: вкл. или 
выкл.
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HINWEIS: Die vom Bilderfassungssystem 
generierten Meldungen konnen SCB-Metdun~ 
gen uberdecken, die an gleicher Stelie auf 
dem Operationsmonitor angereigt werden.

^  NOTE: Messages generated by the Image 
^  Capture system could interfere with SCB 

messages that are displayed in the same lo­
cation on the surc.'cai monitor

УКАЗАНИЕ: Выводшые системой для 
^  фотодокументирования сообщения 

могут перекрывать сообщения SCB. 
которые отображаются в том же месте на 
операционном мониторе.
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4.8.5 Standbilder aufnehmen
Das Bilderfass'jngssystem erfasst Standbilder. Urn 
Standbilder aufnehmen zu kbnnen, muss ein USB- 
Spefcnergerat ocer eln USB-Drucker an einen der 
USB-Ausgange an der 3D CCU angeschlossen sein. 
Ein USB-Speichergerat und ein USB-Drucker kdnnen 
gleichzeitig angeschlossen sein.

4.8.5 Capturing Still Images
The image Capture system captures stili images. 
To capture stiP images, a USB storage device or a 
USB printer must be connected to one of the USB 
outputs on the 3D CCU. A USB storage device 
and a USB printer may aiso be connected a; the 
same time.

4.8.5 Создание стоп-кадров
Система для фотодокументирования записыва­
ет стоп-кадры. Для записи, сделанных снимков 
к одному из USB-выходов прибора 30 CCU 
должен быть подключен USB-чакопитель или 
USB-принтер. Один US В-накопитель и один USB- 
принтер мопут быть подюпючены одновременно

HINWEIS: 'Л'епп пиг ein Drucker ohne USB- 
Speictiergerat verwendet wird, muss im Bi!- 
derfassungsmenO „Seim Erfassen Drucken" 
eingeschatiet sein. Siehe Funi<tion „Beim 
Erfassen Druci<sn“ im Abschnht „Standbilder 
drucken" auf der nachsten Seite.

NOTE: if using a printer only, with no USB 
storage device connected, "Print During 
Capture" must be set to "On“ in the image 
Capture IVienu. See "Print During Capture 
Feature'' under "Printing Still Images'" below 
section on the next page.

УКАЗАНИЕ: Если используется только 
^  принтер без USB-накопителя. в меню 

получения изображения должна быть 
включена функция ’-Печать в момент 
получения снимка». См. раздел ‘ Печать 
в tvioueHT получения снимка - в разделе 
«Печать снимков» на следующей странице.
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Standbilder konnen mit Hiife einer entsprechend 
programmierten Taste an der 3D T1PCAM1® 
„erfasst" werden (weitere !пюгта11опеп uber die 
Programnnierung von Tasten an der 3D TIPCAMI^ 
finden Sie im Abschnitt „Programmieren von 
Kamerakopftasten" in diesem Handbuch. 
Standbilder konnen auch mit dem Befehi 
„Standbild erfassen" des Biiderfassungsmenus 
mit einer Tastatur oder den Tasten an der 
3D T1PCAM1® wie aut der vorherigen Seite 
beschrieben erfasst werden.

Still images can be ’captured' using an specifi­
cally programmed button on the 3D TIPCAM1 
(further information on the programming of buttons 
on the 3D TIPCAM1" can be found in the section 
'Programming of camera head buttons' in this 
manual). Still images may also be captured via a 
keyboard using the 'Capture Still' command in the 
Image Capture Menu or via the buttons on the 
3D TIPCAM1 * as described on the previous page.

Снимки можно делать при помощи соотает- 
ствующим образом запрограммированной 
кнопки 3D TIPCAM1® (дополнительные сведе­
ния о программировании кнопок 3D TIPCAM1 '■ 
содержатся в разделе «Программирование 
кнопок головки камеры» в данном руковод­
стве). Снимки также можно делать при помощи 
команды “ Захват кадра» в меню получения изо­
бражения посредством клавиатуры или кнопок 
3DTIPCAMT’’ , как описано на предыдущей 
странице.

4.8.6 Standbilder auf einem USB-Spei- 
chergerat speichern

um erfasste Standbilder speichern zu konnen, 
muss ein USB-Speichergerat an einen der USB- 
Ausgange an der 3D CC’J angeschiossen sein. 
Zum Speichern von Biidern auf einem USB-Gerat 
isi kein Druoker erforderlicn.
Alle Standbilder werden im Format .jpeg auf 
einem USB-Speichergerat gespeiohert. Erfasste 
Standbilder konnen anschlieBend an einem 
Computer betrachtet und gespeiohert werden.

^  HINWEIS: Es kann nur ein USB-Speicherge- 
ra t zur Zeit angeschiossen sein.

4.8.6 Storing still images to a USB 
age device

stor-

To store captured still images, a 'USB storage 
device must be connected to one of the USB out­
puts on the 3D CCU, A printer is not required to 
store images to a USB device.
All still images are stored to a USB storage device 
in .jpeg format. Captured still images may then be 
viewed on, and saved to, a computer.

(D NOTE: Oniy one USB storage device may be 
connected at one time.

4.8.6 Сохранение сделанных снимков 
на USB-накопителе

Для сохранения полученных снимков к одному 
из вь!ходов USB прибора 3D CCU должен быть 
подключен USB-какопитель. Для сохранения 
снимков на USB-накопителе принтер не требу­
ется.
Все снимк^ч сохраняются на USB-накопителе в 
формате .jpeg. Сделанные снимки можно затем 
просматривать и сохранять на компьютере.

^  УКАЗАНИЕ: 1Ча данный момент суще- 
ствует возможность подключения только 
одного USB-накопителя.
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4.8.7 Standbilderdrucken
Um Standbilder erfassen und drucKen zu kon- 
nen, muss ein USB-Drucker an einen der USB- 
Ausgange an der 3D CCU angeschiossen sein. 
Wenn Standbilder nur erfasst und ausgedruckt 
(nicht gespeichert) werden sollen, ist kein USB- 
Speichergerat erforderlich.

Standbilder kdnnen bei der Erfassung automatisch 
ausgedruckt warden (siehe unten -  Funktion „Beim 
Erfassen Drucken"), oder sie konnen manuell mit 
Hilfe einer entsprechend programmierten Taste 
der 3D T1PCAM1® oder wie oben beschrie- 
ben mit Hilfe des Befehls „Jetzt ausdrucken" im 
BilderfassungsmenQ йЬег eine Taste der 3D 
TIPCAM1’ ausgedruckt werden. Die Anzahl der 
Ausdrucke pro Seite und der Ausdrucke jeder Seite 
(1, 2 Oder 3) kdnnen wie oben beschrieben im 
Einstellungsmer^Q fur die BWautnahme eingesteli; 
werden.

4.8.7 Printing Still Images
To capture and print still images, a USB printer 
must be connected to one of the USB outputs on 
tne 3D CCU. A USB storage device is not required 
to only capture and print (not store) still images.
Stii! images may be automaticaliy printed as they 
are captured (see 'Print During Capture Feature' 
below) or manually printed via a correspondingly 
programmed 3DTiPCAM1* button or via a button 
on the 3D TIPC.AM1' using the 'Print Now' com­
mand in the Image Capture Menu as described 
above. The number or prints per page and the 1, 2 
or 3 copies of each page can be set in the Image 
Capture Setup menu as described above in the 
section on the previous page.

4.8.7 Печать снимков
Для вывода сделанных снимков на печать к 
одному из USB-Быходов прибора 3D CCU дол­
жен быть подключен USB-принтер. Для созда­
ния !'; печати сделанных сниллков (без сохране­
ния) USB-накопитель не требуется.
Сн/мки могут быть распечатаны автоматически 
при их создании (cryi. ниже -  функция «Печать 
в мог^дант получения снимка»), либо ш  можно 
распечатать вручную при помощи соответ­
ствующей запрограммированной кнопки 3D 
TIPCAM1-’ или, как описано выше, при помощи 
команды «Печать» в меню получения снимка 
посредством кнопки 3D TIPCAM1®, Количество 
снимков на странице и количество копий каж­
дой страницы (1, 2 или 3) можно настроить, как 
описано выше, в меню настройки получения 
'изображений.

HINWEIS: Beim Ausschalten der CCU wird 
die Druckerwarteschiange geioscht. Achten 
3:э darauf, vor derp, Ausschalten. der CCU 
alb Bilder auszudrucken. Es Isl empfehlens- 
wert, immer ein USB-Speichergerat ange­
schiossen zu lassen. damit erfasste Stand­
bilder bei einem versehentlichen Ausschalten 
der CCU vor Abschluss des Druckvorgangs 
nicht „verloren aehen".

^  NOTE: The print queue is erased when the 
^  CCU is powered off. Be sure that all prints 

have been printed prior to powering off the 
CCU. It is recommended to always have a 
USB storage device connected to ensure 
captured stills are not ‘"ost" in the event of 
accidental powering off of the CCU prior to 
the completion of printing.

УКАЗАНИЕ: При выкмючент блока 
CCU очередь удаляется. Проследите за 
тем, чтобы перед выключением блока 
ССи были распечатаны все снимки. 
Рекомендуется всегда оставлять один 
иЗВ-накопитель подключенным, чтобы 
в случае случайного выключения блока 
ССи до завершения процесса печати не 
«потерялись- сделанные снимки.
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4.8.8 Funktion „Beim Erfassen Drucken"
Wenn „Beim Erfassen Drucken” eingeschaltet ist, 
werden alfe erfassten Bilder sofort ausgedruckt, 
sobald eine Seite voll ist. Wann eine Seite voll ist, 
hangt davon ab, wie viele Biider pro Seite in der 
Option „Ausdrucke pro Seite" im Einstellungsmenu 
fur die Biidaufnahme eingestei't sind. Wenn 
„Ausdrucke pro Seite" beispielsweise auf 4 ein- 
gesteiit ist, beginnt der Druck automatisch nacl^ 
Erfassung des 4. Bildes. Wenn „Beim Erfassen 
Drucken“ eingeschaltet ist, konnen Standbilder 
aufgenommen werden, wenn iedigiich ein USB- 
Drucker (kein USB-Speichergerat) angesciiiossen 
ist.
Wenn „Beim Erfassen Drucken" eingeschaltet 
ist, werden Druckseiten, die nach Abschluss der 
Sitzung nicht voll sind (und folglich nicht gedruckt 
wurdenj, automatisch beim Entfernen des USB- 
Speichergerats gedruckt. Wenn „Beim Erfassen 
Drucken" eingeschaltet ist, konnen Standbilder 
aufgenommen werden, w'enn lediglich ein USB- 
Drucker (kein USB-Speichergerat) angeschiossen 
ist.
Wenn „Beim Erfassen Drucken" ausgeschaltet 
ist, werden erfasste Biider durch den manuellen 
Befehl „Jeizt drucken" ausgedruckt (siehe im 
Kapitei B(lderfassungsmenu). Wenn „Beim Erfassen 
Drucken" ausgeschaltet ist, werden alle vorheri- 
gen Standbilder aus der Drucken^varteschiange 
geioscht, wenn die Seite voli ist und das nachste 
Standbiid erfasst wird, Wenn „Ausdrucke pro 
Seite" beispielsweise auf 4 emgestellt ist, wer­
den die erfassten Standbiider 1 bis 4 aus der 
Druckewa.ieschiange gelbscht (und konnen nicht 
gedruckt werden), wenn das 5. Standbiid erfasst 
wira.

4.8.8 Print During Capture Feature
It "Print During Capture” is set to “On” , ail captured 
images wili print immedsateiy once a page is full 
("fuii” IS based on the selection of images per page 
set in the Prints Per Page option in the image 
Capture Setup menu). For example, if Prints Per 
Page is set to 4, printing wiil automatically begin 
after the 4th still capture. Setting “Print During 
Capture” to "On" also enables still image capture 
with only a USB printer (no USB storage device) 
connected.
if "Print During Capture” is set to “On” , any printed 
pages which are not full when capturing is com­
pleted (and therefore have not printed) 'A'iii print 
automatically upon removing the USB storage 
device. Setting "Pnnt During Capture” to “On” also 
enables still image capture with only a USB printer 
(no USB storage device) connected.
If “Print During Capture” is set to "Off” , captured 
images will not print unless the manual "Print Now" 
command is used {see earlier image Capture Menu 
section), if "Print During Capture is set to “Off”, 
aii previous still images are cleared from the pnnt 
queue once the page is full and the next still is 
captured. For example. It Prints Per Page is set to
4, still captures 1 through 4 are cleared from the 
print queue (and .may not be printed) once the 5th 
sti!! is captured.

4.8.8 Функция “Печать в момент по­
лучения снимка»

Если включена функция «Печать в момент полу­
чения снимка", все сделанные симмш сразу 
распечать1ваются, как только страница будет 
заполнена. Когда страница будет заполнена, 
зависит от того, сколько снимков на страницу 
настроено в опции «Кол-во снимков на стр.» в 
меню настройки получения изображений. Если 
в опции «Кол-во снимков на стр. - настроено
4. то печать начинается автоматически после 
создания 4-го снимка. Если функция «Печать 
в момент получения снимка» включена, можно 
записывать стоп-кадры, если подключен только 
USB-принтер (без USB-накопителя).
Если включе.ча функция «Печать в момент полу­
чения снимка», печатные страницы, которые 
после заверьь'ения обследования не заполнены 
(а следовательно, и не напечатаны), автома­
тически выводятся на печать при извлечении 
иЗВ-накопителя. Если функция «Печать в 
момент получения снимка» включена, можно 
записывать стоп-кадры, если подключен только 
USB-принтер (без USB-накопителя),
Если функция «Печать в момент получения 
снимка» выключена, полученные снимки 
распечатываются вручную посредством 
команды «Печать» {си. в главе «Меню получения 
снимка»). Если функция «Печать в момент 
получения снимка» выключена, все предыдущие 
снимки удаляются из очереди, если страница 
заполнена и создается следующий снимок. Если 
в опции «Кол-во снимков на стр.» настроено
4, то из очереди удаляются сделанные снимки 
с 1 по 4 (и они не м о ^  быть напечатаны) при 
создании 5-ого снимка.

(D HINWEIS: Beim Ausschalten der CCU wird 
die DrucKerwarteschiange geioscht. Achten 
Sie darauf, vor dem Ausschalten der CCU 
alle Biider auszudrucken. Es ist empfehiens- 
wert, immer ein USB-Speichergerat ange- 
sctilossen zu iassen, damit erfasste Stand­
bilder bei einem ■jersehentiichen Ausschaitan 
der CCU vor Abschiuss des Drucifvorgangs 
nicht „vertoren gehen".

(DNOTE: The print queue is erased л-Ьеп the 
CCU IS powered off. Be sure that ai! pnnts 
have been printed prior to powering off the 
CCU. it IS recommended to a/ivays have a 
USB storage device connected to ensure 
captured stiiis are not "iost" in the event of 
accidental po'//ering off of the CCU prior to 
the completion of printing.

/Tn УКАЗАНИЕ: При выключении блока
CCU очередь удаляется. [1роследите за 
тем, чтобы перед выключением блока 
ССи были распечатаны все снимки. 
Рекомендуется всегда оставлять один 
USB-накопитель подключенным, чтобы 
в случае случайного выключения блока 
ССи до завершения процесса печати не 
«потерялись» сделанные снимки.
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4.8.9 Video aufnehmen
Das Bnderfassungssystem nimmt Videos in 
Standardauflosung auf. Um ein Video aufnehmen 
zu konnen, muss ein USB-Speichergerat an einen 
der USB-Ausgange an der 3D CCU angeschiossen 
sein. Lange Videoaufnahmen werden als separate,
12 Minuten lange Videodateien im Format mpeg4 
gespeichert.
Videoaufnahmen konnen mrt Hilte einer entspre- 
chend programmierlen Taste der 3D T!PCAM1' 
gestartet und angehalten werden (weitere 
riformationen Qber die Programmierung der 
Tasten der 3D TIPCAMl® finden Sie im Abschnitt 
..Programmieren von Kamerakopftasten" in diesem 
Handbuch.
Die Videoaufnahme kann auch rnit dem Befel^i 
,,Videoaufnahme“ des BilderfassungsmenOs mit 
einer Tastatur oder den Tasten der 3D TiPCAMi ” 
vjie oben beschrieben aktiviert werden.
Bei aktivierter Videoaufnahme ersctiemt ein Symbol 
mit griinem Kreis rechts unten auf dem Biidschirm. 
bis die Videoaufnahme gestoppt wsrd.

4.8.9 Capturing Video
The image capture system records standard 
definition video. To capture a video, a USB stor­
age device must be connected to one of tbe USB 
outputs on the 3D CCU, Long video captures are 
stored as separate 12 minute video fiies in mpeg4 
format.
Video capturing may be started and stopped 
via a specificaliy p.rogrammed button on the 
3D TIPCAM1"' {further information on the program­
ming of buttons on the TIPCAMl '  can be found in 
the section 'Programming of camera head buttons' 
in this manual).
Video capturing may also be activated via a 
keyboard or the buttons on the 3D TIPCAMl- 
using the 'Capture Video' command in the Image 
Capture Menu as described above.
When video capturing is activated, a green circle 
icon will display on the bottom right of the screen. 
The green circie icon wiii remain on-screen untii 
video capturing is stopped.

4.8.9 Запись видео
CncTeh îa для фотодокументирозания записыва­
ет видео стандартного разрешения. Для записи 
видео к одному из выходов USB прибора 3D 
ССи должен быть подключен USB-накопитель, 
Длинные видеозаписи сохраняются как отдель­
ные видеофайлы продолжительностью 12 минут 
в формате mpeg4.
Видеозапись можно запускать и останавли­
вать при помощи соответствующим образом 
запрограммированной кнопки 3D TiPCAMi '  
(дополнительные сведения о программировании 
кнопок 3D TiPCAMI* содержатся в разделе 
“ Программирование кнопок головки камеры» в 
данном руководстве).
Запись видео можно также активировать при 
помощи команды «Видеозапись» в меню полу­
чения изображения посредством клавиатуры 
или кнопок 3D TIPCAMT-', как описано выше. 
При активированной записи видео в правом 
нижнег-ji углу экрана появляется символ с зеле­
ным кругом, он отображается, пока запись 
видео не будет остановлена.

38



S10RZ
KARL STORZ— END05K0PE

Bedienungshinweise Operating instructions Инструкция no эксплуатации

4.8.10 Beenden einer Aufnahmesitzung
Zum Beenden einer Aufnahmesitzung die CCU 
aussclialten. die 3D TIPCAM1® entfernen Oder das 
USB-Speicliergerat entfernen. Durcln Trennen eines 
USB-Drucl<ers wird eine Aufnahmesitzung nicht 
beendet.

4.8.10 Ending a Capture Session
To end a capture session, turn off the CCU, 
remove the 3D TIPCAM1 '■ or the USB storage 
device. Disconnecting a USB .orinter will not end a 
capture session.

4.8.10 Завершение записи
Для завершения записи выключите блок CCU, 
отсоедините 3D TIPCAMV’ или USB-накопитель, 
При отключении USB-принтера запись не 
завершается.

Ф HINWEIS: Beim Ausschalten бег CCU wird 
die Огискегл>аПезсП1апде geloscht. Actiten 
Sie darauf. vor dem Ausschalten der CCU 
aile Bilder auszudrucken. Es ist empfehlens- 
wert. immer ein USB-Speichergerat ange- 
scNossen zu iassen, damit erfasste Siand- 
bilder be: einem verse'nentHchen Ausschalten 
der CCU vor Abschluss des Druckvorgangs 
mcht „verloren gehen".

NOTE: The print queue is erased when the 
^  CCU is DGVt-ered off. Be sure that aii prints 

have been printed prior to powering off the 
CCU. it is recommended to always have a 
USB storage device connected to ensure 
captured stills are not “lost" in the event of 
accidental powering off of the CCU prior to 
the completion of printing.

^  УКАЗАНИЕ: При выкпьочеиу'м б л о ка  
^  CCU очередь удаляется. Проследите за  

тем, чтобы перед выключен'^ем блока 
ССи были, распечатаны все снимки. 
Рекомендуется всегда оставлять один 
USB-накопитель подключенным, чтобы 
в случае случайного выключения блока 
ССи до завершения процесса печати не 
^<потерялись-> сделанные сншки.
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4.8.11 Warnung bei ntedriger 
USB-Speicherkapazitat

Wenn d ie  Speicherkapazitat eines angeschlosse- 
nen USB-Speichergerats w e n ig e r als 5 Minuten 
f i j r  neue  Videoaufnahmen O der weniger a ls 100 
neue Standbilder betragt, werden unten am 
Operationsmonitor Warnmeldungen angezeigt. Die 
Warnmeldungen fur Videos und Standbilder zalnlen 
herunter. b is  auf dem angesciiiossenen USB- 
Speichergerat kein Speicherplatz mehr verfugbar 
ist. Dann wird die Meldung „USB-Speicher ist voil" 
angezeigt, und es kdnnen Keine westeren Videos 
O der Standbilder mehr auf dem US3-Speicherger^ 
gespeichert werden

4.8.11 Low USB Memory Warnings

Warning messages wiJ) be displayed at the bottom 
of the video surg;cal monitor when a connected 
USB storage device has remaining memory space 
for less than 5 minutes of new video or less than 
100 new still Image captures. Both the video and 
still warning messages will display a countdown 
until there is no remaining memory space on the 
connected USB storage device, displaying the 
message. "USB Memory Full". At that time, no 
additional video or still images can be stored to the 
USB Storage device.

4.8.11 Предупреждение, выдаваемое 
при малом объеме памяти 
USB-накопителя

Если объем памяти подключенного USB- 
накоп14теля составляет менее 5 минут 
дня новых ведеозаписей ил/? менее 100 
новых снимков, внизу на операционном 
мониторе отображаются предупреждения. В 
предупреждениях ведется обратный отсчет 
свободного места для видео и снимков, пока 
на подключенном USB-накопителе больше 
не останется места. Затем отображается 
сообщение «Память USB заполнена», а на 
USB-накопитель больше нельзя сохранять 
видеозаписи или снимки.

^  HINWEIS: Wenn das USB-Speichergerat vol! 
^  ist und„Beim Erfassen Drucken" eingescha!- 

tet ist, konren Standbilder weiter erfasst wer­
den. S/e werden nur an den angesctilossenen 
USB-Drucker gesendet und nicht auf dem 
USB-Speichergerat gespeichert.

NOTE: if the USB storage device memory :s 
^  "Full", and Print During Capture is set to “On", 

stiii im.ages may stiH be captured, but tiiey wiil 
be sent to the connected USB printer only; 
they wiii not be stored on the USB storage 
device.

ФУКАЗАНИЕ: Если USB-накопитель 
заполнен и включена функция -Печать в 
момент получения сншка>‘, можно дальше 
создавать снимки. Они б>я)<т переданы 
на подключенный USB-принтер без 
сохранения на USB-накопителе.
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4.8.12йbeфrufen von Videos und Stand- 
bildern auf einem Computer

Zum Betrachten eines Videos O der erfass- 
ter Standbilder auf einem Computer das 
USB-Speichergerat in die USB-Schnittstelle 
des Computers elnstecken. Greifen Sie Qber 
Arbeitsplatz auf das USB-Laufwerk zu. Offnen S’.e 
den Ordner „KARL STORZ". Dort befinden sicti die 
erfassten und auf dem USB-Speichergerat gespei- 
cherten Sitzungen.
Nach Beendigung einer Aufnahmesitzung wird 
die Datei ,,Temp“ auf dem USB-Speichergerat 
gespeichert. Das System benutzt diese Datei, 
um eine A.ufnahmesltzung zu beenden und das 
System fur eine neue Aufnahmesitzung vorzube- 
reiten. Die Datei „Temp" enthait keine Daten der 
Aufnahmesitzung und kann bedenkenlos geioscht 
werden.

4.8.12 Reviewing Video and Still Images 
on a Computer

To view video or captured images on a computer, 
insert the USB storage device into the computer’s 
USB dnve. Go to My Computer to access the USB 
dnve. Open the “KARL STORZ" folder to access 
the capture session(s) stored on the USB storage 
device. Please contact KARL STORZ Technical 
Support at 800-421-0837 for assistance.
The "Temp” fiie is stored on the USB storage 
device at the completion of a capture session. This 
is used by the system to end one capture session 
and set the system to begin another capture 
session. The “Temp" file contains no capture 
session data and may be safely deleted.

4.8.12 Просмотр видео и снимков на 
компьютере

Для просмотра сделанных снимков и видеоза­
писей на компьютере вставьте USB-накопитель 
в иЗВ-разъем компьютера. Через «Мой ком­
пьютер» откройте USB-накопитель. Откройте 
папку «KARL STORZ». В ней находятся получен- 
Hbie и сохраненные на USB-накопителе данные. 
После завершения записи на USB-накопителе 
сохраняется файл «Тетр». Систег-иа использует 
этот файл, чтобы завершить запись и подгото­
вить cHCTerviy к новой записи. Файл «Тетр» не 
содержит данные записи и его можно удалить 
без опасений.
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4 .9  Bild
Zum Andern der Bildeinstellungen der Kamera die 
gewunschte Funktion wahlen und mit den Auf- und 
Abpfeilen durch die Optionen blattern. Wenn die 
Auswahl markiert 1st, erfoigt die Anderung u.nd das 
Menu verschwindet.

Bild
Helligkeit
Kontrastanhebung
Zoom
Belichtungszeit 
Farbe • • • 
Beenden

[Niedrig]
[Aus]
[A]
[1/60]

Zoom -  Ermdglicht die Einsteiiung der BiidgroBe
Belichtungszeit -  Automatisch Oder Beiichtung 
von 1/60 bis 1/17.000 Sekunde einsteiibar.

4 .9  Im age
To change the image settings of tine camera, select 
ttie desired feature, and scroll through the options 
using the up and down arrows. When the selection 
is highlighted, the camera will make the change 
and the menu wili disappear.

Image

4 .9  И зо б р а ж ен и е

Brightness
Enhancement
Zoom
Shutter
Color • • •
Exit

[Low]
[Offl
[A]
[1/60]

Zoom - Allows image size adjustment
Shutter - Auto or selectable shutter speeds from
1,''60 to 1/17,000 secono.

Для изменения настроек изображения камеры 
выбер’/те  необходимую функцию и перелисты­
вайте опции при помощи кнопок со стрелкаг1ли 
■■вверх/вниз». Если выбор выделен, осуществля­
ется изменение и меню исчезает.

Изображение
Яркость 
Контраст 
Крупный план 
Затвор 
Цвет • • • 
Выход

[низкая]
[выкл.]
[А]
[1/60]

Крупный план -  позволяет настраивать раз­
мер изображения.
Затвор -  экспозиция настраивается автомати­
чески или вручную от 1./60 до 1/17 ООО с.

Farbe (Nach dem Wei^abgleich кбппеп Rot 
und Blau wie gewunsoht eingestellt werden).

Color (After white balance, red and blue may 
be adjusted according to user preference.)

Цвет {после баланса белого красный и 
синий можно настроить по желанию).

Fa’-be Color
Rot
Blau
ROcksetzen
Beenden

Цвет
- 1, -2, -3, +1, 4-2, -ьЗ 

-2, -3, +^, 4-2, -ьЗ
Red
Blue
Reset
Exit

-1, -2, -3. +1, +2, -нЗ 
-1, -2. -3, -Hi, +2. 4-3

Красный
Синий
Сброс
Выход

-1, -2, -3, -t-1, +2, +3 
-1, -2, -3, -н1, +2, +3
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SCB-Anzeige -  Image 1 5 K am eraem stellung 5 C am era  S etup 5 Н а стр о й ка  кам еры
Belichtungszeit Aus 5.1 SCB 5.1 SCB 5.1 SCB
Heiligkeit Aus
Kontrastanhebung
Gerate
Beenden

Aus
HINWEIS: SCB-Daten werden in der CCU und NOTE: SCB data is saved in the CCU and not in УКАЗАНИЕ: Данные SCB сохраняются в блоке
m chtinderSD TIPCAivJJ ' gespeichert the 3D TiPCAMV. ССЦ а не в 30 ТРСАМГК
Bei A'jswahl von SCB wird folgendes Untermenu Wlien selecting SCB, trie foliowing sub-n'.enu v»iii При выборе SCB отображается следующее
angezeigt: appear: подменю:

SCB Display -  Image 1
Shutter Off SCB SCB SCB
Brightness Off Beenden Exit Выход

Enhancement Off SCB-Text (Ein)/Aus SCB Text (On)/Off Текст SCB (вкл.)/вык/|.

npvfippe SCB-Anzeige konfigurieren ► Configure SCB Display ► Конфигурация SCB дисплея ►UCVIUbo
Exit

SCB Warnungen/Status (Ein)/Aus ► SCB Warning/Status (On)/Off ► SCB предупреждения/статус (вкл.)/еыкл. ►

Дисплей SCB -  изображение 1 SCB-Text: Blendet der, Bildschirmtext EIN Oder SCB Text: Turns the on-screen text ON or OFF. Текст SCB: показывает или скрывает
jaiBop ВЫКЛ. AUS, Die Funktion setzt die Option „SCB-Anzeige Tliis function overrides the ‘Configure SCB Display’ текст на экране. Функция отменяет опци.ю
Яркость ВЫКЛ. konfigurieren" auBer Kraft, jedoch nicht die Option option but not the ‘SOB Warning/Status Display.' «Конфигерация SCB дисплея», но не отменяет
Контраст BblWl. „SOS Warnungen/Status Anzeige". опцию «SCB предупреждения/статус“.

Устройства HINWEIS: Die Einstellung der Sianaardvor 
gabe fur SCB-Text ist im Jnsmllationsassi- 
sterter (CCU)“ beschneben.

^  NOTE: To set camera default for SCB Text, 
^  p/ease see “Setup Wizard (CCU)".

УКАЗАНИЕ: Настройка стандартной 
опции для текста SCB описана в 
«Помощнике настройки (CCU)->.

Выход

John Smith
SCB-Anzeige konfigurieren: Ermbgiicht Configure SCB Display: Allows selection of up Конфигурация SCB дисплея: позволяет
die Auswalni von bis zu acht SCB-Geraten/ to eight SCB devioes-'settings ‘or display (i.e. light выбирать до восьми устройств SCB / настроек

12345abc 1960-0101 Anzeigeeinsteiiungen {z, B. Lichtquete, 
Grundheiiigkeit, etc.). Zur Auswaiil der Gerate- 
Parameter fijr d '8 Darsteiiung:

source, gain, etc). To setect the device parameters 
for display:
1. Highlight the 'Configure SCB Display' option

индикации {напр., источник света, яркость фена 
и т.д.). Чтобы выбрать параметры устройства 
для отображения:

Othr Auto Df Medical 1. Die Option ,,SC3-Anzeige konfigurieren" markieren and select by pressing ENTER on the keyboard 1. Выделите опци;о 'Конфигурация SCB

Enh Low
und mi; der ENTER-Taste der Tastatur Oder der or the center button on the 3D TIPCAtvIT*, The дисплея' и выберите ее, нажав кнопку.' ВВОД
mittieren Taste der 3D TIPCAVI1'" auswahlen devices connected to the SCB system wiii be на клавиату'ре или среднюю кнопку на 3D

John Smith Die an das SCB-System angeschiossenen Gerate dispiayed on-screen, for exampie: TIPCAM1". На экране отобразятся устройства.

12345abc 1960-0101
werden aufdem Biidschirm angezeigt, z. B.: подк,пюченные к системе SCB. например:

Othr Auto Dr Medical

Enh Low

John Smith

12345at)c 1960-0101

Othr Auto Dr Medical
Enh Low
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SCB SCB SCB

Beenden
SCB-Text (Ein)/Aus 
SCB-Anzeige konfigurieren ► 
SCB Warnungen/Status (Ein)/Aus

Exit
SCB Text (OnyOff 
Configure SCB Display ►
SCB Warning / Status (On)/Off

Выход
Текст SCB (вкл.)/выкл. ___
Конфигурация SCB дисплея ►
SCB предупреждУстатус (вкл.)/выкл.

SCB-Anzeige (Gerate)

3D CCU 
Liclitquelle
(Bis zu 8 Gerate spezifiziert) 

Beenden

SCB Display (Devices)

3D CCU 

Light Source
(Up to 8 Devices Specified) 

Exit

Дисплей SCB (устройства)

GfCCU
Источник света
(специфицировано до 8 устройств) 

Выход

2. Gerate, die angezeigt werden sollen, auswahlen 
Auf dem Bildschirm erscheint ein Untermenu mit 
den Gerate-Parametern. Wenn beispielsweise 
3D CCU ausgewahit wird...

SCB-Anzeige (Gerate)

2. Select the device to be displayed. A sub-rrenu 
of the device parameters will appear on-screen. 
For example, if 3D CCU is selected...

SCB Display (Devices)

. Выберите устройства, которые нужно 
показать. На экране появляется подменю 
с параметрами устройств. Если, например, 
выбирается 3D CCU...

Дисплей SCB (устройства)

3DCCU
LiciTtquelle
(Bis zu 8 Gerate spezifiziert) 

Beenden

3D CCU 

Ligfif Source
(Up to 8 Devices Specified) 

Exit

GICCU
Источник света
(специфицировано до 8 устройав) 

Выход

SCB-Anzeige (3D CCU)

Belichtungszeit 

Helligkeit 

Kontrastantiebung 

Gerate...

Beenden

(Aus, 1-8) 

(Aus, 1-8) 

(Aus, 1-8)

SCB Display (3D CCU)

Shutter Speed 

Brightness 

Enhancement 

Devices...

Exit

(Off, 1-8) 

(Off, 1-8) 

(Off, 1-8)

Дисплей SCB (3D CCU)

Затвор 

Яркость 

Контраст 

Устройства ... 

Выход

(выкл., 1-8) 

(выкл., 1 -8) 

(аыкл., 1-8)

44



STORZ
KARL S T O R Z -E N D O S «)P E

Kameraeinstel I ung Camera Setup Настройка камеры

3. Beispieh Zur Anzeige der Helligkeitseinsteiiung 
am Monitor Hefiigkeit markieren und dann die 
Eingabetaste auf der Tastatur O der die mittiere 
Taste der 3D TIPCAM1 ■' drOcken. Der Cursor 
springt zu den Optionen rechts.

SCB-Anzeige (3D CCU)

Helligkeit (Aus, 1 -4) ------- ► дцд

Kontrastanhebung (Aus, 1 -4) i

Gerate... 2

Beenden 3

4

3. As an example, to display the Bnglitness setting 
on the monitor, select Brightness by highlighting 
and then pressing on the keyboard or the center 
button on the 3D TIPCAMI-'. The cursor will 
move to the options on the right.

SCB Display (3D CCU)

Brightness

Enhancement

Devices...

Exit

(Off, 1-4) 

(Off, 1-4)

Off

1
2

3

4

3. Пример: Для отображения настройки яркости 
на мониторе выделите «Яркость» я затем 
нажмите кнопку ввода на клавиатуре или 
нажмите среднюю кнопку на 3D TIPCAMT'-. 
Курсор переходит к опциям справа.

Дисплей SCB (30 CCU)

Яркость 

Контраст 

Устройства -.. 

Выход

(выкл., 1-4) 

(выкл., 1-4)
-Выкл.

1

2
3

4

Mit »  O der durch die folgenden Optionen blat- 
tern: Aus, 1, 2, 3, 4 , 5, 6 , 7, 8 . Mit ,,Aus“ wire d ie  
Helligkeitsanzeige ausgeschaitet. Die Optionen 
1 -  4 entsprechen den folgenden Regionen auf 
dem Bildschirm:

Use the -л- or to scroll through the following Hst 
of options: Off, 1 ,2 ,3 , 4, 5, 6 , 7, 8 . The Off option 
turns the Brightness display off. and the options 
1 -  4 represent the foi'owing regions on-screen:

При помощи или -m- листайте следующие 
опции: Выкл., 1, 2, 3, 4, 5, 6 , 7, 8 . При помощи 
«Выкл.” индикация яркости отключается. Опции
1 - 4 соответствуют следующим областям на 
экране:

Region 1 
Region 3

Region 2 
Region 4

Region 1 
Region 3

Region 2 
Region 4

Область 1 
Область 3

Область 2 
Область 4

4. Mit Oder durch d ie  Liste blattern u n d  d ie  
gewunschte Option/Region durch Drucken der 
Eingabetaste der Tastatur Oder d e r mittleren 
Taste d e r 3D TIPCAMI ’ auswahlen.

4. Use or to scroll through the list and 
select the desired option/region by pressing the 
ENTER button on the keyboard or the center 
button on the 3D TIPCAMI-*.

4. При помощи или ■» листайте список 
и выберите необходимую опцию/область, 
н а ж а в  кнопку ВВОД на клавиатуре или 
среднюю' кнопку на 3D TIPCAM1

HINWEIS: Wird ein Gerate-Parameter bereits 
in der ausgewahlten Region angezeigt. '.vird 
er auiomatisch in eine leere Region verscho- 
ben.

^  NOTE: If a device parameter is already dis- 
^  played in the selected region, that parameter 

will be au'ornaticaily forwarded to a blank 
region.

^  УКАЗАНИЕ: Если параметр устройств 
^  уже отображен в выбранной области, он 

автоматически перемещается в пустую 
область.
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5. Nach der Auswahf springt die Markierung zurQck 
zum untermenu auf der linken Seite, damit 
der Biidschirm fur das Gerat weiter konfiguriert 
werden kann. Nach Beendigung der Anzeige 
fur dieses Gerat, „Gerate^.." auswahien, um 
zur vorherigen Ansicht (SCB-Anzeige -  Gerate) 
zuruckzukehren und die Anzeige f j r  weitere 
Gerate einzustellen, oder „Beenden" auswahien, 
um zum Livebild zuruckzukeh.ren.

HINWEIS: Der Befehl ..SCB^eKt Ein/(Ausr 
setzt die Texteinstellung im Untermenu „SCB- 
Anzeige konfigurieren" auSer Kraft.

5, Once selected, trie highlighted area will move 
back to the sub-menu on the left side to contin­
ue configuring the display for that device. After 
completing the display for that device, select 
Devices.., to return to previous screen (SCB 
Display -  Devices) to set display for remaining 
devices or select Exit to return to live image.

NOTE: 'SCB Text On/(Off)' command over- 
rides the text set in this 'Configure SCB Dis­
play' submenu.

5. После выбора метка возвращается назад 
в подменю на левой стороне, чтобы снова 
можно было настроить экран для устройства. 
После завершения индикации для этих 
приборов выберите пункт “Устройства,..», 
чтобы вернуться к предыдущему виду 
(Дисплей SCB -  Устройства), и настройте 
индикац11Ю для других устройств либо 
вернитесь к изображению в реальном 
времени, выбрав пункт «Выхода.

УКАЗАНИЕ: Команда --Текст SCB вкл./ 
(выкл.)» отменяет нзстрайки текста в 
подменю -Конфигурация SCB дисплея».

SCB Warnungen/Status Anzeige; Schaltet die 
Warnungen/Status Anzeige auf dem Biidschirm Ein 
Oder Aus.

SCB Warning/Status Display: Turns this on­
screen Warning/Status display On or Oif.

SCB предупреждения/статус: включает 
или выютючает индикаци.ю предупреждений/ 
состояния на экране.

SCB

Beenden
SCB-Text (Ein)/Aus 
SCB-Anzeige konfigurieren ► 
SCB Warnungen/Status (Ein)/Aus

SCB

Exit
SCB Text (On)/Off 
Configure SCB Display ►
SCB Warning /  Status (On)/Off

SCB

Выход
Текст SCB (вкл,)/выкл.
Конфигурация SCB дисплея ►
SCB предупрещения/статус (вкл,)/выкл.

Andern der aktuellen Einstellung dieser Option (am 
Biidschirm durch Klammem angezeigt):
1 . SCB Wamungen/Status Anzeige markieren
2. Zum Andern des Status die ENTER- 

Taste drCicken. Am Biidschirm wird eine 
Bestatsgungsmeldung angezeigt.

^  HINWEIS: Der Befeni ..SCB- Text En/(Aus)" 
^  setzt diese Funktion nicht auBer Kraft.
3. Nach Bestatigung Vv'ird wieder das Livebild 

angezeigt.

To change this option from its current status (indi­
cated in parenthesis on-screen):
1. Highlight SCB Warning/Status Display.
2. Press ENTER to change status, A message will 

appear on-screen to confirm your selectron.

^  NOTE: “SCB Text On/(Off)" ccmmana does 
^  not override this function.
3. Once confirmed, the image will return to lr,/e.

Изменение текущей настройки этой опции (на
экране показано скобками):
1. Выделите «Индикация SCB предупреждений/ 

состояния»:
2. Для изменения состояния нажмите кнопку 

ВВОД. На экране будет отображено под­
тверждение.

^  УКАЗАНИЕ: Команда -<Текст SCB вкл./ 
(выкл.) '- не отменяет эту-- функцию.

3. После подтверждения снова отображается 
изображение в реальном времени.
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6 Instandhaltung
6.1 Reinigung, Desinfektion und 

Sterilisation
6.1.1 Pfiege und Kandhabung
Zur Erhohung der Lebensdauer der Kamera brtte die 
folgenden Anweisungen zur korrekten Handhabung 
und Pfiege des Kame; akopfes befoigen.

6 M a in ten an ce
6.1 Cleaning, disinfection and 

sterilization
6.1.1 Care and handling
To maximize the iife of your camera, piease follow 
the guidemes given below for proper handling and 
care of the camera head.

6 Технический уход
6.1 Очистка, дезинфекция и 

стерилизация
6.1.1 Уход и обращение
Чтобы прод,пить срок службы камеры, необходи- 
К40 соблюдать следующие правила по обраще­
нию с головкой камеры и уходу за ней.

DAS KABEL DER 3D Т1РСАМ“  NiCHT IN Dih 
STECKBUCHSE DES PROZESSORS STECKEN, 
WENN ES N.ASS 1ST. Der Stecker muss immer 
volikommen trocken und frei von ROckstanden 
sein. Restfeuchtigkeit ggf. mit einem fiusenfreien 
Einmaltuch vor dem Einstecken entfernen.

DO NOT PLUG THE 3D TiPCAM^" CABLE iNTO 
THE PROCESSOR RECEPTACLE IF IT IS WET. 
Aiv\''ays ensure the connector is completely dn,' and 
free of debris. Wipe off any moisture with a lint-free 
disposable cioth before plugging it in.

НЕЛЬЗЯ ВСТАВЛЯТЬ В ГНЕЗДО ПРОЦЕССОРА 
LUTEKEP КАБЕЛЯ УСТРОЙСТВА 3D Т1РСАМ \  
ЕСЛИ ОН МОКРЫЙ. Штекер всегда должен 
быть абсолютно сухим и чистым. Перед под­
соединением штекера удалите с него остатки 
влаги одноразовой нетканой салфеткой.

DAS KAMERASYSTEM VOR D1REKTER 
SONKENEINSTRAHLUNG UND GROSSER HITZE 
SCHUTZEN.

PROTECT THE CAMERA SYSTEM FROM DIRECT 
SUNLIGHT OR EXCESSIVE HEAT.

3ALL!/!THTE СИСТЕМУ КАМЕРЫ ОТ ПОПАДА­
НИЯ ПРЯМЫХ солнЕЧнь'х л учей  и ВЬЮО- 
КОЙ ТЕУ:ПЕРАТУРЫ

DAS SYSTEM VORSICHTIG BEHANDELN 
und Starke Stofie vermeiden. Zum Transport 
die Originalverpackung verwenden, um eine 
Beschadigung des Gerats zu vermeiden.

HANDLE THE SYSTEM WITH CARE, avoiding 
extreme impacts to device. When transporting, use 
the original shipping box to prevent damage to the 
device.

БЕРЕЖНО ОБРАЕЦАЙТЕСЬ С СИСТЕМОЙ и 
1-^збегайте сильных ударов. Чтобы избежать 
повреждений прибора, следует использовать 
для транспортировки оригинальную упаковку
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Reinigung, Desinfektion und 
Sterilisation

Cleaning, disinfection and 
sterilization

Очистка, дезинфекция и 
стерилизация

I
6.1.2 Reinigungsanleitung

VORSICHT: Beim Reinigen von konta- 
minierten instrumenten und Geraten sind 
Schutzhandschuhe, Schutzkleidung und &n 
Gesichtsschutz zu tragan.

Kamerakontrolleinheit (CCU) Oder anderes 
Gehause

A WARNUNG: Vor der Peinigung dar Kame- 
rakontroileinheit ist das Gerat vom Netz zu 
trennen.

Die AuBenflachen des Gerates mit einem desin- 
fektionmittefbefeuchteten flusenarmen Einmaituch 
wischend reinigen. Zur Wischdesinfektion ernpfehlen 
wir ausschlieBlich Flachendes‘nfektionsnittel au* der 
Basis von quartaren Ammorijutnverbindungen {keir.e 
alkohoischen Konzentrate wie z. B. Schneildesin- 
fektionsmittei) sowie ''Einwegwischverfahren^auf der 
Basis von Arrimoniumchioriden.

I
6.1.2 Cleaning instructions

CAUTION: Wear protective gloves, c/othirg 
and a face mask for cleaning of contami­
nated equipment.

Camera control unit (CCU) or other box

WARNING: Always disconnect the power 
cord before cleaning the camera control 
unit

Wipe-clean the exterior surfaces of the unit with 
a low lint disposaDte cloth moistened with disin­
fectant. For wipe-down disinfection, we recom­
mend using only surface disinfecta.nts based on 
quarternary' ammonium compounds {no solutions 
predominantly containing alcohoi such as rapld- 
aotion disinfectants) and "disposable disinfectant 
methods" based on ammonium chloride...

I
6.1.2 Инструкция no очистке 

ОСТОРОЖНО: При очистке 
контаминированных инструментов и 
приборов надевайте защитные перчатки, 
защитную одежду и защитную маску.

Блок управления камерой (CCU) или другой 
корпус

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед, очисткой 
блока управления камерой следует 
отключить прибор от сети.

Внешние поверхности прибора можно очищать, 
протирая их одноразовой салфеткой с низким 
содержанием ворса, увлажненной дезинфици­
рующим средством. Для дeз^1нфeкции путем 
протирания мы рекомендуем ^исключительно 
средства д̂ пя дез1-*нфекции поверхностей на 
основе четвертичнь:х аммониевых соединений 
(концентраты без содержания спирта, такие как 
средства для быстрой дезинфекции), а также 
салфетки одноразового использования с про­
питкой на основе хлорида аммония.

А
А

WARNUNG: Die Gebrauclisanweisungen 
und die Schnittstellenspezlfikationen der In 
Kombmation venvendeten Medizinproaukte 
Sind genauestens zu beachten. 
WARNUNG: Lesen Sie bitte das 
3D TIPCAM1 - Handbuch GA 96206259D.

A
A

WARNING: The instructions and interface 
specifications for medical devices used in 
combination must be observed precisely.
WARNING: Please read the 3D TIPCAM1 - 
Manual GA 96206259D.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Необходимо 
точно соблюдать инструкции по 
эксплуатацт и спецификации 
интерфейсов медицинских приборов, 
используемых в комбинации.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прочтите 
руководство к 3D TIPCAM 1-- GA 
962Q6259D.
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6.2  Sicherungswechsel
CCU ausschalten und N etzverbindung trennen,

6.2 Fuse replacement
Sw itcn off the CCU and rem ove the pow er piug 
from  the  electhcal outlet.

6 .2  Замена предохранителей
Вы клю чите блок CCU и отсоедините его от 
сети.

VORSICHT: N u r  S ic h e ru n g e n  i/ewe/ideD, 
d ie  n a c h  ‘E C  1 2 7 , B ia t t  Ш, T y p  T z u g e la s s e n  
s :n d .

CAUTION: O n iy  u s e  fu s e s  a p p r o v e d  to  
E C  1 2 7  S h e e t  ill. T y p e  T  f o r  re p la c e m e n t .

ОСТОРОЖ НО: И с п о л ь з у й т е  т о л ь к о  
п р е д о х р а т г г е л и .  д о п у щ е н н ы е  с о .та сн о  
М Э К  1 2 7 . л и с т  т. тип Т.

■ J

Ж

Netzsicnerungsha;;er m it einem Schraubendreher 
Oder anderem  geeigneten W erkzeug losen. 
N etzsioherungshalter entnehm en.

Loosen the line fuse holder w ith  a screw driver or 
o the r suitable tool. Remove the  iine fuse holder.

О тсоедините держатель сетевых предохраните­
лей с пом ощ ью  отвертки т и  другого  подходя­
щего Инструмента. Снимите держатель сетевых 
гредохранетелей.

VORSICHT: N u r  S ic h e ru n g e n  m i t  d e r  
i^ o rre k te n  N e n n ie s t u n a  v e n v e n d e n .

CAUTION: O n ly  u s e  fu s e s  o f  t t ie  c o r r e c t  
ra t in g .

ОСТОРОЖНО: И с п о л ь з у й т е  т о л ь ко  
п р е д о х р а н и т е л и  с  п о д х о д я щ и м  з н а ч е н и ­
е м  н о м и н а л ь н о й  м о щ н о с т и .

2 2 2 0 4 0 2 0  
1 0 0 - 2 4 0  Vp

2 2 2 0 4 0 2 0  
100 -  240 V -

2 2 2 0 4 0 2 0  
1 0 0 - 2 4 0  Vp

N etzsicherung 2 X Т  1.6AL250V Pow er fuse 2 X Т 1 .6AL250V Сетевой предохранитель 2 X Т 1,6AL250V

N etzverblndung w ieder hersteiien. R econnect the po ’wer cord.

Funl<tionsprufung des Kam erasystem s du^ohfuhren. Test the cam era system fo r proper operation.

В осстановите соединение с сетью.

Выполните проверку ф ункционирования си сте ­
мы камеры.
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6.3  Wartung und Sicherheitsuber- 
prufung

Wartung
Eine vorbeugende Wartung ist nicht Z’wingend erforder- 
lich. RegelmaBige Wartungen konnen aber dazu beitra- 
gen, ev'entuelle Storungen fruhzeitlg zu erkennen und 
so die Sicherheit und Lebensdauer des Gerates erhd- 
hen. Wartungsdienste konnen bei Ihrerzustandigen 
Gebietsvertretung Oder beim Hersteller erfragt werden

Sicheilieitsuberprufung
Unab.hangig von den in den verschiedenen Landern 
vorgeschriebenen Unfa llverh ijtungsvorschnften 
Oder Prufungsinteri'a llen f i ir  Medizirsgerate m ussen 
bei diesem  Gerat die folgenden Prufungen von 
Personen ausgefuhrt werden, die aufgrund ihrer 
Ausbiidung, Kenntnisse und praktisci^en EErfahrung 
diese sicherheitstechnischen Kontroilen du rch fijh - 
ren konnen und hinsichtlich der Kontroiien keinen 
W eisungen unterfegen.

Sichtpriifung
1. PrQfen Sie Gerat und Zubehdr auf m echanische 
Beschadigungen, die zu Funktionsstorungen fOhren 
konnen.
2. UberprCifen Sie, ob  die sicherheitsreievanten 
Aufschriften iesbar sind.
Elektrische Messungen
• Kontroile der G eratesicherungen
•  Sciiu tzieitenA 'idersiandsm essung nach lEG 

62353 ed 1.0, Grenzwerl: 0,2 Ohm
•  Erdabie 'tstrom m essung nach iEG 62353 ed 1.0, 

G renzwert: NG 500 рД" SFG: 1000 mA
•  Patientenable itstrom m essung nach IEG 62353 

ed 1.0. Grenzwert: 100 uA (BF), 10 pA (GF)
•  Die .Ableitstrome durfen d:e oben genannten 

G renzwerte nicht uberschreiten.

Fun ktionspriif u ng
Es muss eine Funktionsprufung gemai3 
Gebrauchsanweeung durchgefuhrt werden. Die sicher- 
heitstechnische Kontroile muss in das Logbuch einge- 
tragen werden. Die Ergebnisse der Kontrolie mussen 
dokumentiert werden, VVenn das Gerat nicht zuverlassig 
und/oder sicher funktioniert. muss es repariert werden.

6 .3  Maintenance and 
safety check 

Maintenance
Preventive ma!''tenance not essent:ai. Regular main­
tenance car, hcweve', controute to lOent.tyinc cotent:ai 
problems before they become sencus, tn js  enhanc­
ing the nsrum en t's  reiiabiiity ano extending its use'ul 
se'vice ife. Maintenance se^« 6s  car be obtained ‘тат 
your local reo'esentative or т о т  the manu‘acturer.

Safety check
Regardiess o f the acc ident prevention reguiations 
o r testing intervais fo r medioai devices prescnbed 
in different countries, the fo llow ing checks m ust be 
carried ou t on th is device by persons who, due to 
their training, know ledge and practical experience, 
are able to p.^operly carry' out such safety checks 
and w ho  are not sub ject to  any instructions as far 
as such checking activities are concerned.

Visual inspection
1. C heck the device and accessories fo r any 
m echanical dam age w hich m ay im pair functionaiity,
2. C heck tha t inscrip tions relevant to safety are 
legible.

Eiectric measurements
•  Inspecting the device safety fuses
•  Protective g round resistance m easured acco rd ­

ing to  IEG 62353 ed 1.0. Lim it value: 0 .2  ohm s
•  Earth leakage curren t m easured accord ing to  

IEG 62353 ed 1.0. Lim it value: NG 500 pA.
SFG: 10ОО pA

•  Patient Seakaae current m easured accord ing to 
IEG 62353  ed 1.0, Lim it value: 100 pA (BF'i, 
1 0 (jA {C F)

•  Leakage currents m ust not exceed the  limit va l­
ues specified above.

Test for proper functioning
A function check m ust be earned ou t in a cco r­
dance w ith  the instruction m a n u a l The safety 
che ck  m ust be entered in the unit logbook and the 
results o f the check m ust be docum ented . If the 
device does not function reliably and/or safely, it 
mrust be repaired.

6 .3  Техобслуживание и контроль 
технического состояния 

Техобслуживание
Поофи/^актическое техобслухизание необязательно. 
Однако регугярное техобслужизэн1<е т о ж е - опоооб- 
стзсвать своевременному еьязлен/ю  еозможнь1Х 
не1'справностей и, следовательно. п<выхению 
бззогас-^ост/ л продгению соска служба! npi^copa, 
Адоеса технических служб можно узнать в предста­
вительстве Вашего ре '/ю на или у гроиззод/теля. 
Контроль технического состояния 
Незав/сиг/о о* действующ/х в сазл,'--нь-х стран.зх 
мер по предупреждению несчас'нь^х случаев и 
пседписаннь^х /н 'еовалов гровеоки «ед/цинсчсго 
обооудован/'я необходимо ь^ини1мум один раз з год 
проводить •'^рд'ю^иие проверки присосе, которые 
проводя“ с г  М О  соответствующий образовани- 
еу, знани( )м S поофесс/о-апьной деятега-
ности трое ^  н ехнадзора согласно правилам;, 
и не подчиня»ошиг/ися каким-либо рао^оря.жениям з 
отношении э^ой контролирующей деятелзност/. 
Визуальная проверка:
' .  Проверьте устройстэо и принадлежности на напи- 
'-ие м еха-/ческ/х  повреждений, которые мо^ут гои- 
вес'и  к сбоям Функциогирования.
2. Проверьте, можно ли прочесть надписи, имеющие 
отноиение к обеспечению безопасности. 
Электрические измерения:
• Прозерка предохранителей прибооа
• Измеое-ие сопоотизления защитного псовсда 

согласно МЭК 62353 ред. 1,0. Предельное значе­
ние: 0,2 Ом

• Изуерение тока уте-ки на землю согласно МЭК 
62353 ред. 1.0. Предельное з-ачение: NC 500 мкД. 
SFC: - ООО VIKA

• Измеоение тока утечки на таиие-та согласно М ЗК 
62353 ред, 1.С. Поедельное зна^^ение: 100 мкА 
B R , 10 vkA iCF)

• Токи у-ечки не должны превышать вы^^еупоуяну- 
т=х предельнь.х значений.

Проверка функционирования 
Необходимо Б ь г 1п - / 'а  ^ооверк’у функционирсва--ия 
согласно TCVK4 '  'О  экоплуатааии. Сведения о 
проверке П;.^с"осности должнь: 5ы т=  зне-
сены в C H C '-v-b ii Ч'ург-ал. Результаты проверки 
должны бь-=, ^ад 'yf/eHTHposaHbi. Если прибор не 
обеспечиваем безопасную и/иги надежную экстлуа- 
“ ацио, его -^уж-о сдать в реуо-т.
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6.4  Instandsetzung
Dse Instandsetzung von defekten Geraten dart nur 
durch von uns autorisierte Personen und unter 
VenA'endung von KARL STORZ Originalteilen ertol- 
gen.

VORSICHT: D e n  K a m e r a k o p t  o d e r  d a s  
O b je h iiv  n ic h t  o f fn e n .  D a s  O f fn e n  d e r  \/e rs ie -  
g e lte n  E in h e ile n  k a n n  d ie  D /c h t ig k a t  b e e in ^  
t r a c h t ig e n  u n d  m a c h t  a lle  G a ra n t ie n  m c h t ig .  
D ie  A b d e c k u n g e n  a m  K a m e r a p ro z e s s o r  
d u if e n  n u r  v o n  b e fu g te n  P e rs o n e n  e n t fe r n t  
w e rd e n .

I

6.4 Servicing and repair
Defective item s o f equipm ent m ust be sen.'iced and 
repaired exciusively by persons authorized by us; 
ail repair w/ork m ust em ploy original KARL STORZ 
parts  only.

CALfTION: D a  n o t  a t t e m p t  to  o p e n  th e  
c a m e ra  h e a d  o r  le n s . O p e n in g  th e s e  s e a le d  
a s s e m b i ie s  a f fe c ts  th e  c a m e r a 's  s o a k a b ii i ty  
a n d  v o id s  a l l  v /a r ra n tie s .
D o  n o t  re m o v e  th e  c o v e r s  o n  th e  c a m e ra  
p r o c e s s o r .  W a r r a n ty  is  v o id e d  u n le s s  re ­
m o v e d  b y  a u th o r iz e d  p e rs o n n e l.

I

6 .4  Технический уход
Ремонт неисправны х приборов должен пр ово ­
диться только  уполномоченными специалистам и 
и с использованием оригинальны х деталей ко м ­
пании KARL STORZ.

О С Т О Ю Ж Н О : Н е  в с к р ы в а й т е  г о л о в к у  
к а м е р ы  и л и  о б ъ е к т и в . В с к р ы т и е  з а ­
п е ч а т а н н ы х  б л о к о в  м о ж е т  н а р у ш и т ь  т  
г е р м е т и ч н о с т ь  и п р и в о д и т  к  п о т е р е  в с е х  
г а р а н т и й .
К р ы ш к и  п р о ц е с с о р а  к а м е р ы  р а з р е ш а ­
ет ся  сн н 'А а т ь  т о л ь ко  у п о л н о м о ч е н н о м у  
п е р с о н а л у

I
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6.5  Entsorgung
Dieses Gerat ist en tsprechend der europaischen 
Richtlinie 2002 /96 /E G  uber E lektro- und Elektronik- 
A ltgerate (waste electrical and eiectronic e q u ip ­
m ent -  WEEE) gekennzeichnet,
Nach A blaut der Lebensdauer ist das Gerat als 
E lektronikschrott zu entsorgen.
Hierzu erfragen Sie bitte die fur Sie zustandige 
Samm elstelle bei KARL STORZ G m bH  & Co. KG, 
einer KARL STORZ N iederiassung oder ihrem  
Fachhandter. Im Geitungsbere ich de r Ric!^^llnie ist 
KARL STORZ Gm bH & Co. KG fOr die ordnungs- 
gemaBe Eritsorgung des G erates verantwortlicb.

6.5  Disposal
This unit has been marked in acco rdance w ith the 
European Directive 2002/96 /E G  on waste electrical 
and e lectronic equ ipm ent (Vv'EEE).
A t the end o f its useful operating life, d ispose o f the 
unit as electronic scrap.
Please ask either KARL STORZ G m bH  & Co, KG, 
a KARL STORZ subsid iary or your specia list dealer 
for inform ation on your looai co llection point.
W ithin the scope of application o f this D irective, 
KARL STORZ Gm bH & Co. KG is responsib le for 
the p roper disposal o f th is  unit.

6.5 Утилизация
Д анный прибор м аркирован в соответствии  с 
Е вропейской Д ирективой  2002/96,/ЕС об отхо ­
дах эл ектри ческого  и электронного  оборудова- 
н1-:я (Vi/EEE).
По истечении ср о ка  службы  утилизируйте пр и ­
бор ка к  электронны й лом.
Для получения инф ормации о соответствую щ ем  
приемном пункте обращ айтесь, пожалуйста, в 
ком панию  KAR L STORZ Gm bH & Со. KG, пред ­
ставительство ком пании KAR L STORZ или к  
Ваш ему уполномоченном у дилеру Компания 
KARL STORZ Gm bH &. Со. KG отвечает за утили­
зацию  прибора в соответствии с предписания­
ми в зоне действия указанной  директивы .

6.6  Reparaturprogramm
Zur Uberbruckung der Reparaturzeit e^halten Sie In 
der Regel ein Leihgerat, das unmittelfcar nach Erhalt 
des reparietlen Gerates w ieder an KARL STORZ 
zuruckzugeben ist.
In Deutschland konnen Sie s ich im Falle einer
Reparatur d irekt an

KARL STORZ Gm bH & Co. KG
■Abt. Reparatursenyice
Dr. .Kari-Storz-Str. 34
78532 Tuttlingen w enden.

In anderen Landern w enden Sie sich b itte an die 
zustandige KARL STORZ Niederlassung oder an 
den zustandigen Fachhandler.

6.6  Repair program
Usually to  bridge the  repair penod, you Vvill receive a 
unit on loan v.'hich you then return to KARL STORZ 
as soon as you receive the repaired unit.
In Germ any you can refer repairs di.rect to 

KARL STORZ G m bH  & Co. KG 
Abt. Reparatursen/ice 
Dr. Kari-S torz-S tr. 34 
78532 Tuttiingen.

In other countries please con tact your local 
KARL STORZ branch or authorized dealer.

6.6 Ремонтная программа
К а к правило, на время ремонта Вам предостав­
ляется другой прибор, которы й следует вернуть 
компании KARL STCRZ сразу ж е по  получении 
отрем онтированного прибора.
На территории  Германии по вопросам  ремонта 
обращ айтесь по адресу;

KARL STORZ G m bH  & Со. КО 
Abt. Reparaturser^/ice 
Dr. Kari-Storz-Str, 34 
78532 Tuttlingen.

В других странах обращ айтесь в представи­
тельство ком пании K.ARL STORZ или к  упол но­
моченному дилеру.

Wichtige Hinweise

A WARNUNC: A 'js  in fe k l io n s p ra v e n t iv e n  G run- 
d e n  is t  e in  V e rs a n d  v o n  k o n ta m im e i le n  M e d i-  
m p r o d u k te n  s t r ik t  a b z u le h n e n . M e d iz in p ro -  
d u k te  S ind d ire l< t v o r  O n  z u  d e k o n ta m in ie re n ,  
u m  K o n ta k t -  u n d  a e ro g e n e  In fe k t io n e n  (b e im  
P & ^sona l} z u  v e rm e id e n . V Jir b e h a lte n  u n s  d a s  
R a c h t  vo r, k o n ta m in ie r te  In s t ru m e n te /  G e ra te  
a n  d e n  A b s e n d e r  z u rO c k z u s c h ic k e n .  

Reparaturen, Anderungen oder Erweiterungen, 
die nicht von KARL STORZ oder durch von 
KARL STORZ autorisierte Fachleute durchgefuhrt 
werden, fijhren zum Verlust alter GarantleansprQcne. 
KARL STORZ ubernim m t keine Garantie fur die 
Funkticnsfahigkeit von Geraten oder Instrumenten. 
deren Reparatur durch unautonsierte Dntte durchge­
fuhrt vMurde.

Important information

A  WARNING: In  o r d e r  i c  p r e v e n t  in fe c t io n ,  
i t  is  s t r io t ly  fo rb id d e n  t o  s h ip  c o n ta m in a te d  
m e d ic a l  d e v ic e s .  A l l  m e d ic a l  d e v ic e s  m u s t  
b e  d e c o n ta m in a te d  o n  s ite , t o  a v o id  c o n t a c t  
a n d  a e ro g e n o u s  in fe c t io n s  (a m o n g  s ta ff).
W e  re s e r \-e  f/ie  r ig h t  to  re tu rn  c o n ta m in a te d  
. ' . n s t ru m e n ts 'e q u ip m e n t  to  th e  s e n d e r .

Repairs, changes o r expansions w hich are not ca r­
ried ou t by KAR L STORZ or by experts authorized 
by KARL STORZ will invalidate all guarantee rights. 
KARL STORZ gives no guarantee on the correct 
functioning of equ ipm ent or instrum ents which 
have been repaired by unauthorized third parties.

Важные указания

A  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В  ц е л я х  п р е д о т в р а ­
щ е н и я  р а с п р о ст р а н е н и я  и н ф е к ц и и  от правка  
ко н т а ш н и р о в а н и ы х  м е д и ц и н с к и х  и з д е л т  
ка т е го риче ски  з а п р е щ е н а . Ш д ^ т у ,н е к и е  и з - 
де.пия н е о б х о д и м о  о б е зза р а ж и в а т ь  п р я м о  
н а  месте, чтобы избеж ат ь р а сп р о с т р а н е н и я  
(с р е д и  п е р с о н а л а ) контактных и  а э р о г е н н ы х  
и н ф е кц и й . М ы  ост авляем  за с о б о й  п р а в о  
отсылать ко н т а м и н и р о в а н н ы е  инст рументы.' 
с б о р у д о в а н и е  обрат но отправителю.

PevohT /л /  мод/С /кация, выполненные
не адмган‘/ей  KARL STORZ или не упс.гг0« 0чен-о1М 
компанией K^RL STORZ персоналом, вед>т < y-^paTe 
всех прав на гарант^1нное обслуживание. Компания 
KARL STORZ не гара-тирует работоспособность гри- 
боров или и-струме^тов, ремсн^ ко~ср=,х вьполнен 
не уполгомС“ ечнз,уи на то третьими лицами.
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A 6.7 Verantwortlichkeit
Als Hersteiler dieses Gerates betrachten w ir uns
fur die S icherheil, Zuveriassigkeit und Leistung des
Gerates nur dann als verantwortllch, wenn

•  M ontage, Епл/eiterung, Neueinstellungen, 
Anderungen oder Reparaturen durch von 
KARL STORZ autoriSierte Personen durchgefuhrt 
werden,

• die eiektrlsche installation des betreffenden 
Raumes den gOltigen Gesetzen und Norm en 
entspricht und

• das Gerat in Ubereinstin^imung m it der 
G ebrauchsanweisung ven/zendet wird.

6.7 Limitation of liability
KARL STORZ shall be liable fo r the safe opera­
tion, operational reliability, and perform ance of this 
equipm ent only sub ject to  the  fo llow ing conditions:

•  ail asse,Tibly operations, system  expansions, 
readjustrrients, rpiodiflcations, or repairs have 
been perforrned by a  person or persons duly 
authorized by KAR L STORZ:

•  all electrical insta lla tions at the location o f use 
meet applicable national and locai electrical 
codes, and

the unit has been used in accordance 
operating instructions a t all times.

w ith  Its

6.7  Ответственность
К ак производитель данного прибора, мы счи ­
таем себя ответственны ми за безопасность, 
надежность и эф ф ективность  работы прибора 
только в TOW случае, если:

•  м онтаж, расш ирение, настройку, м одиф и­
кацию  или ремонт выполняют специалисты  
авторизованны е ком панией KARL STORZ,

•  эл ектрическое оборудование помещ ения, 
в котором  установлена и эксплуатируется 
система, соответствует действую щ им  з а к о ­
нам и нормам,

•  прибор используется согласно инструкции  по 
эксплуатации.

6.8 Garantie
Fur die Dauer von zwei Jahren ab U bergabe an 
den Endkunden leisten w ir unentgeltlich Ersatz 
fur nachw eisbar fehlerhaftes Material ode r m an- 
gelhafte Verarbeitung. T ransportkosten und 
V ersandnsiko konnen dabei ntcht ubernom - 
men werden. im Ubrigen gilt die in unseren 
Allgemelnen G eschaftsbedingungen angegebene 
Gewahrleistung.

Bitte die anhangende Garantlekarte auf der letzten 
Seife ausfullen und m bglichst um gehend zuruck- 
schicken an:

KARL STORZ Gm bH & Co. KG 

Postfach 230 

78503 Tuttlingen

Hinweis: Das Gerat ist im m er an d ie folgen- 
de Adresse zu sch icken (auch w ahrend der 
Garantiezeit, ggf, m it Garantlekarte):

KARL STORZ Gm bH  & Co. KG

Abt. R eparatursenjice

Dr. Karl-S to rz-S tn 34

78532 Tuttiingen

6.8  Manufacturer’s warranty
For a period o f tw o  years a fter delivery to  the end- 
user. w e shall replace free o f charge equipm ent 
tha t can be proven to  have de fects  in material or 
w orkm anship. In so do ing we cannot a cce p t to 
bear the cos t o f transporta tion  or the risk o f sh ip­
ment. The w arranty referred to  in our Standard 
Conditions o f Business shall apply.

Please fill ou t the a ttached w arranty card on the 
last page and return it as soon as possib le to:

KARL STORZ G m bH  & Co. KG

Postfach 230

78503 Tuttlingen, G erm any 

Note: The unit m ust always be sent to  the follow ing 
address (atso during the  w arranty period; where 
applicable, w ith  w arranty card):

KARL STORZ Gm bH & Co. KG 

Abt. Reparaturservice 

Dr. Karl-S torz-S tr. 34 

78532 Tuttlingen, Germany

6.8  Гарантия
в  течение двух лет с момента передачи п р и ­
бора конечном у потребителю мы проводим 
бесплатную  замену материалов с доказуем ы м и 
деф ектами или плохим качеством  обработки. 
При этом мы не берем на себя транспортны е 
расходы и риски, связанные с пересы лкой. В 
остальном  действую т гарантийиье услуги, у к а ­
занные в наших Общ их условиях ком м ерческой  
деятельности.

П росим  Вас заполнить прилагаемый на послед­
ней странице гарантийный талон и отослать его 
незамедлительно по адресу:

ООО КАРЛ Ш ТО Р Ц  -  Э ндоскопы  ВО С ТО К

115114 М осква,

Д ербеневская наб, 7, строение 4 

Указание: П рибор всегда отправляйте по сле­
дую щ ему адресу (также в течение гарантийного 
периода с гарантийным талоном):

ООО КАРЛ LUTOPLI -  Э ндоскопы  ВО СТО К 

115114 М осква,

Дербеневская наб, 7, строение 4

E igenm aohtiges Offnen, Reparaturen und 
A nderungen am  Gerat dorch nicht autorisierte 
Personen en tb inden uns von jeglicher Haftung 
fur die Betriebssicherhelt des Gerates, W ahrend 
der Garantiezeit erllscht dadurch jegliche 
G ewahrleistung.

O pening the equipm ent or perform ance o f any 
repairs or m odifica tions to  the  equ ipm ent by unau­
thorized persons shall relieve us o f any liab ilit/ 
for its perform ance. Any such opening, repair, or 
m odification perform ed during the w arranty penod 
shall void ait warranty.

С амовольное вскры тие, ремонт и изм енение 
прибора не уполномоченным на то  персоналом  
освобож дает нас от ответственности за эксп л у ­
атационную  безопасность прибора О казание 
гарантийных услуг в течение гарантийного 
периода в связи с этим прекращ ается.
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7 Technische B eschreibung
7.1 Fehlersuchtabelle
^  H I N W E I S :  D ie  B i ld q u a l i t a t  d e r  K a m e r a  h a n g t  v o n  e in e r  o p t im a le n  U c h t ie i tu n g  a b .  A c h te n  S ie  d a h e r  d a ra u f ,  d a s s  d ie  L ic h te in -  u n d  - a u s t r i t ts f ia c h e n  a n  L ic h t -  
^  k a b e l  u n d  3 D  T IP C A M T '”- s te ts  s a u b e r  s/nd, u m  d ie  b e s t m o g l ic h e  U c h t ie i tu n g  z u  e rz ie ie n .

Fehlerbeschreibung M ogliche Ursachen Abhilfe

Das Kam erasystem  [asst sich n ich i einschaiten i N etzversorgung ausgefalien.
j1 Defekte Netzsicherung.

: Das Netzkabel ist n icht richtig an de»" 
; G era tebuc lise  angeschlossen.

Oberprufen, ob  die S teckdose S trom  fOhrt.

S icherungen austauschen.

Netzkabel fest in N etzgeratestecker e indruk- 
i ken.

Kein Bild S icherunger, austauschen. Kefne Verb indung zw ischen dem VideoaL-sgang 
der CCU und dem  Monitor.

Das Kabel ist n icht richtig an die Geratebuchse 
angeschlossen.

Defekte Kam eraelektrcnik.

Defekter M onitor.

Anschluss des V ideokabels uberprijfen  und 
gegebenenfalls Kabel austauschen.

Das Kabel neu an die G eratebuchse anschlie- 
Ben.

Kam era/C C U  zur R eparatur einsenden. 

M onitor йЬефгйСеп.

1

1 D jn k ie s  Blld Zu gennge L lchtm enge durch

-  verschm utztes Objektiv

-  de fektes Lictitkabel, gebrochene Fasern im 
Lichtkabei des VideoendoskoDs.

Das Endoskop reinigen.

Das Endoskop austauschen.

Trubes Bild, Streifen, Schlieren, etc. O p tik  Oder Linse von 3D TIPCAM1"-' Oder Kamera 
stnd verschm utzt.

Reinigung mit W attestabchen und 
Alkohollbsung

Schlechte Farbw iedergabe Fehierhafter W elBabgieich.

Farbregler am  M onitor ist n icht richtig eingestelit. 

M onitor Oder Kam era defekt.

WelBabgleich w iederholen.

M onitor anhand der Anieitung prufen. j 
Gerat zur Reparatur einsenden. j

Anderung der Farbw iedergabe Endoskop-K abel gebrochen. Gerat zur Reparatur einsenden, um das | 
Kam erakabel austauschen zu lessen. i
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7 Technical descrip tion
7.1 Troubleshooting

NOTE: T h e  p ic t u r e  q u a l i t y  o f  th e  c a m e r a  is  d e p e n d e n t  u p o n  o p t im a l  l ig h t  c o n d u c t io n .  To e n s u r e  th e  b e s t  p o s s ib le  l ig h t  c o n d u c t io n ,  m a i< e  s u re  t h a t  t h e  l ig h t  
^  e n t r a n c e s  a n d  e x its  o f  th e  l ig h t  c a b le  a n d  3 D  T iP C A M  1 -  a r e  a lw a y s  te p f  d e a n .

Symptom Possible causes Remedy

C am era system  will no t sw itch on No pow er from  pow er line.

Defective pow er fuse.

Pow er cord iS not properly connected  to  pow er 
cord  connecto r

C heck  tha t there !S e lectric ity to  the  wall outlet. 

Exchange fuses.

Push pow er cord firm ly into pow er cord  c o n ­
nector.

No picture Exchange fuses. No connection be tw een v ldeo -ou t o f CCU and 
m onitor.

Cable connecto r is no t inserted com piete iy Into 
receptacle.

Defect In cam era electronics.

Defective m onitor.

C heck video cab le connection , and if ne ces­
sary, change cables.

Reinsert cab le connecto r in to receptacle.

Send cam era/C C U  m fo r repair.

C heck m onitor.

Dark p ictu re Too little light due to:

-  soiied lens

-  defective light cable broken fibers In video 
endoscope light cable.

Clean the endoscope. 

Exchange endoscope.

Blurred picture, streaks, smears, etc. Telescope or lens of the 3D T IP C A M I'  or cam era 
soiled.

Clean w'ith cotton sw ab and alcohol solution

Inaccurate co lo r reproduction W hite ba lance ad jus tm en t faulty.

C olor ad juster on m onitor Is not adjusted properly. 

Defective m onitor or cam era.

Repeat white balance adjustm ent.

Inspect m on ito r using instruction manual. 

Send eguipm ent in fo r repair.

C olor reproduction  changes Endoscope cab le  broken. Send equipm ent in for repair to  have cam era 
head cable replaced.
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7 Т ехни ческо е описание
7.1 Таблица поиска неисправностей
/Т ч  УКАЗАНИЕ: К а ч е с т в о  и з о б р а ж е н и я  к а м е р ы  з а в и с и т  от о п т и м а л ь н о й  п е р е д а ч и  свет а. Д л я  о б е с п е ч е н и я  о п т и м а л ь н о й  п е р е д а ч и  св ет а  н е о б х о д и м о  
^  с о д е р ж а т ь  в  чист от е п о в е р х н о с т и  в х о д а  и  в ы х о д а  св ет а  н а  с в е т о в о д н о м  к а б е л е  и  3 D  T IP C A M 1 "- .

Описание неисправности Возможные причины Меры по устранению

Система камеры не включается. О тсутствует электропитание.
!
1 Н еисправен сетевой предохранитель.

Сетевой кабель неправильно подсоединен к 
: гнезду прибора.

i Проверьте, есть ли т о к  в розетке.

1
1 Замените предохранители.

1 Плотно вставьте сетевой кабель в ш текер 
блока питания.

Отсутствует изображение. Замените 
предохранители.

О тс 'дствует контакт между видеовыхсдом 
блока с о и  и монитором.

Кабель неправильно подсоединен к  гнезду 
прибора.

Н еисправна эл ектроника  камеры. 

Н еисправен монитор.

П роверьте подюпючение видеокабеля и при 
необходимости замените кабель.

З аново подклю чите кабель к  гнезду 
прибора.

Отправьте кам еру/блок CCU в рем онт 

Проверьте монитор.

1 Темное изображение. Н едостаточное количество света из-за

-  загрязненного  объектива

-  деф ектного световодного хабеля, 
повреж денны х волокон в световодном  
кабеле видеоэндоскопа.

О чистите эндоскоп . 

Замените эндоскоп .

М утное ^изображение, полосы, тени и прочее. О птика или линза 3D T!-^C AM i - или камера 
загрязнены.

О чистите ватной палочкой и раствором  
спирта.

j

Плохая цветопередача

1

Ош ибочная настройка  баланса белого.

Неверная настройка  регулятора цвета на 
мониторе.

Н еисправен монитор или камера.

Повторите настройку баланса белого. 

П роверьте монитор согласно инструкции.

О тправьте прибор в рем онт i

Изменение цветопередачи П оврежден кабель эндоскопа. О тправьте прибор в ремонт для замены 
кабеля камеры.
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7.2  Technische Daten

Technische Daten filr die 3D CCU

3D CCU, NTSC &  PAL, CE fur MDD 22 204020-114

CCU. 3D, NTSC und PAL

Airtomatische BeHchtung M i krop rozessor-gesteuert

WeiGabgleich, Bereich 3026 - 6890K

Videoausgange G om posiie-V ideoausgang (BNC)
S-V ideo-Aiisgange (2x Y/C-Anschlusse, 4-polig Mini-DIN) 
RG B-Ausaang f15 -po liger D -S tecker m it hoher Dichte) 
HD-SDI (BNC) DVI-D

CCU-Eingange Tastatur-E ingang (5-polig, DIN)

USB/USB-A(2)

SerieHe Schnittstelie E/A RJ-11

Datenschnittstelle E/A RJ-45

SCB E/A 6-po lig  M ini DIN (2X)

Lagemngs- und Transportbedingungen: U m gebungstem peratur: -10° bis 60
Rel. Luftfeuch.tigkeit: 5 b is 95 %  (nicht kondensierend)
A tm ospharischer Druck: 50 kPa bis 106 kPa

Zubehor-Ausgange Mini-Phone, 3-adrig

Netzeingang lEC 320

POAG (Gehauseerdung) Nach DIN 42801

Betriebstemperatur 5 - 3 5  °C

Sicherung 2 x T 1 , 6 A 2 5 0 V

Stromversorgung 100-240 VAC

Netzfrequenz 50 /60  Hz

Abmessungen, CCU 30 .5 X 31 ,8 X 8 ,9  cm  (B x T x H)

Gewicht, CCU ca. 3,1 kg
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7.2  Technical specifications

Technical Data for 3D CCU

30  CCU, NTSC & PAL, CE for MDD 2 2 2 0 4 0 2 0 -1 1 4

CCU, 3D, NTSC and PAL

Auto Exposure m icroprocessor contro lied

White Balance Range 3026 - 6890K

Video Outputs C om posite  V ideo O u tpu t (BNC)
S-Video O utputs (2x Y,'C connectors, 4 pin mini DiNi 
RGB O utpu t (15 pin hign density' D connector) 
HD-SDI (BNC) DVl-D

CCU Inputs Keyboard Input [5 pin DIN}

USB/USB-A(2)

Serial Port I/O RJ-11

Data Port I/O R J-45

s e e  I/O 6 pin Min: DiN (2X)

Storage and Transport Conditions Am bien t Tem perature: 14° to 140=' F (-10 ’ to  60° C) 
Hum idity: 5 to  95%  (non-condensing)
A tm ospheric  Pressure: 50 kPa to  106 kPa

Accessory Outputs 3 con duc to r m in i-phone

Power Input receptacle lEC 320

POAG (chassis ground) Per Din 42801

Operating Temperahire 41 = -  95° F (5° -  35° C)

Fuse 2 X T 1 .6 A 250 V

Power Supply Requirements 10 0 -24 0  Vac

Power Frequency Requirements 50,'BO Hz

Dimensions, CCU 12" X 12.5“ X 3-5" (w X d X h) [30.5 x 31 .8  x 8 .9 cm]

Weight, CCU A pproxim ate iy 6 ,8  lb. (3.1 Kg)
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7.2  Технические данные

Технические данные 3D CCU

3D ССи, NTSC и PAL, СЕ для MDD 22 204020-114  

С С и, 3D, NTSC и PAL

Автоматическая экспозиция с м икропроцессорны м  управлением

Баланс белого, диапазон 30 26  - 6890К

Видеовыходы Ком позитны й Бидеовыход (BNC)
Выходы S-Video 12 разъема У/С, 4-конт. Mini-DIN} 
Выход RGB (15-конт. D-ш текео вы сокой  плотноста'; 
HD-SDI (BNC) DVI-D

Входы блока ССи Вход клавиатуры (5-конт., D1N)

USB/USB-A{2)

Последовательный интерфейс Е/А R J-1 1

Интерфейс передачи данных Е/А R J-45

SCO Е/А 6-конт. Mini DIN {2Х )

Условия хранения и транспортировки: Температура окр уж . среды: от -10  'С  до 60 °С 
Отн. влаж ность воздуха: от  5 до 95 % (без 
конденсации)
А тм осф ерное давление: от 50 кП а до 106 кПа

Выходы для подключения 
принадлежностей

Mini-Phone, 3-ж ильн.

Сетевой вход М Э К  320

POAG (заземление корпуса) Согласно DIN 42801

Температура эксплуатации 5 -  35 "С

Предохранитель 2 x T 1 , 6 A 2 5 0 V

Электропитание 100-240 В перем, тока

Частота сети 50 /60  Гц

Габариты, CCU 30 ,5  X 3 1 ,8  X 8 ,9  см  (liJ х Г х  В)

Вес, ССи ок. 3,1 к г
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7.3 Gerateklassifikation
•  A rt des Feuchtigkeitsschutzes: Einfach

• A rt des Schutzes gegen elektr. Schlag: 
Sc-hutzklasse

•  Graa des S chulzes 
Gerat vom  Typ CF

len elektr. Schlag:
I ,  defibrillationssicher

7 .3  Equipment classification
•  Type o f pro tection against moisture: Ordinary

• Type of pro tection  against eiectric shocks: 
P rotection C lass 1

•  Degree o f pro tection  against e iectric shocks: 
C F-type instrum ent -W I - ,  defibriliation proof

7.3  Классификация прибора
•  Тип защ иты от влаги: простая

•  Вид защиты от пораж ения электр, током ;

Betriebsart: Dauerbetrieb M ode of operation: Continuous

Степень защ иты от поражения электр. током : 
прибор типа CF ш  с защ итой от воздей ­
ствия деф ибриллятора 

Режиги работы: длительный режим работь!

С€

7.4  Prufzertif iio te
Gerate de r Bauart 22 204020 sind gemaB EN 
60601-1 , EN 60 601-2 -18 . UL 2601-1 , CSA 22,2 
No, 601 zertifiziert und hergestelit.

Dieses Gerat w urde gepru ft und en tspricht den 
EMV-Grenzwerten fOr m edizinische Gerate gemaB 
der Richfiinie 93/-i2,/EW G {EN 60601 -1-2: 2001 
K lasse A},

Nach Medical Device Directive (MOD):
M edizinprodukt der K lasse I 
CE-Kennzeichen gemal? MOD 93,''42/EEC

7 .4  Equipment test certificates
Type 22 204020 equ ipm ent is certified and m anu­
fac tu red  in acco rdance  w ith  EN 60601-1 , EN 
60601 -2 -1 8 , UL 2601-1 , CSA 22,2 No, 601,

CE m arked equipm ent has been tested and found 
to  com piy  w ith  the EMC iimits for M edical Devices 
for the M edicai Device D irective 93 /42/E E C  
(EN 60601-1 -2 : 2001 Class A),

According to Medical Device Directive (MDD); 
Class I medical product,
CE mark in acco rdance w'lth MDD 93 /42/E E C

7 .4  Сертификаты проверок
П риборы  Ti/ina 22204020  сертиф ицированы  и 
произведены согласно EN 60601-1 , EN 60601 -2 - 
18, UL 2601 -1, CSA 22,2 601,

Данн=1й прлбор проверен и состеетс-вует предель­
ным зчаченияч' ЭМС для медицинских прибсров 
coTiacHO диоектизе 93/42/ЕЭС ;EN 606С1 -1 -2: 20 0 ', 
Агасс А),
Согласно Директиве о медицинских изде­
лиях (MDD):
М едицинское изделие класса !,
З на к СЕ согласно Д ирективе  о г»1едиц!/нских 
изделиях 93 /42 /Е Э С ,

7.5 Technische Unterlagen
,Auf Anfrage ste iii der Hersteller ihm verfug- 
bare Schaitp jane, ausfuhriiche Ersatzteillisten, 
Beschreibungen, E instellanweisungen und andere 
Unterlagen bereit, die dem  entsprechend qualifizier- 
ten und vom  Hersteller autorisierten Personal des 
,Anwenders beim  Reparieren von Gerateteilen, die 
vom  Hersteller als reparierbar bezeichnet w arden, 
von Nutzen sind.

Das Verfugen uber technische Unterlagen zum 
Gerat steiit auch fQr technisch geschultes Personal 
keine Autorisierung durch den Hersteiier zum  
Offnen Oder Repaneren des G erates dar, 

A usgenom m en sind im Text der vorliegenden 
Gebrauchsan'weisung beschriebene Eingriffe,

H I N W E I S :  K o n s t r u k t io n s a n d e r u n g e n ,  in s -  
O e s o n d e re  im  Z u s a m m e n h a n g  m i t  d e r  W e i-  
t e r e n tw ic k lu n g  u n d  V e rb e s s e r u n g  u n s e r e r  
G e ra te .  b e h a i te n  w i r  uns vo r.

7.5 Technical documentation
On request, the m anufacturer will provide those c ir­
cu it d iagram s, item ized parts listings, descriptions, 
sets o f ad justm ent instructions, and o the r item s of 
available docum entation to  suitably qualified user 
personnel duly autnorized by the m anufacturer for 
their use in repairing those com ponents  o f the unit 
that have been designated as reparable by their 
respective m anufacturers,

Suppiy of such technical docum entation reiating 
to  the unit shali not be construed as constitu ting 
m anufactu re r's  au thonzation o f use r's  personnei, 
regard less of their ieveis o f technical training, to 
open or repair the unit.

Explicitly exem pted herefrom  are those m a in­
tenance and repair operations described in thjs 
manual.

^  N O T E :  W e  r e s e n /e  th e  r ig h t  t o  m a k e  en- 
g i r e e r in g  m o d i f ic a t io n s  in  t i i e  in te r e s t  o f  
p r o m o t in g  t e c h n o io g ic a i  p r o g r e s s  a n d  g e n ­
e r a t in g  p e r f o r m a n c e  im p r o v e m e n ts  w i th o u t  
o b lig a t io n  o n  o u r  p a r t  t o  s u b m it  p r io r  n o t ic e  
th e re o f .

7.5  Техническая документация
По запросу заказчи ка  производитель предо­
ставляет имею щ иеся в его распоряж ении  блок- 
схемы, подробны й с п и со к  запчастей, оп^^сания, 
инструкции по настройке  прибора и друг^'ю 
документацию , которы е м огут быть полезны 
квалиф ицированном у и уполномоченном у п р о ­
изводителем персоналу при ремонте деталей 
приборов, названных производителем пр игод ­
ными для ремонта.

Наличие технической  документации к  прибору 
не предоставляет со сторонь! производителя 
полномочий даж е обученному персонапу на 
вскры тие или ремонт прибора.

И склю чением  являются действия, описанны е в 
данной инструкции по эксплуатации.

У К А З А Н И Е :  М ы  о с т а в л я е м  з а  с о б о й  п р а ­
в о  н а  в н е с е н и е  1/13менен!,1й в  к о н с т р у к ц и ю  
п р и б о р а ,  с л у ж а щ и х  е г о  у с о в е р ш е н с т в о в а ­
н и ю  и  м о д и ф и к а ц и и .
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7.6 Nutzungsrechte an der Software 7 .6  Software User Rights
". Be  ̂^ ro d jk te "  vo'’’ KAmL S 'O R Z n it  Softvare- 
Kom pc’^erter e r.vrbt der К и гз “  n c "  exK^js'ves u rd  

Sinne deser RegsL.''gen be=c- = kte:, N u tu rg s re ch i 
d e  p rcg ra m rie re  Logk, aie e rp rcgram ^s und/ 

oaer die Software, die von KAR_ STORZ geliefert wird jn c  in 
<AR_ 3 'O R Z  Produ^ten en-haite^ ist [„Scftware"}.
2. Das Nuizurgsrechi g:l: nu ' fur die “ ' э
jn c  nur Ъг Bedienung gemaB as л
^ "  I г  ung von KARL STL i  з е т  Kunden 

г 0 ;te. Eine VenA'endu vare in
ih "  "" noeren Prcdukten, die de;-Kunde vcn

^  “ " - Z  '’ 1НГ Dfitten ei'ivcrben nat, ist n.-h: gestattet.
3. Е'пе L 'ber = 3 j-g  de^ Nutzungsrech:s durch d l
is tnurzu lascg ,e '  dnr Kunce KARLS'O RZ с t, 
n a m n a f; '^ a rh 'j’’ c; ~ -ьег Sich en Ve-'* у г
der N u ta rg  cter sonv/s-e e rth  i jelunge
Falle eine’'UDertragung eriiscn: d \  ngsrec!- ^
-  '  S~CRZ behalt sich sann'Ccrie ч^^^-еоэгеспте an

e SDVVI8 an alien Anderjngen, Verbesserungen 
' "d  Ak’ .= l senjngen von Der Ч . ' з -  b t nsoesondere n c~ :

Л 3ie Software zu ven era l' ae^ :ь  коиегеп, 'C ckzj- 
n c^i-ln z j  dekc^p iEe 'e" с d e r.  sds e r t le r e n  ode ' d ese 

г  ’ У ' • fe re ' VVeise zu ve a n ce T . 2 ^  ''de  ist nicnt berech- 
tigt, Aoleirungen der Softvvare lu  e'stellcr ^ ''d  den ijue ilcooe 
38 ' S c te a re  ZJ kooieren, z j  entsch.ussein z jc t  neu zu erstel- 
len. § egg Absatz 2 Urheoerrechtsgesefz bleiof игЬе.ъЬг.
5, Jede veitragsw id'-ge Vera^oerung Oder Verdesserung 
der Software d j'-cn  den Kuncen gilt als VsrstoB gegen 
die LizenzverelntBi-ung; K A R l STORZ ervjirDt an sc!o~en 
Ve'ande'u'^gen Oder Verbesse'ungen unm ittetoarsan’ tiiche 
EigentjtMS- u rd  LrhebsTrechte. Vo'so'-glich u b e ira g t cer 
Kunde KARL S~ORZ niermit ein a jssdhiieffliches. unent- 
gel'licnes jn d  „noesc-i'anktes Nutzungs'echt an jc icn e n  
Venanderungen oder Ve'oesse'L.ngen.
6, KARL STORZ empfierlt. die icht in Vetbindung
n :  S0PSt:ger. nicht von KARL , el den rBweil gen
F 'cdukten.gefe 'e ’te t S oft*are  de^ En.e Haftung
von K A ^ l STORZ fur Storbrgen der y — fte  die als Folge 
cer Ve'’vvendung vo r nicnt durcn K.ARL S’ S -Z  gelie’erte ' Oder 
empfohlene' Software m Verb:ndung r r r  c '  < ARL STORZ 
gelefenten Produkten auffr'efen, oestbnt n cb‘
7, 3ei einsm Ve'stoB des fcn c  f, Angesteilten
Oder Er"'jliungsgehilfer gegen d В  ̂ g d eser
^izenzvereinbarung endet das I ^rt, onne
dass nierfur ene .<und>gung od t ahmevon 
K.ARL S'O'RZ Oder e i"e ' andsr г  I ch ла'е.

1. VVth re se a t fo W R L STORZ L ro o xts  conaining software 
components, the CustO'^nff has a non^xdusne Lcense, wnicb is 
H ited  by r e  тш пш д  of the Ъ Ьлшд tem s and oortdto'^s. Id  use 
tbe o 'c g ra irre d  logic, computer fjogranns зпсюг sofMgje sup­
plied oy KARL STORZ aoo ixo xo ra fe c  n KARL STORZ pcducts 
(‘Scftwarel
2. n is  Lxa=:Tse acdies ter s ixh  products sob to me Oostof'ner 
only to the fenr de fe ied  td Cuscxrer and for the sde pireose 
c* ссе-азпд s x n  products :n aooo'danoe ^wcti w rte n  instructions 
by KARL STORZ. Use of tbe Зоп^яге :n connection w c i otber 
pioducts bo igh t oy the Oustome' f 'c r r  KARL CTOnZ oi' trcm tnirc; 
oarties IS prchibteo,
3. A transfer of this L c e r ^  dy tfie CustotTsr is cenriissibie o"ly f  
tbe Customer a t w t e  the D jje r's  name to
KARL STORZ ana sad c y / e r ^ ^ t  pt ib th ietenns
a rc  cond'O'Tsregatoinc tine usage of sc asserfortn n
this License, h  tne c ^ e  ô  a trans'er, t*" j  - 's ^oerse snail
temi'-ate.
i .  Ai coD™ hts to tne So%vars. as wel as aJ mcoincaions, 
enhaixemaits, ano upgrades tt^reto, 'Л1| reman tine o^perty of 
KARi_ STORZ. In pancuB-, tbe Customer rray not djp^icate. ooc?/, 
raese-er^ineeo aecomofe or d i^ e n p t e  the Software or m any 
way rx d ify  the same. The Customer has nc ich t to create derrva- 
ti-ves o ' tne software, arx; tne Ou not oopi-t 'dedpber
O'- re-create ire  source oode of ? >  a § 59g pacgfaph 2 
o ftb e O cc -.- j t e m ersuna feT  b Tne refers to Оептш
CCO;.tlOl t
5. Any ^ orenhancaiterito’ the Softvare by tbe
C u s to "^  in ‘лойгюг of ths Agreemeit ,s ocnsdered a '/о1аю'1 of 
this Ucense; KARL S kCRZ im m eaaay shall acquire ail property 
ngnts arid copynghB to SLicr m o d fe n o '*  or enhar>cements. 
me Custom s hereby in acvarce frarefero a " exdusrve, dee, and 
unEmiBd (cense to use suon modications atxJ enhanoerents to 
K AR LST)R Z
6. KAR_ ■'::es ^ot recomme-c use oftneSoft'/.-ai'e m
'Xnneo^ r  Г' r  tbg. s.ofevare not suppled by KARt STO'RZ Ъг
tne 'к р «  “  .j d x ts . KARL SX-RZ is not liable for software
■rafur-'- - rT jln g  from the use of so%vare r>ot supded or '-&o- 
omm-erdeo by KARL STORZ in алгеотоп wttr fycducts suppiieo 
byKAR LSTO ?^
7. In tine e\-ent of a faiu'e of t t ^  C u s w e r. or Its agents, enpbyees 
Of reoresff’taSies, to compV д а  any te r rs  and conditions of ibe 
ixense  terem granted, tre  LXense will, w iro u t te ^ in a tb n  or any 
f jt lre r  action by KARL STQRZ or any other carty, hmedatefy 
terminate.

7.6 Права на использование про­
граммного обеспечения

1, Приобретая лродукцию компании KARL STORZ с компонентагии 
программного оЛеслече-ия, к л и ш  получает неэкскоозивное и 
сошасно 3WW положением, ограниченное право пользования 
программ;^руеыыми логическими схемами, комльютерньки поо- 
граь"мгми и/ипи лрсфаммным обеспечением, которые постае- 
ля-отся компанией KARL STORZ и содержатся в ассортименте 
компании KARL S ORZ i-Soft'.vare'/'nporpaMMHoe обеспечение»).
2, Празс полззования распростиаияется только ча продукцию, 
приобретенную клиентом в той форме, в которой она постав­
ляется. и только на упсазление нею согласно инструкции по 
эксплуатаиии фирмы KARL STORZ. Использование программнол 
обеслечени? в сочетание! с другими изделиями, приобретенны'Л! 
клиентом у фирмы KARL STCRZ или у таетьих лиц. запрещено,
3, Передача права пользования клиентом разоешена ли1ьь в тон 
случае, если клгек- сообщает KAPL STORZ о пес-едаче с указа­
нием имени, и новый владелец права согласен с положениями 
об нспользовани.и программно'о обеспечения, приведенныгли
е настоящем до<умв<^. В случае песедач,-! право лользования 
KjnneHTa ^еояет силу
4, KARL STQRZ сохраняет за собой все права на программное 
обеспечение, а такхе на все видь: изменений, усоеершенство- 
зание и мсдернизацию. Прел\де всего, клиент не имеет лрава 
размножать, копироваго, создавать аналог ПО, декомпилировать 
или дизассемблировать либо изменять его любы-^ иным спосо­
бом. к,лиент не имеет право составлять программы, лаоизво- 
дные от прс'заммного обеспечения, котировать иовддкый код 
прогоаминого обеспечения, расглифровзгвать его или создавать 
нозый, § бЭд абзац 2 Закона Германии об охране авторского 
лраза остается неприкосновенным,
5, Любое грстиворе'^эдее договору изменение или усовершен­
ствование nporpawMHorc обеспечения, внесенное клиентом,, 
считается наруц:ением лицензионного соглашения: на подобные 
изменения и усозергленствования KARL STORZ приобретав" все 
права прямой собственности и авторские права. Настоящим 
сс'лашениву предусмотрена песедача миентои фиоме
<ARL STQRZ исклочи’ епьного, безвозмездного и неограничен­
ного права полззования на подобные изменения или усовеоиен- 
ствования.
6, KARL STQRZ не рекомендует использовать программное обе­
спечение в соче'ании с другим, п.хтазляемым с соответствую­
щей поодукцией не фирмои KARL STORZ, лоограммным обе­
спечением. K.ARL STORZ не несет ответственность за неполадки 
в работе ПО, которые возникают как следствие использования 
программного обеспечения, не поставляемого или не рекомендо­
ванного фиомой KARL STORZ. в сочетании с продукцией оирмы 
KARLSTORZ.
7. При наругнении клиентом, его представителе'!, служащий" или 
исполнителем условий данного лицензионного соглашения лааво 
на пользование прекращается ненедленчо, без пседваоительно- 
го уведомления о прекращения или поииятия любых других мер 
со стороны компании KARL SiORZ или другой стоооны.
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7.7  KARL STORZ Communication 
Bus (SCB)

Allgemeines
Die 3 0  CCU ist fur ein KARL STORZ 
C om m unica tion Bus (SCB) System  ausgeiegt. 
Dieses S C 3-S ystem  basiert auf einer seri- 
elien K om m unikationsschn ittste lle  zw ischen 
den Geraten von KARL STORZ. Diese SC B- 
S chn itts te te  erm oglicht in Verbindung m it SCB- 
Ein- und Ausgabegeraten die zentfale Anzeige und 
Fernsteuerung der Param eter der SCB-Gerate 
auch aus dem Steriibereich,

Die 3D  CCU w ird mit einem 60  c.m langen, 6-poli- 
gen M ini-D iN -Kabel und einem  „KAR L STORZ 
C om m unica tion Bus (SCBj -  S ystem handbuch“ 
(IM-SCB-XX) geliefert.

7.7 KARL STORZ Communication 
Bus (SCB)

General information
The 3D CCU has been designed to  incorpora te  a 
KARL STORZ C om m unica tion Bus (SOB) system. 
This SCB system  is based on a serial com m un ica ­
tion interface betw een the KARL STORZ devices. 
This SCB interface, in con junction w ith  SOB inpu t' 
ou tpu t devices, perm its the param eters o f the SOB 
devices connected  to  be displayed centra lly and 
rem ote iy con tro i'ed , even from  the sterite area.

3D  C C U s are sh ipped w ith a 2 ’ , 6  pin mini DilM 
cable, and a "KARL STORZ C om m unica tion Bus 
(SCB) - System  Manual^' (!M-SCB-XXi.

Техническое описание

7.7  KARL STORZ Communication 
Bus (SCB)

Общая информация
П рибор 3D с о и  предназначен для си сте ­
мы K.ARL STORZ C om m unica tion Bus (SCB). 
Данная систем а SCB основы вается на после­
довательном комг^1уникационном  интерф е11се 
|«ежду устройствами ком пании KARL STORZ. 
И нтерф е11с SCB совм естно с устройствами 
ввода и вывода SCB обеспечивает централи­
зованное отображ ение и дистанционное упр ав ­
ление параметрами устройств SCB та>^же и в 
стерильной зоне.

П рибор 3D с о и  поставляется с 6 -контактны м  
кабелем M ini-D iN  длиной 60 см  и «Системным 
руководством  KARL STORZ C om m unica tion Bus 
(SOB)» (iM-SCB-XX).

Warn- und Vorsichtshinweise
Lesen Sie neben den W arn- und Vorsichtshin- 
weisen dieser G ebrauchsanweisung auch alle 
W arn- und Vorsichtshinv;eise im „KARL STORZ 
C om m unica tion Bus (SCB) - S ystem handbuch“ 
(iM-SCB-XX). Zur S ichersteiiung eines m oglichst 
sicheren und effektiven G ebrauchs dieses P rodukts 
von KARL STORZ m ussen Sie vor G ebrauch 
des SCB unbedingt das gesam te „KARL STORZ 
C om m unica tion Bus (SOB) - S ystem handbuch" 
lesen.

Warnings and cautions
in add ition to  the W arn ings and Cautions in this 
manuai, refer also to  ail W arnings and C autions in 
the “KARL STORZ C om m unica tion Bus (SCB) - 
System  M anual” (iM-SOB-XX). In order to  assure 
the  safest, m ost effective use of this KARL STORZ 
product, it is essential tha t you read the entire 
“KARL STORZ C om m unica tion Bus (SOB) - 
System  M anual” before attem ipting to  utilize the 
SOB.

Aufstelien und Bedlenungsliinweise
Die Aufste liung und Bedienung Ihrer 3D OCU 
Kam era mit dem- KARL STORZ O om m unica ticn  
Bus ist im „KAR L STORZ C om m unica tion Bus 
(SCB) - S ystem handbuch" beschneben.

Installation and operating instructions
Refer to  the “ KARL STORZ C om m unica tion Bus 
(SOB) - System  M anual” for installation and opera­
tion o f your 3D  CCU cam era w ith  the KARL STORZ 
C om m unica tion Bus.

Предупредительная информация
Наряду с предупредительн01.1 инф ормацией 
в данной инструкции по  эксплуатации п р о ­
читайте такж е  все предупредительнь1е указа ­
ния в «Системном руководстве KARL S T 0 R 2  
C om m unica tion Bus (SOB)» (LM-SCB-XX). Д ля 
обеспечения максим ально безопасного  и 
эф ф ективного  использования данного изде­
лия производства ком пании KARL STORZ 
перед применением SCB непременно п р о ­
чтите -С истем ное руковод ство  KARL STORZ 
C om m unica tion Bus (SOB)».

Инструкции по эксплуатации и установке
Установка и обслуживание кам еры  3D CCU при 
помощ и KARL STORZ C om m unica tion Bus о п и ­
сано  в «Системном руководстве KAR L STORZ 
C om m unication B us (SCB)».
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8 Anhang
8.1 Hinweise zur elektromagneti-

schen Vertraglichkeit (EMV)

8 Appendix 8
8.1 Electromagnetic Compatibility 8.1

(EMC) Information

Приложение
Указания по электромагнит­
ной совместимости (ЭМС)

А WARNUNG: M e d iz in is c h e  e le k t r is c h e  G e r a te  u n te r -  
l ie g e n  b e s o n d e r e n  V o r s ic h ts m a B n a h m e n  h in s ic h t -  
l ic h  d e r  e le k t r o m a g n e t is c h e n  V e r t ra g lic h k e i t  (E M V ). 
B e a c h te n  S ie  d ie  in  d ie s e m  A n h a n g  a n g e g e b e n e n  
Е Ш - H in w e is e  b e i  In s ta l la t io n  u n d  b e t r ie b .

Die 3D CCU Modell 222040 20 en tspricht de r EN/ 
E C  60601-1-2 :2001 [CISPR 11 Kiasse A] und 
e rfijllt som it die EM V-Anforderungen der Medical 
Device Directive {MDD) 93/42/EEC .

Die verwendeten Grenzwerte bieten ein grundle- 
gendes MaB an S icherheit gegenuber typischen 
elektrornagnetischen Beein 'lussungen. w ie  sie in 
einer m edizin isclien Urngebung zu e w a rte n  sind. 
Die 3D CCU Modell 222040 20 :st ein Gerat der 
G ruppe 1 (nach CiSPR 11).

n die 0>-upDe 1 gehdren „G erate und Systeme, die 
HF-Energie ausschiieBlich fOr ihre interne Funktion 
erzeugen Oder nutzen” .

WARNING: M e d ic a l  e le c t r ic a l  e q u ip m e n t  n e e d s  
s p e c ia l  p r e c a u t io n s  r e g a r d in g  E le c t r o m a g n e t ic  
C o m p a t ib i l i t y  (E M C ). O b s e r v e  t h e  E M C  In s t r u c t io n s  
In  th is  a p p e n d ix  d u r in g  in s ta l la t io n  a n d  c o m m is ­
s io n in g .

The 3D CCU model 222040 20  corresponds to 
EN/IEC 60 601 -1 -2  : ^ 0 1  [CISPR 11 O ass  A] and 
therefore m eets ttie  EMC requirem ents o f the 
M edical Device D irective (MDD) 93 /42/E E C .

These Units are designed to  provide reasonable 
protection against the typical e lectrom agnetic  in ter­
ference to  be expected in a medicai environm ent. 
The 3D CCU model 22 2040  20 is a  G roup 1 unit 
(as per CiSPR 11).

G roup 1 con tains all the  ‘equ ipm ent and system s 
w hich generate or use RF energy only for their 
internal function ing '.

ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ: В  р а б о т е  с  м е д и ц и н с к и м и  
э л е к т р о п р и б о р а м '. '!  т ребую т ся  о с о б ы е  м е р ы  п р е ­
д о с т о р о ж н о с т и  в  о т н о ш е н и и  э л е к т р о м а г н и т н о й  
с о в м е с т и м о с т и  (Э М С ). В о  в р е м я  у с т а н о в к и  и  э к с ­
п л у а т а ц и и  п р и б о р а  с л е д уе т  с о б л ю д а т ь  с о д е р ж а ­
щ и е с я  в  д а н н о м  п р и л о ж е н и и  у к а з а н и я  п о  Э М С .

П рибоо 3D С С и  модели 222040  20  соответству­
ет стандарту E N /M 3K  60601-1-2 :2001 [CISPR
11. класс АЗ и, таким  образом , выполняет тр е ­
бования по ЭМ С Д ирективы  о медицинских 
изделиях (MDD) 93 /42 /Е Э С .

Используемые предельные значения еыст^'пают 
основной  мерой безопасности  в отнош ении 
типичных электромагнитны х воздействий, ко то ­
ры х следует ож идать  в окруж а ю щ и х условиях 
м едицинского  учреждения. П рибор 3D  CCU 
модели 22 2040  20 является подбором  группы  1 
(согласно CISPR 11).

К  группе 1 относятся «приборы и системы, 
вы рабаты ваю щ ие или использую щ ие 3 4  энер­
гию  исклю чительно для свое.го Бнутреннего 
ф ункционирования».

Ф
HINWEIS: D ie  In  d ie s e m  A n h a n g  e in g e fu g te n  
T a b e lle n  u n d  R ic h t i in le n  l ie fe rn  d e m  K u n d e n  o d e r  
A n v /e n d e r  g r u n d le g e n d e  H in w e is e ,  u m  z u  e n ts c h e i -  
d e n .  O b  d a s  G e r a t  O d e r S y s te m  fu r  d ie  g e g e b e n e n  
E M V -U .m g e b u n g s b e d ln g u n g e n  g e e ig n e t  1st, b e z ie -  
h u n g s w e is e  w e ic h e  M a B n a h m e n  e r g r if fa n  w e r d e n  
k o n n e n ,  u m  d a s  G e r a t  /  S y s te m  Im  b e s t im m u n g s -  
g e m a B e n  G e b r a u c h  z u  b e t r e ib e n ,  o h n e  a n d e r e  m e ­
d iz in is c h e  O d e r  n ic h t  m e d iz in is c h e  G e r a te  z u  s td r e n .  
T re te n  b e i  d e r  B e n u tz u n g  d e s  Gerafes e le k t r o m a g -  
n e t ls c h e  S to r u n g e n  a u f,  k a n n  d e r  A n w e n d e r  d u r c h  
fo lg e .n d e  M a B n a h m e n  a le  S to r u n g e n  b e s e i l ig e n :

•  veranderte Ausrichtung oder einen anderen 
S tandort wahien

•  den A bstand zw isohen den einzelnen Geraten 
vergrbBern

•  das Gerat an eine andere S teckdose anschiieRer^ 
als das andere Gerat.

Bei w eiteren Fragen w enden Sie sich b itte an 
hre zustarid ige G ebietsvertretung oder an unsere 

Sen/iceabteiiung.

N O T E :  T h e  ta b le s  a n d  g u id e l in e s  t h a t  a r e  I n c lu d e d  
in  th is  a p p e n d ix  p r o v id e  in fo r m a t io n  to  t h e  c u s t o m e r  
o r  u s e r  t h a t  is  e s s e n t ia l  in  d e te r m in in g  th e  s u ita b i l i t y  
o f  th e  e q u ip m e n t  o r  s y s te m  f o r  t h e  e le c t r o m a g ­
n e t ic  e n v i r o n m e n t  o f  u s e , a n d  in  m a n a g in g  th e  
e le c t r o m a g n e t ic  e n v i r o n m e n t  o f  u s e  t o  p e r m i t  th e  
e q u ip m e n t  o r  s y s te m  to  p e r f o r m  I ts  in t e n d e d  u s e  
w ith o u t  d is tu r b in g  o t h e r  e q u ip m e n t  a n d  s y s te m s  o r  
n o n - m e d ic s !  e le c t r ic a l  e q u io m ,e n t  i f  th is  e q u ip m e n t  
d o e s  c a u s e  h a r m fu l  In te r fe r e n c e  w i th  o t h e r  d e v ic e s ,  
t h e  u s e r  is  e n c o u r a g e d  to  t r y  t o  c o r r e c t  th e  in te r fe r ­
e n c e  b y  o n e  o r  m o r e  o f  t h e  fo l lo w in g  m e a s u re s :

•  reorient or re locate the receiving device

•  increase the separation be tw een the equipm ent

•  C onnect the equipm ent into an outlet on a 
c ircu it different from  that to  w h ich  the other 
device(s) is connected.

If you have any further questions, please 
con tac t your iocai representative o r our service 
deoartm ent.

У К А З А Н И Е :  Т а б л и ц ы  и  д и р е к т и в ы , п р и в е д е н ­
н ы е  в  д а н н о м  п р и л о ж е н и и ,  п р е д о с т а в л я ю т  п о ­
к у п а т е л ю  и л и  п о л ь з о в а т е л ю  о с н о в н ы е  у к а з а н и я  
д л я  р е ш е н и я  в о п р о с а ,  соот вет ст вует  л и  п р и б о р  
и л и  с и с т е м а  и м е ю щ и м с я  у с л о в и я м  э л е к т р о ­
м а г н и т н о й  о б с т а н о в к и ,  и  к а к и е  с л е д у е т  п р и н я т ь  
м е р ы , ч т о б ы  п р и б о р  /  с и с т е м а  и с п о л ь з о в а л и с ь  
в  со от ве т ст ви и  с  п р е д п и с а н и я м и ,  н е  н а р у ш а я  
п р и  этом  р а б о т у  д р у г и х  у с т р о й с т в  м е д и ц и н с к о г о  
и  н е  м е д и ц и н с к о г о  н а з н а ч е н и я .  В  случае в о з н и к ­
н о в е н и я  э л е к т р о м а г н и т н ы х  п о м е х  п р и  э к с п л у а ­
т ац ии  п р и б о р а ,  п о л ь з о в а т е л ь  м о ж е т  п р и н я т ь  
с л е д у ю щ и е  м е р ы :

•  изм енить положение или вы брать другое 
место установки прибора;

•  увеличить расстояние между отдельныр^1и п р и ­
борами;

•  подклю-чить прибор к розетке  отдельно от 
других приборов.

В случае возникновения вопросов следует 
обращ аться в региональное представительство 
или в наш сервисны й отдел.
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А

А

А
А

WARNUNG: D ie  3 D  C C U  M o d e l l  2 2 2 0 4 0  2 0  s o l i te  
n ic h t  u n m i t t e lb a r n e b e n  o d e r  a u f  a n d e r e n  G e ra te n  
g e s ta p e l t  v /e rd e n .  1st d e r  B e t r ie b  n a h e  o d e r m i i  
a n d e r e n  G e r a te n  g e s t a p e l t  n o tw e n d ig .  d a n n  so H te n  
S ie  d a s  G e r a t  Ь г м . d a s  S y s te m  z u r  P r u fu n g  b e o b -  
a c h te n .  d a m i t  d e r  b e s t im m u n g s g e m a B e  B e t r ie b  in  
d ie s e r  K o m b in a t io n  g e w a b r le is te t  is t.

WARNUNG: D ie  3 D  C C U  M o d e l l  2 2 2 0 4 0  2 0  is t  n u r  
f u r  d e n  G e b r a u c h  d u r c h  A r z te  u n d  m ie d iz in is c h e s  
A s s is te n z p e r s o n a l  b e s t im m t .  D a s  G e r a t  e n ts p r ic h t  
K ia s s e  A  n a c h  C IS P R  7 1 (H F ~ A u s s e n d u n g e n j u n d  
is t  f u r  d e n  G e b r a u c h  in  a n d e r e n  E in r ic h tu n g e n  a ls  
d e m  'W o h n b e re ic h  u n d  s o lc h e n  g e e ig n e t  d ie  u n -  
m it t e lb a r a n  e in  o f fe n t l ic h e s  V e r s o r g u n g s n e tz  a n g e -  
s c h lo s s e n  S in d , d a s  a u c h  G e b a u d e  v e rs o rg t .  d ie  z u  
V \b h n z w e c i< B n  b e n u tz t  w e rd e n .  W :rd  d ie  3 D  C C U  
M o d e i i  2 2 2 0 4 0  2 0  im  V v o h n b e r e c h  a n g e s c h io s s e n ,  
l< an n  d a s  G e r a t  E i\A V -S td ru n g e n  v e ru r s a c h e n ,  d ie  
e s  n o tw e n d ig  m a c f ie n ,  d a s  G e r a t  n e u  a u s z u r ic h fe n .  
e s  a n  e in e m  a n d e r e n  O r t  a u t u s t e l le n ,  d a s  G e ra t  
z u  s c h i r m e n  o d e r  d ie  A n b in d u n g  a n  d a s  o f fe n tH c h e  
V e r s o r g u n g s n e tz  z u  fU te rn .

WARNUNG: D e r  G e b r a u c h  v o n  t r a g b a r e n  u n d  
m o b i ie n  H F - K o m m u n ik a t io n s g e r a te n  k a n n  d ie s e s  
O d e r  a n d e r e  m e d iz in is c h e  e le k t r is c h e  G e r a te  b e e in -  
f iu s s e n .

WARNUNG: W e rd e n  L e itu n g e n  v e rw e n d e t .  d ie  
n ic h t  in  d e r  K A R L  S T O R Z  G e b ra u c h s a n w e is u n g  g e -  
l is te t  s in d ,  k a n n  d ie s  z u  e in e r  e r h o h te n  A u s s e n d u n g  
O der e in e r  r e d u z ie r te n  S tb r fe s t ig k e i t  d e r  3 D  C C U  
M o d e ii  2 2 2 0 4 0  2 0  fu h re n .  M it  d e n  n a c h f o lg e n d g e -  
l is te te n  L e itu n g e n  w u r d e  e in e  U b e re in s t im m u n g  m it  
d e n  F o r d e r u n g e n  d e r  E N / IE C  6 0 6 0 1 - 1  -2  e rm it te lt .
B e i  d e r  V e n v e n d u n g  v o n  n ic h t  g e lis te te n  L e itu n g e n  
i ie g t  e s  in  d e r  V e ra n P .v o r fu n g  d e s  B e t re ib e rs ,  d ie  
U b e re in s t im m u n g  m i t  d e r  E N /!E C  6 0 6 0 1 - 1 - 2  n a c h -  
z u p ru fe n .

WARNING: T h e  3 D  C C U  m o d e l  2 2 2 0 4 0  2 0  s h o u ld  
n o t  b e  u s e d  a d ja c e n t  to  o r  s t a c k e d  w i th  o t h e r  
e q u ip .m ie n t. I f  a d ja c e n t  o r  s t a c k e d  u s e  is  n e c e s s a n / .  
t h e  e q u ip m e n t  o r  s y s te m  s h o u ld  b e  o b s e r v e d  to  
verify- n o r m a l  o p e r a t io n  in  t h e  c o n f ig u r a t io n  in  w h ic h  
i t  w i l l  b e  u s e d .

WARNING: T h e  3 D  C C U  m o d e l  2 2 2 0 4 0  2 0  Is  
in t e n d e d  f o r  u s e  b y  h e a l th c a r e  p r o fe s s io n a ls  o n ly . 
T h is  is  a  C IS P R  11 C la s s  A  m e d ic a l  s y s te m  (R F  
e m is s io n s )  a n d  is  s u ita b le  f o r  u s e  in  a l l  e s ta b l is h -  
m e .n ts  o t h e r  th a n  d o m e s t ic  a n d  t h o s e  d i r e c t ly  
c o n n e c te d  to  th e  p u b l ic  lo w  v o lta g e  p o w e r  s u p p ly  
n e tw o r k  t h a t  s u p p l ie s  b u i ld in g s  u s e d  fo r  d o m e s t ic  
p u r p o s e s ,  in  a  d o m e s t ic  e n v i r o n m e n t  t h e  3 D  C C U  
m o d e l  2 2 2 0 4 0  2 0  m a y  c a u s e  E M C  in te r fe r e n c e ,  in  
w h ic h  c a s e  i t  m a y  b e  n e c e s s a r y  to  ta k e  a d e q u a te  
m it ig a t io n  m e a s u re s ,  s u c h  a s  re -o r ie n t in g ,  r e lo c a t ­
in g . o r  s h ie ld in g  t h e  3 D  C C U  m o d e l  2 2 2 0 3 0 2 0  o r  
f i l t e r in g  t h e  c o n n e c t io n  to  t h e  p u b l ic  m a in s  n e tw o r k .

WARNING: T h e  u s e  o f  p o r t a b le  a n d  m o b i le  R F  
e q u ip m e n t  m a y  h a v e  a n  im p a c t  o n  th is  a n d  o th e r  
p ie c e s  o f  m e d ic a l  e q u ip m ie n t .

WARNING: T h e  u s e  o f  c a b le s  o th e r  th a n  th o s e  
s p e c i f ie d  In  th e  K A R L  S T O R Z  in s t ru c t io n  m a n u a l  
m a y  re s u lt  in  in c r e a s e d  e m is s io n s  o r  d e c r e a s e d  
im m u n i ty  o f  th e  3 D  C C U  m o d e l  2 2 2 0 4 0  2 0 . T h e  
c a b le s  l is te d  b e lo w  h a v e  b e e n  s h o w n  to  c o m p ly  
w ith  th e  r e q u ir e m e n ts  o f  E N /IE C  6 0 6 0 1 - 1 - 2 .  W h e n  
u s in g  c a b le s  o th e r  th a n  th o s e  s p e c i f ie d  h e re ,  i t  is  th e  
r e s p o n s ib i l i t y  o f  th e  u s e r  to  e n s u r e  th a t  th e y  c o m p ly  
w ith  E N ./IE C  6 0 6 0 1 - 1 - 2 .

ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ: П р и б о р  3 D  C C U  м о д е л и  
2 2 2 0 4 0  2 0  н е  с л е д у е т  р а с п о л а г а т ь  н е п о с р е д ­
с т в е н н о  в о з л е  д р у г и х  п р и б о р о в  или ст авит ь н а  
н и х . Е с л и  в с е  ж е  н е о б х о д и м о  р а сп о л о ж и м т е  е г о  
р я д о м  с  д р у г и м и  п р и б о р а м и  и л и  о д и н  н а д  д р у ­
г и м . р е к о м е н д у е т с я  п о н а б л ю д а т ь  з а  п р и б о р о м  
и л и  з а  с и с т е м о й , чт об ы  о п р е д е л и т ь , о б е с п е ч и ­
в а е т с я  л и  п р и  т а ко й  к о м б и н а ц и и  э к с п л у а т а ц и я  
с о г л а с н о  ц е л е в о м у  н а з н а ч е н и ю .

ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ: П р и б о р  3 D  C C U  м о д е л и  
2 2 2 0 4 0  2 0  м о ж е т  э к с п л у а т и р о в а т ь с я  т о л ь к о  
в р а ч е б н ы м  и л и  м е д и ц и н с к и м  п е р с о н а л о м .  П р и ­
б о р  соот вет ст вует  к л а с с у  А  п о  C iS P R  7 1 (В Ч  
и з л у ч е н и е )  и  п р е д н а з н а ч е н  д л я  и с п о л ь з о в а н и я  
в  п о м е щ е н и я х ,  к о т о р ы е  н е  я в л я ю т с я  ж и л ы м и  
и  п о д о б н ы м и  з о н а м и ,  п о д к л ю ч е н н ы м и  н е п о ­
с р е д с т в е н н о  к  о б щ е й  сет и э л е к т р о п и т а н и я ,  
с н а б ж а ю щ е й  т а кж е  ж и л ы е  п о м е щ е н и я .  Е с л и  
п р и б о р  3 D  С С и  м о д е л и  2 2 2 0 4 0  2 0  п о д к л ю ч а ­
ет ся в  ж и л о й  з о н е ,  тс п р и б о р  м о ж е т  с о з д а в а т ь  
э л е к т р о м а г н и т н ы е  п о м е х и ,  п о э т о м у  .н е о б х о д и м о  
п р и н я т ь  м е р ы , т акие  к а к  п е р е о р и е н т и р о в к а ,  
п е р е м е щ е н и е ,  э к р а н и р о в а н и е  и л и  ф и л ь т р а ц и я  
п о д к л ю ч е н и я  к  о б щ е с т в е н н о й  эл е кт р о се т и .

ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ: И с п о л ь з о в а н и е  п е р е ­
н о с н ы х  и л и  м о б и л ь н ы х  с р е д с т в  В Ч  с в я з и  м о ж е т  
о к а за т ь  в л и я н и е  н а  этот и л и  д р у г и е  м е д и ц и н ­
с к и е  э л е к т р и ч е с к и е  п р и б о р ы ,

ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ: И с п о л ь з о в а н и е  к а б е л е й ,  
ко т о р ы е  н е  у к а з а н ы  в  и н с т р у к ц и и  по  э к с п л у а ­
т ац ии  к о м п а н и и  K A R L  S T O R Z , м о ж е т  п р и в е с т и  
к  у в е л и ч е н и ю  п о м е х о э м и с с и и  и л и  с н и ж е н и ю  
п о м е х о у с т о й ч и в о с т и  п р и б о р а  3 D  C C U  м о д е л и  
2 2 2 0 4 0  2 0 . Д л я  п е р е ч и с л е н н ы х  н и ж е  к а б е л е й  
б ы л о  у с т а н о в л е н о  соот вет ст вие т р е б о в а н и я м  
E N / М Э К  6 0 6 0 1 - 1 - 2 ,  П р и  п р и м е н е н и и  н е  п е р е ­
ч и с л е н н ы х  н и ж е  к а б е л е й  п о л ь з о в а т е л ь  н есе т  
от вет ст венност ь з а  п р о в е р к у  н а  соот вет ст вие  
т р е б о в а н и я м  E N / М Э К  6 0 6 0 1 - 1 - 2
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Tabelle 200

Leitungen m it d er d ie  U bereinstim m ung m it d e r E N /IE C  60601 -1 -2  n achgew iesen  wurde:
Typ Schirm Lange [m] Ferrite Verwendung

S -V id e o  [Y /C ] J a 1 ,8 N e in V e rb in d u n g  v o n  S -V id e o s ig n a le n

B N C  n a c h  B N C J a 1 ,8 N e in V e rb in d u n g  v o n  C o m p o s ite -  O de r S D I-V id e o s ig n a le n

B N C  n a c h  R G B  V id e o J a 1 ,8 N ein V e rb in d u n g  v o n  R G B -S ig n a le n

4 -p o lig  M in i D IN J a 1 ,8 N e in V e rb in d u n g  v o n  S C B -S ig n a ie n

DVI J a 3 J a V e rb in d u n g  v o n  D V f-S ig n a le n

N e tz k a b e l N e in 3 N e in N e tz a n s c h lu s s  d e s  G e ra ts

U S B N e in 1 ,8 N e in A n s c h lu s s  an  e in e n  U S B -D ru c k e r  o d e r e in  S p e ic h e rg e ra t

Table 200

C ables w hich have been shown to  com ply w ith E N /IE C  60601-1-2 :

Cable type Shielded Length [m] Ferrite Used for

S -V id e o  [Y /C ] Yes 1.8 N o C o n n e c t io n  o f  S -V id e o  s ig n a ls

B N C  to  B N C Yes 1.8 N o C o n n e c t io n  o f F B A S  o r  S D I v id e o  s ig n a ls

B N C  to  R G B  V id e o Yes 1.8 N o C o n n e c t io n  o f  R G B  s ig n a ls

4  P in  M in i D IN Yes 1 .8 N o C o n n e c t io n  o f  S C B  s ig n a ls

DVI Yes 3 Yes C o n n e c t io n  o f  DVI s ig n a ls

A C  P o w e r  C o rd N o 3 N o P o w e r  s u p p ly

U S B N o 1.8 N o C o n n e c t io n  to  U S B  p r in te r  o r  s to ra g e  d e v ic e .
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Таблица 200

Кабели, для которы х подтверж дено соответствие требованиям  EN/М Э К  60601-1-2 :
Тип Экран Длина [|л] Ферриты Применение

S-Video [Y/CJ Да 1.8 Нет Подключение сигналов S-Vtdeo
BNC к BNC Да 1,8 Нет Подключение видеосигналов композитного видео или SDI

ВМС к RGB Video Да 1,8 Нет Подключение сигналов RGB
4-конт. Mini DIN Да 1,8 Нет Подключение сигналов SCB

DV1 Да 3 Да Подключение сигналов DVI
Кабель сетевого 

питания Нет 3 Нет Подключение прибора к сети

USB Нет 1,8 Нет Подключение к USB-принтеру или накопителю
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KARL STO R Z- ENDOSKOPE Electromagnetic Compatibility (EMC) 
Information

Tabeile 201
Leitiinien und Herstellereiiclarung -  Elektromagnetische Aussendungen

Die 3D CCU Modell 222040 20 ist fur den Betrieb in einer wie unten angegebenen Umgebung bestimmt. Der Anwender des Gerates sollte sichersteilen, 
dass die 3D CCU Modell 222040 20 in einer derartigen Umgebung betrieben wird.

Storaussendungsmessungen Ubereinstimmung Elektromagnetische Umgebung -  Leittinien

HF-Aussendungen 
nach CISPR 11 Gmppe 1

Die 3D CCU Modell 222040 20 verwendet FIF-Energie ausschlieRlich zu ihrer internen 
Funktion. Daher ist ihre HF-Aussendung sehr gering und es ist unwahrscheiniich, dass 
benachbarte elektronische Gerate gestort werden.

HF-Aussendungen 
nach CiSPR 11

Stimmt u be rein mit 
Klasse A

Aussendung von 
Oberschwing ungen 
nach lEC 61000-3-2

Stimmt uberein mit 
Klasse A

Die 3D CCU Modelf 222040 20 ist fur den Gebrauch in anderen Einrichtungen als dem 
Wohnbereich und solchen geeignet, die unmittelbar an ein offentliches Versorgungsnetz 
angeschlossen sind, das auch Gebaude versorgt, die zu Wohnzwecken benutzt

Aussendungen von 
Spannungsschwankungen/Fl icker 
nach EC 61000-3-3

Stimmt uberein
werden.

Table 201
Guidance and manufacturer’s declaration -  electromagnetic emissions

3D CCU mode] 222040 20 is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user of the 3D CCU model 222040 20 
should ensure that it is used in such an environment.

Emissions test Compliance Electromagnetic environment - guidance

RF emissions 
CISPR 11 Group 1

3D CCU model 222040 20 uses RF energy only for its internal function. Therefore, its 
RF emissions are very low and are not likely to cause interference in nearby electronic 
equipment.

RF emissions 
CISPR 11 Class A

Harmonic emissions 
lEC 61000-3-2 Class A 3D CCU model 222040 20 is suitable for use in all establishments other than domestic 

and those directly connected to the public low voltage power supply network that

Voltage fluctuations/flicker
emissions
lEC 61000-3-3

Complies

supplies buildings used for domestic purposes.
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Таблица 201

Д ирективы  и д екл арация производителя -  Э л ектром агнитное излучение

3D ССи модели 222040 20 предназначается для применения в обстановке, определенной ниже. Пользователь 3D CUU модели 222040 20 должен 
обеспечить его применение в указанной обстановке.

Измерение помехоэмиссии

ВЧ иапучение 
согласно CISPR 11

Соответствие

Группа 1

Электромагнитная обстановка -  директивы
3D о с и  модели 222040 20 использует ВЧ энергию исключительно для выполнения 
внутренних функций. Уровень эмиссии ВЧ помех является низким и, вероятно, не 
приведет к нарушениям функционирования расположенного вблизи электронного 
оборудования.

ВЧ излучение 
согласно CISPR 11

Соответствует 
классу А

3D о с и  модели 222040 20 предназначен для использования в помещениях, 
которые не являются жилыми и подобными зонами, подключенными 
непосредственно к общей сети электропитания, снабжающей также жилые 
помещения.

Эмиссия гармонических 
составляющих тока 
согласно МЭК 61000-3-2

Соответствует 
классу А

Колебания напряжения и 
фликкер-шум согласно 
МЭК 61000-3-3

Соответствует
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Tabelle 202
Leitlinien und Herstellererklamng -  Elektromagnetische Storfestigkeit

D ie  3 D  C C U  M o d e l! 2 2 2 0 4 0 2 0  is t f i i r  d e n  B e tr ie b  in  e in e r  w ie  u n te n  a n g e g e b e n e n  U m g e b u n g  b e s t im m t, D e r A n w e n d e r  d e r  3 D  C C U  M o d e ll 2 2 2 0 4 0 2 0  
soD te s ic h e rs te ile n , d a s s  s ie  in  e in e r  s o lc h e n  U m g e b u n g  b e n u tz t  w ird .

Storfestigkeitspriifungen

E n tla d u n g  s ta t is c h e r  
E le k tr iz ita t (ESD ) n a ch  
lE C  6 1 0 0 0 -4 -2

EN/IEC 60601 Prufpegel

±  6  kV  K o n ta k te n t la d u n g  
±  8 kV  L u f te n tla d u n g

Uberei nstiinmungspegel

S t im m t u b e re in  
±  6  kV  K o n ta k te n t la d u n g  
±  8 kV  L u f te n tla d u n g

Elektromagnetische Umgebung -  Leitlinien
F u B b o d e n  s o ll te n  a u s  H o lz  o d e r  B e to n  b e s te h e n  o d e r  
m it  K e ra m ik flie s e n  v e rs e h e n  s e in . W e n n  d e r  F u B b o d e n  
m it  s y n th e tis c h e m  M a te r ia l v e rs e h e n  is t. m u s s  d ie  
re la tiv e  L u f t fe u c h te  m in d e s te n s  3 0  %  b e tra g e n .

S c h n e lle  tra n s ie n ts  
e fe k tr is c h e  S to rg ro R e n /B u rs ts  
n a c h  lE C  6 1 0 0 0 -4 -4

±  2 kV  fu r  N e tz le itu n g e n  
±  1 kV  fu r  E in g a n g s -  und  
A u s g a n g s le itu n g e n

S tim m t u b e re in  
±  2 kV  fu r  N e tz le itu n g e n  
±  1 k V  f i i r  E in g a n g s -  u n d  
A u s g a n g s le itu n g e n

D ie  Q u a lita t d e r  V e rs o rg u n g s s p a n n u n g  s o llte  d e r  e in e r  
ty p is c h e n  G e s c h a fts -  o d e r  K ra n k e n h a u s u m g e b u n g  
e n ts p re c h e n . B e i A u ftre te n  v o n  B ild s to ru n g e n  
ka nn  e s  e r fo rd e r i ic h  s e in . d ie  Q u a lita t d e r  
V e rs o rg u n g s s p a n n u n g  m it e tn e m  N e tz f i l t e r w e ite r z u  
v e rh e s s e rn .

S to B s p a n n u n g e n  (S urges) 
nacin lE C  6 1 0 0 0 -4 -5

±  1 kV  G e g e n ta k ts p a n n u n g  
±  2  kV  G ie ic h ta k ts p a n n u n g

S tim n rit u b e re in  
±  1 kV  G e g e n ta k ts p a n n u n g  
±  2 kV  G ie ic h ta k ts p a n n u n g

D ie  Q u a lita t d e r  V e rs o rg u n g s s p a n n u n g  s o ll te  d e r  e in e r 
ty p is c h e n  G e s c h a fts -  o d e r  K ra n k e n h a u s u m g e b u n g  
e n ts p re c h e n .

S p a n n u n g s e in b ru c h e , 
K u rz z e itu n te rb re c l i  u n g e n  
u n d  S c h w a n k u n g e n  d e r  
V e rs o rg u n g s s p a n n u n g  n a ch  
lE C  6 1 0 0 0 -4 -1 1

< 5  %  U . •
(> 9 5  %  E in b ru c h  d e r  U_) 
f i i r  1 /2  P e r io d e

4 0  %  U ,
(60 %  E in b ru c h  d e r  U^) 
fu r  5  P e rio d e n

70  %  U ,
(30 %  E in b ru c h  d e r  U,) 
fu r  2 5  P e r io d e n

< 5  %  U .
(> 9 5  %  E in b ru c h  d e r  U J  
f i i r  5  S e k u n d e n

S tim m t u b e re in
<5  %  и /
{> 9 5  %  E in b ru c h  d e r  U ,) 
f i j r  1 /2  P e r io d e

S tim m t u b e re in  
4 0  %  U ,*
(60  %  E in b ru c h  d e r  U J  
fu r  5  P e r io d e n  

S t im m t u b e re in  
70  %  и /
(30  %  E in b ru c h  d e r  U J  
fu r  2 5  P e r io d e n

S tim m t u b e re in  
< 5  %
(> 9 5  %  E in b ru c h  d e r  U.) 
fu r  5  S e k u n d e n

D ie  Q u a lita t d e r  V e rs o rg u n g s s p a n n u n g  s o ll te  d e r  e in e r  
ty p is c h e n  G e s c h a fts -  o d e r  K ra n k e n h a u s u m g e b u n g  
e n ts p re c h e n .

W e n n  d e r  A n w e n d e r  d e s  G e ra ts  fo r tg e s e tz te  F u n k tio n  
a u c h  b e im  A u ftre te n  v o n  U n te rb re c h u n g e n  d e r  
E n e rg ie v e rs o rg u n g  fo rd e r t .  w ird  e m p fo h le n , d a s  G e ra t 
a u s  e in e r  u n te rb re c h u n g s fre ie n  S tro m v e rs o rg u n g  zu  
s p e is e n . B e i A u ftre te n  v o n  B ild s to ru n g e n  k a n n  es  
e r fo rd e r iic h  s e in , d ie  S p e is u n g  d e r  3 D  C C U  
M o d e ll 2 P 2 0 4 0 2 0  a u s  d e m  
W e c h s e ls p a n n u n g s v e rs o rg u n g s n e tz  m it  e in e m  
e x te rn e n  N e tz f i lte r  w e lte r  zu  v e rb e s s e rn .

M a g n e tfe ld  b e i d e r  
V e rs o rg u n g s fre q u e n z  {5 0 /6 0  Hz) 
n a c h  lE C  6 1 0 0 0 -4 -8

3 A /m
S tim m t ( jb e re in  
3 /V m

M a g n e tfe ld e r  be i d e r  N e tz fre q u e n z  s o llte n  d e n  
ty p is c h e n  W e rte n , w ie  s ie  in d e r  G e s c h a fts -  
u n d  K ra n k e n h a u s u m g e b u n g  v o rz u f in d e n  s in d , 
e n ts p re c h e n .

* H In w e is : U ^ is t d ie  N e tz w e c h s e ls p a n n u n g  v o r  d e r  A n w e n d u n g  d e r  P ru fp e g e l.
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Table 202

G uidance and m anu fac turer’s declaration  -  e lectro m agn etic  im m unity

3 D  C C U  m o d e l 2 2 2 0 4 0 2 0  is in te n d e d  fo r  u s e  in  t t ie  e le c tro m a g n e t ic  e n v iro n m e n t s p e c if ie d  b e lo w . T h e  c u s to m e r  o r  u s e r  o f  th e  
3 D  C C U  m o d e l 2 2 2 0 4 0 2 0  s h o u ld  e n s u re  th a t  i t  is  u s e d  in  s u c h  a n  e n v iro n m e n t.

fmmunity test

E le c tro s ta tic  D is c h a rg e  (ESD) 
lE C  6 1 0 0 0 -4 -2

EN/IEC 60601 test level

±  6  kV  c o n ta c t  
±  8  kV  a ir

Compliance level

C o m p lie s  
±  6  kV  c o n ta c t  
±  8  kV  a ir

Electromagnetic environment - guidance

F lo o rs  s h o u ld  b e  w o o d , c o n c re te  o r  c e ra m ic  t i le . If 
f lo o rs  a re  c o v e re d  w ith  s y n th e t ic  m a te r ia l, th e  re la tiv e  
h u m id ity  s h o u ld  b e  a t le a s t 3 0 % .

E le c tr ic a l fa s t 
t ra n s ie n t/b u rs t  
lE C  6 1 0 0 0 -4 -4

+  2 kV  fo r  p o w e r  s u p p ly  lin e s  
±  1 kV  fo r  in p u t /o u tp u t  lines

C o m p lie s
±  2 kV  fo r  p o w e r s u p p ly  
lines
±  1 kV  fo r  in p u t/o u tp u t lines

M a in s  p o w e r  q u a iity  s h o u ld  b e  th a t  o f  a  ty p ic a l 
c o m m e rc ia l o r  h o s p ita l e n v iro n m e n t. If im a g e  d is to r t io n  
o c c u rs  it m a y  b e  n e c e s s a ry  to  fu r th e r  f i l te r  th e  p o w e r  
q u a lity  b y  u s in g  a  A C  lin e  f i l te r

S u rg e
lE C  6 1 0 0 0 -4 -5

±  1 kV  d if fe re n t ia l m o d e  
±  2  kV  c o m m o n  m o d e

C o m p lie s
±  1 kV  d if fe re n t ia l m o d e  
±  2 kV  c o m m o n  m o d e

M a in s  p o w e r  q u a lity  s h o u ld  b e  th a t  o f  a  ty p ic a l 
c o m m e rc ia l o r  h o s p ita l e n v iro n m e n t.

V o lta g e  d ip s , s h o r t 
in te r ru p t io n s  a n d  v o lta g e  
v a r ia t io n s  o n  p o w e r  s u p p ly  
in p u t lin e s  
lE C  6 1 0 0 0 -4 -1 1

< 5 %  U , *
(> 9 5 %  d ip  in U^) 
fo r  0 .5  c y c le

4 0 %  U .
(6 0 %  d ip  in  U^} 
fo r  5 c y c le s

7 0 %  U  
(3 0 %  d ip  in U^) 
fo r  2 5  c y c le s

< 5 %  U ,
(> 9 5 %  d ip  in  U J  
fo r  5  se c

C o m p lie s  
< 5 %  и /
(> 9 5 %  d ip  in U J  
fo r  0 .5  c y c le  

C o m p lie s  
4 0 %  a  
(6 0 %  d ip  in U.) 
fo r  5  c y c le s

C o m p lie s  
7 0 %  U ,
(3 0 %  d ip  in  U J  
fo r  2 5  c y c le s  

C o m p lie s  
< 5 %  U .
(> 9 5 %  d ip  in U,) 
fo r  5  s e c

M a in s  p o w e r  q u a li ty  s h o u ld  b e  th a t  o f  a  ty p ic a l 
c o m m e rc ia l o r  h o s p ita l e n v iro n m e n t.

If th e  u s e r  o f  th e  e q u ip m e n t o r  s y s te m  re q u ire s  
c o n t in u e d  o p e ra t io n  d u r in g  p o w e r  m a in s  in te r ru p t io n s , 
it  is  re c o m m e n d e d  th a t  th e  e q u ip m e n t o r s y s te m  tje  
p o w e re d  fro m  an  u n in te r ru p t ib le  p o w e r  s u p p ly  o r  a 
b a tte ry . If im a g e  d is to r t io n  o c c u rs  it m a y  b e  n e c e s s a ry  
to  fu r th e r  f i l te r  th e  A C  in p u t  to  th e  3 D  C C U  
m o d e l 2 2 2 0 4 0 2 0  b y  u s in g  an  e x te rn a l A C  lin e  f i i te r

P o w e r  fre q u e n c y  
(5 0 /6 0  Hz) 
m a g n e t ic  f ie ld  
lE C  6 1 0 0 0 -4 -8

3  A /m
C o m p lie s  
3  A /m

P o w e r fre q u e n c y  m a g n e t ic  f ie ld s  s h o u ld  b e  a t 
le v e is  c h a ra c te r is t ic  o f a  ty p ic a l lo c a tio n  in  a  ty p ic a l 
c o m m e rc ia l o r  h o s p ita l e n v iro n m e n t.

* N o te : U ^ is th e a . c .  m a in s  v o lta g e  p r io r  to  a p p lic a t io n  o f  th e  te s t leve l.
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Таблица 202 
Директивы и декларация производителя -  Электромагнитная помехоустойчивость

3D ССи модели 22204020 предназначается для применения в обстановке, определенной ниже. Пользователь 3D CCU модели 22204020 
должен обеспечить его применение в указанной электромагнитной обстановке.

Испытание на 
помехоустойч ивость

Электростатические 
разряды (ЭСР) согласна 
МЭК 61000-4-2

Быстрые электрические 
переходные процессы или 
всплески согласно 
МЭК 61000-4-4

Микросекундные 
импульсные помехи большой 
энергии согласно 
МЭК 61000-4-5

Провалы напряжения, 
кратковременные 
прерывания и изменения 
напряжения согласно 
МЭК 61000-4-11

Магнитное поле при 
частоте питания (50/60 Гц) 
согласно МЭК 61000-4-8

Испытательный уровень 
согласно ЕМ/МЭК 60601

t6  кВ контактный разряд 
t8  кВ воздушный разряд

±2 кВ для линий
электропитания
±1 кВ для линий ввода и
вывода

± 1 кВ противофазное 
напряжение 
± 2 кВ синфазное 
напряжение

<5 % и^-
(провал >95 %) 
в течение 1/2 периода

40  %  U -
(провал и , 60 %) 
в течение 5 периодов

70 %  и ,
(провал Ц  30 %) 
в течение 25 периодов

<5 %
(провал >95 %) 
в течение'5 секунд

ЗА/м

Уровень соответствия

Соответствует 
± 6 кВ контактный разряд 
± 8 кВ воздушный разряд

Соответствует
± 2 кВ для линий
электропитания
± 1 кВ для линий ввода и
вывода

Соответствует
±1 кВ противофазное
напряжение
±2 кВ синфазное
напряжение

Соответствует 
<5 % и,*
(провал и . >95 %) 
в течение 1/2 периода
Соответствует 
40 % и /
(провал и , 60 %) 
в течение 5 периодов
Соответствует 
70 %
(провал Ц  30 %) 
в течение 25 периодов
Соответствует
<5 %
(провал >95 %) 
в течение 5 секунд

Соответствует 
3 А/м

Электромагнитная обстановка -  директивы

Полы помещения должны быть выполнены из 
дерева, бетона или керамической плитки. Если 
полы покрыты синтетическим материалом, 
то относительная влажность воздуха должна 
составлять не менее 30%.
Качество электрической энергии в электрической 
сети здания должно соответствовать типичным 
условиям коммерческой или больничной 
обстановки. При появлении помех на изображении 
может потребоваться улучшить качество 
напряжения электроснабжения посредством 
установки сетевого фильтра.

Качество электрической энергии в электрической 
сети здания должно соответствовать типичным 
условиям коммерческой или больничной 
обстановки.

Качество электрической энергии в электрической 
сети здания должно соответствовать типичным 
условиям коммерческой или больничной 
обстановки.

Если пользователю прибора требуется 
непрерывная работа в условиях возможных 
прерываний сетевого напряжения, рекомендуется 
обеспечить питание прибора от источника 
бесперебойного питания. При появлении помех 
на изображении может потребоваться улучшить 
электропитание 3D CCU модели 22204020 от 
сети переменного тока посредством установки 
внешнего сетевого фильтра.

Уровни магнитного поля данной частоты должны 
соответствовать типичным условиям коммерческой 
или больничной обстановки.

* Указание: это переменное напряжение электрической сети до момента подачи испытательного воздействия.
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Tabelle 204 
Leitlinien und Herstellererklarung -  Elektromagnetische Storfestigkeit -  

Fiir medizinlsche elektrische Gerate, die nicht lebenserhaltend sind
D ie  3 D  C C U  M o d e l! 2 2 2 0 4 0 2 0  is t fu r  d e n  B e tr ie b  in  e ln e r  w ie  u n te n  a n g e g e b e n e n  U m g e b u n g  b e s t im m t. D e r A n w e n d e r  d e r  3 D  C C U  M o d e ll 2 2 2 0 4 0 2 0  
s o li te  s iche rs te lS en , d a s s  s ie  in e in e r s o lc h e n  U m g e b u n g  b e n u tz t  w ird .

Storfestigkeitspriifungen

G e le ite te  H F -S t6 rg r6 3 e n  
n a c li  I EC  6 1 0 0 0 -4 -6

G e s tra h lte  H F -S to rg ro R e n  
n a c h  lE C  6 1 0 0 0 -4 -3

EN/IEC 60601 
Priifpegel

3 V„
1 50  k H z  b is  < 8 0  M H z

3  V /m  

8 0  M H z  b is  2 5  G H z

Ubereinstimmungspegel

3 V ,

3 v /m

Elektromagnetische Umgebung - Leitlinien

T ra g b a re  u n d  m o b ile  F u n k g e ra te  s o llte n  in  k e in e m  g e r in g e re n  
A b s ta n d  z u r  3 0  C C U  M o d e ll 2 2 2 0 4 0 2 0  e in s c h lie R lic h  L e ilu n g e n  
ve riA /ende t w a rd e n  a ls  d e m  e m p fo h le n e n  S c h u tz a b s ta n d , d e r  n a c h  
d e r  fO r d ie  S e n d e fre q u e n z  z u tre ffe n d e n  G le ic h u n g  b e re c h n e t w ird . 

E m p fo h le n e  S c h u tz a b s ta n d e :

с/  =  [3 .5 /зУ р 150  k H z  b is  < 8 0  M H z

^ 4 3 . 5 / 3 ] v 7  80  M H z  b is  < 8 0 0  M H z  

d  = [ H 2 \ [ P  8 0 0  M H z  b is  2 .5  G H z

M it P a ls  N e n n le is tu n g  d e s  S e n d e rs  in  W a tt [W ] g e m a B  d e n  
A n g a b e n  d e s  S e n d e rh e rs te lle rs  u n d  d  a ls  e m p fo h le n e m  
S c h u tz a b s ta n d  in  M e te m  [m ].

D ie  F e ld s ta rk e  s ta t io n a re r  F u n k s e n d e r  s o ll te  b e i a ile n  
F re q u e n z e n  g em a B  e in e r  U n te rs u c h u n g  v o r  O rf*  g e r in g e ra ls  d e r  
U b e re in s t im m u n g s p e g e l se in

In d e r  U m g e b u n g  v o n  G e ra te n , d ie  d a s  fo lg e n d e  B ild z e ic h e n  
tra g e n , s in d  S to ru n g e n  m o g lic h :

H in w e is : D ie se  L e itl in ie n  m o g e n  n ic h t in a lie n  F a lle n  a n w e n d b a r  se in . D ie  A u s b re itu n g  e le k tro m a g n e t is c h e r  G roB en  w ird  d u rc h  A b s o rp t io n e n  u n d  
R e fle x to n e n  d e r  G e b a u d e , G e g e n s ta n d e  u n d  M e n s c h e n  b e e in flu s s t.

a D ie  F e ld s ta rk e  s ta t io n a re r  S e n d e r, w ie  z. B . B a s is s ta t io n e n  v o n  F u n k te le fo n e n  u n d  m o b ile n  L a n d fu n k g e ra te n , A m a te u r fu n k s ta t io n e n , A M -  u nd  
F M -R u n d fu n k -  u n d  F e rn s e h s e n d e rn  k o n n e n  th e o re t is c h  n ic h t g e n a u  v o rb e s t im m t w e rd e n . U rn  d ie  e le k tro m a g n e t is c h e  U m g e b u n g  h in s ic h t l ic h  d e r  
s ta tio n a re n  S e n d e r  zu  e rm it te in ,  s o ll te  e in e  S tu d ie  d e s  S ta n d o r ts  e rw o g e n  w e rd e n . W e n n  d ie  g e m e s s e n e  F e ld s ta rk e  an  d e m  S ta n d o r t ,  a n  d e m  d a s  
G e ra t b e n u tz t w ird , d ie  o b ig e n  O b e re in s tim m u n g s p e g e l u b e rs c h re ite t , s o ll te  d a s  G e ra t b e o b a c h te t  w e rd e n , um  d ie  b e s t im m u n g s g e m a B e  F u n k tio n  
n a c h z u w e is e n . W e n n  u n g e w o h n lic h e  L e is tu n g s m e rk m a le  b e o b a c h te t  w e rd e n , k o n n e n  z u s ^ z l ic h e  M a B n a h m e n  e r fo rd e r lic h  s e in , w ie  z. B . e in e  
v e ra n d e r te  A u s r ic h tu n g  o d e r  e in  a n d e re r  S ta n d o r t  d e s  G e ra ts .

b  U ber d e n  F re q u e n z b e re ic h  von 150  kH z  b is  8 0  M H z  so llte  d ie  F e ld s ta rk e  g e r in g e r  a ls  3  V /m  s e in ._____________________________________________________
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Table 204
Guidance and manufacturer’s declaration -  electromagnetic Immunity -  

___ for equipment and systems that are not life-supporting
3 D  C C U  m o d e l 2 2 2 0 4 0 2 0  is  in te n d e d  fo r  use  in th e  e le c tro m a g n e t ic  e n v iro n n n e rjt s p e c if ie d  b e lo w . T h e  c u s to m e r  o r  u s e r  o f  th e  3 D  C C U  m o d e l 2 2 2 0 4 0 2 0  
s h o u ld  e n s u re  th a t  it is u s e d  in s u c h  an  e n v iro n m e n t.

Immunity test

C o n d u c te d  RF 
lE C  6 1 0 0 0 -4 -6

R a d ia te d  RF 
lE C  6 1 0 0 0 -4 -3

EN/IEC 60601 
test level

3

150  kH z  to  <  8 0  M H z

3 V /m  

8 0  M H z  to  2 .5  G H z

Compliance level

3 V

3 V /m

Electromagnetic environment - guldarace

P o rta b le  a n d  m o b ile  R F c o m m u n ic a tio n s  e q u ip m e n t s h o u ld  b e  u se d  
n o  c lo s e r  to  a n y  p a r t  o f  th e  3 D  C C U  m o d e l 2 2 2 0 4 0 2 0 , in c lu d in g  
c a b le s , th a n  th e  re c o m m e n d e d  s e p a ra tio n  d is ta n c e  c a lc u la te d  fro m  
th e  e q u a t io n  a p p lic a b le  to  th e  f re q u e n c y  o f th e  tra n s m it te r . 

R e c o m m e n d e d  s e p a ra tio n  d is ta n c e :

£ / =  [ 3 . 5 / з У р  150  k H z  to  < 80  M H z

ё  = [Ъ .51Ъ \[Р  8 0  M H z  to  < 8 0 0  M H z  

d  =  [ H 3 \ [ p  8 0 0  M H z  to  2 .5  G H z

W h e re  P is  th e  m a x im u m  o u tp u t  p o w e r  ra tin g  o f  th e  t ra n s m it te r  in 
w a t ts  [W ] a c c o rd in g  to  th e  tra n s m it te r  m a n u fa c tu re r  a n d  d  is th e  
re c o m m e n d e d  s e p a ra tio n  in  m e te rs  [m ].

F ie ld  s tre n g th s  fro m  f ix e d  R F tra n s m it te rs , as d e te rm in e d  b y  an  
e le c tro m a g n e t ic  s ite  s u r v e y ,  s h o u ld  b e  less  th a n  th e  c o m p lia n c e  
leve l in e a c h  fre q u e n c y  ra n g e

In te r fe re n c e  m a y  o c c u r  in th e  v ic in ity  o f  e q u ip m e n t m a rk e d  w ith  th e  
fo llo w in g  s y m b o l:

I
N o te : T h e s e  g u id e lin e s  m a y  n o t a p p ly  in a ll s itu a t io n s . E le c tro m a g n e t ic  p ro p a g a t io n  is  a ffe c te d  b y  a b s o rp t io n  a n d  re f le c t io n  b y  s tn jc tu re s ,  o b je c ts  a n d  
p e o p le .

a F ie ld  s tre n g th s  fro m  f ix e d  t ra n s m it te rs ,  s u c h  a s  b a s e  s ta t io n s  fo r  ra d io  [c e llu la r /c o rd le s s ] te le p h o n e s  a n d  la n d  m o b ile  ra d io s , a m a te u r  ra d io . A M  
a n d  F M  ra d io  b ro a d c a s t a n d  T V  b ro a d c a s t c a n n o t b e  p re d ic te d  th e o re t ic a l ly  w ith  a c c u ra c y . To a s s e s s  th e  e le c tro m a g n e t ic  e n v iro n m e n t d u e  to  f ix e d  
R F tra n s m it te rs ,  an  e le c tro m a g n e t ic  s ite  s u n /e y  s h o u ld  b e  c o n s id e re d . If th e  m e a s u re d  f ie ld  s tre n g th  in th e  lo c a tio n  in  w h ic h  th e  u n it is  u s e d  e x c e e d s  
th e  a p p lic a b le  R F c o m p lia n c e  leve l a b o v e , th e  u n it s h o u ld  b e  o b s e rv e d  to  v e r ify  n o rm a l o p e ra tio n , i f  a b n o rm a l p e r fo rm a n c e  is  o b s e rv e d , a d d it io n a l 
m e a s u re s  m a y  b e  n e c e s s a ry , s u c h  a s  re o r ie n tin g  o r  re lo c a tin g  th e  u n it.

b O v e r th e  f re q u e n c y  ra n g e  150  k H z  to  80  M H z , f ie ld  s tre n g th s  s h o u ld  b e  le s s  th a n  3 V /m .
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Таблица 204 
Директивы и декларация производителя -  электромагнитная помехоустойчивость-  

для медицинских электрических приборов, не относящихся к жизнеобеспечению
3D ССи модели 22204020 предназначается для применения в обстановке, определенной ниже. Пользователь 3D CCU модели 22204020 
должен обеспечить его применение в указанной электромагнитной обстановке.

Испытание на 
помехоустойчивость

Кондуктивные помехи, 
наведенные ВЧ 

электромагнитными 
полями, согласно 
МЭК 61000-4-6

ВЧ электромагнитное поле 
согласно МЭК 61000-4-3

Испытательный уровень 
согласно EN/М Э К  60601

з в ^ .
от 150 кГц до < 80 МГц

3 В/м 
от 80 МГц до 2,5 ГГц

Уровень
соответствия

ЗВ

3 в/м

Электромагнитная обстановка -  Директивы

Расстояние между использзуемыми мобильными радиотелефон­
ными системами связи и 3D CCU модели 22204020, включая ка­
бели, должно быть не меньше рекомендуемого пространственно­
го разноса, который рассчитывается в соответствии с приведен­
ным ниже выражением применительно к частоте передатчика. 
Рекомендуемое пространственное разнесение:

d = {Ъ.5IЪ\[P от 150 кГц до < 80 МГц

с1 = [3 .5 /зУр  от 80 МГц до < 800 МГц 

d = [l/3]Jp от 800 МГц до 2,5 ГГц

Р означает номинальную мощность передатчика в ваттах [Вт] по 
данным производителя передатчика, a d -  рекомендуемое про­
странственное разнесение в метрах [м].
Напряженность поля при распространении радиоволн от ста­
ционарных радиопередатчиков по результатам наблюдений за 
электромагнитной обстановкой* должна быть ниже, чем уровень 
соответствия в каждой полосе частот*"
Помехи могут иметь место вблизи оборудования, маркированно­
го знаком:

Указание: Приведенные выражения применимы не во всех случаях. На распространение электромагнитных волн влияет поглощение или 
отражение от конструкций, объектов и людей.
а Напряженность поля при распространении радиоволн от стационарных радиопередатчиков, таких как базовые станции радиотелефонных 
сетей (сотовых/беспроводных) и наземных подвижных радиостанций, любительских радиостанций, ДМ и FM радиовещательных передатчиков, 
телевизионных передатчиков, не могут быть определены расчетным путем с достаточной точностью. Чтобы определить электромагнитное 
окружение относительно стационарных радиопередатчиков, следует принять а расчет исследование места размещения прибора. Если из­
меренная напряженность поля в месте размещения прибора превышает указанные выше уровни соответствия, следует наблюдать за работой 
прибора с целью проверки его нормального функционирования. Если в процессе наблк>дения выявляется отклонение от нормального функ­
ционирования, то, возможно, необходимо принять дополнительные меры, такие как переориентировка или перемещение прибора.
Ь Вне полосы от 150 кГц до 80 МГц напряженность поля должна быть меньше, чем 3 В/м.
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Tabelle 206

Empfohlene Schutzabstande zwischen tragbaren und mobtlen HF-Telekommunikationsgeraten und der
3D CCU Modell 22204020

D ie  3 D  C C U  M o d e l! 2 2 2 0 4 0 2 0  is t  fCir d e n  B e tr ie b  in e in e r  e le k tro m a g n e t is c h e n  U m g e b u n g  b e s t im m t, in  d e r  d ie  H F -S t6 rg r6 (3 e n  k o n tro ll ie r t  s in d .
D e r  A n w e n d e r  d e s  G e ra ts  k a n n  d a d u rc h  h e lfe n , e le k tro m a g n e t is c h e  S to ru n g e n  zu  v e rm e id e n , in d e m  e r  d e n  M in d e s ta b s ta n d  z w is c h e n  tra g b a re n  
u n d  m o b ile n  H F -T e le k o m m u n ik a tio n s g e ra te n  (S e n d e rn ) u n d  d e m  G e ra t -  a b h a n g ig  v o n  d e r  A u s g a n g s le is tu n g  d e s  K o m m u n ik a tio n s g e ra ts , w ie  u n te n  
a n g e g e b e n  -  e in h a lt.

Nennleistung des 
Senders 

[W]

Schutzabstand d [mj 
abhangig von der Sendefrequenz

150 kHz bis < 80 MHz

d  =
3.5

80 MHz bis < 800 MHz

d  =
3.5

800 MHz bis 2.5 GHz

d  =

0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0 ,3 8 0 .3 8 0 ,7 3

1,2 1,2 2,3

10 3,8 3 ,8 7 .3

100 12 12 23

F u r S e n d e r, d e re n  m a x im a le  N e n n le is tu n g  in  o b ig e r  T a b e lle  n ic h t a n g e g e b e n  is t, k a n n  d e r  e m p fo h le n e  S c h u tz a b s ta n d  d in M e te rn  {m ] u n te r  V e rw e n d u n g  
d e r  G le ic h u n g  e rm it te lt  w e rd e n , d ie  z u r  je w e ilig e n  S pa rte  g e h o r t .  w o b e i P d ie  m a x im a le  N e n n le is tu n g  d e s  S e n d e rs  in  W a tt [W ] gem aG  A n g a b e  d e s  
S e n d e rh e rs te lle rs  is t.

H in w e is : D ie se  L e itlin ie n  m o g e n  n ic h t in  a ile n  F a lle n  a n w e n d b a r  s e in . D ie  A u s b re itu n g  e ie k tro m a g n e t is c h e r  G roB en  w ird  d u rc f i A b s o rp t io n e n  u n d  
R e f le k tio n e n  v o n  G e b a u d e n , G e g e n s ta n d e n  u n d  M e n s c h e n  b e e in flu s s t.
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Table 206

Recommended separation distances between portable and mobile RF communications equipment and the
3D CCU model 22204020

T h e  3 D  C C U  m o d e l 2 2 2 0 4 0 2 0  is in te n d e d  fo r  u s e  in a n  e le c tro m a g n e t ic  e n v iro n m e n t in  w h ic h  ra d ia te d  R F d is tu rb a n c e s  a re  c o n tro lle d .
T h e  c u s to m e r  o r  u s e r  o f  th e  u n it c a n  h e lp  p re v e n t e le c tro m a g n e t ic  in te r fe re n c e  b y  m a in ta in in g  a  m in im u m  d is ta n c e  b e tw e e n  p o r ta b le  a n d  m o b ile  
R F c o m m u n ic a t io n s  e q u ip m e n t ( tra n s m it te rs )  a n d  th e  u n it  a s  re c o m m e n d e d  b e lo w , a c c o rd in g  to  th e  m a x im u m  o u tp u t  p o w e r  o f  th e  c o m m u n ic a t io n s  
e q u ip m e n t.

Rated maximum 
output power of 

transmitter
[W]

Separation distance d [m] 
according to frequency of transmitter

150 kHz to < 80 MHz

d  =
'3 .5 '

4 ^
‘ 3 .5 '

d  =
'7 '

. 3 . . 3 ^ .3 .

80 MHz to < 800 MHz 800 MHz to 2.5 GHz

0.01 0.12 0.12 0 .2 3

0.1 0 .3 8 0 .3 8 0.73
1.2 1.2 2 .3

10 3.8 3 .8 7 .3

100 12 12 23

F o r  t ra n s m it te rs  ra te d  a t a  m a x im u m  o u tp u t  p o w e r  n o t l is te d  a b o v e , th e  re c o m m e n d e d  s e p a ra tio n  d is ta n c e  d  in m e te rs  (m ) c a n  b e  e s tim a te d  u s in g  th e  
e q u a t io n  a p p lic a b le  to  th e  fre q u e n c y  o f  th e  tra n s m it te r , w h e re  P is  th e  m a x im u m  o u tp u t  p o w e r  ra tin g  o f  th e  t ra n s m it te r  in w a t ts  (W) a c c o rd in g  to  th e  
t ra n s m it te r  m a n u fa c tu re r

N o te ; T h e s e  g u id e lin e s  m a y  n o t a p p ly  in  a ll s itu a t io n s . E le c tro m a g n e t ic  p ro p a g a t io n  is  a ffe c te d  b y  a b s o rp t io n  a n d  re fle c t io n  fro m  s tru c tu re s , o b je c ts  
a n d  p e o p le .
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Таблица 206

Рекомендуемые значения пространственного разноса между портативными и подвижными ВЧ средствами связи и 
3D ССи модели 22204020

3D ССи модели 22204020 предназначается для применения в электромагнитной обстановке, при которой осуществляется контроль уровней 
излучаемых ВЧ помех. Пользователь прибора может избежать влияния электромагнитных помех, обеспечив минимальный пространственный 
разнос между портативными и подвижными ВЧ средствами связи (передатчиками) и приборами, как рекомендуется ниже, с учетом 
максимальной выходной мощности средств связи.

Номинальная
мощность

передатчика
[Вт]

Пространственный разнос d [м], 
в зависимости от частоты передатчика

от 150 кГц до < 80 МГц

d  = '3.5'
V ?

'3.5'
d  =

. 3 . . 3 _ _3.

от 80 МГц до < 800 МГц от 800 МГц до 2,5 ГГц

0,01 0,12 0.12 0 ,2 3

0.1 0 .3 8 0 .3 8 0 .7 3

1,2 1,2 2 ,3

10 3 .8 3 .8 7.3

100 12 12 2 3

При определении рекомендуемых значений пространственного разноса d в метрах [м] для передатчиков с номинальной максимальной 
выходной мощностью, не указанной а таблице, в приведенные выражения подставляют номинальную максимальную выходную мощность Р в 
ваттах [Вт], указанную в документации производителя передатчика.

Указание: Приведенные выражения применимы не во всех случаях. На распространение электромагнитных волн влияют поглощение и 
отражение их зданиями, предметами и людьми.
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в  течение двух лет с момента пере­
дачи прибора конечному потребителю 
мы проводим бесплатную  замену 
материалов о доказуемыми деф екта­
ми или плохим качеством  обработки. 

При этом Ма1 не берем на себя тран с­
портные расходы и риски, связанные 
с пересь;лкой. В остальном д ейству­
ют гарантийные услуги, указанны е в 
наших О бщ их условиях ком м ерческой  
деятельности.

Заполняется по ста вщ иком /им по рте ром : 

Печать ф ирмы /подпись:

При покупке /поста вке  заполните 
гарантийный т а л о н  и  ка к  м ож но  с к о ­
рее отош лите его по  адресу:

ООО КАРЛ Ш ТО РЦ  -  Э ндоскопы
ВО С ТО К
115114 М осква,
Д ербеневская наб. 1 ,  строен 1̂ б 4

ш
р
Z
<
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FOr die Dauer von zwei Jahren ab 
U bergabe an den Endkunden leisten 
w ir unentgeltlich Ersatz fur nachweisbar 
fehlerhaftes Material Oder mar",gelhafte 
Verarbeitung.

Transportkosten und Versandrisiko kon- 
nen dabei nicht ubernom m en werden. 
irn Ubrigen gilt die in unseren allgemei- 
nen Geschaftsbedingungen angegebene 
Gewalnrleistung.

G arantiekarte bei Kauf/Lieferung ausful- 
len lassen und m oglichst baid zuruck- 
senden an:

KARL STORZ Gm bH & Co. KG 

Postfach 230 

78503 Tuttlingen

Vom Lieferanten/in^porteur auszufullen: 

FirmenstemDei/UnLerschrift:

IС
к

i

For a  period of tw o  years after de live r/ 
to  the end-user, w e shall replace free of 
charge equipm ent tha t can be proven 
to  have defects in material o r w o rkm an­
ship.

n do ing so w e canno t acce p t to  bear 
the cost o f transporta tion or the risk of 
sh ipm ent. The w arranty referred to  in our 
S tandard C onditions o f Business shall 
apply.

To be com ple ted  by the supplier/irpiporter: 

C om pany stam p/signature:

C om plete  w arranty caro upon purchase/ 
d e live r/ and return im m ediate iy to:

KARL STORZ G m bH  & Co. KG 

Postfach 230

78503 Tuttlingen, Germany
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Заполняется владельцем прибора: 

Отправитель/печать фирмы:

Область применения:

Тип прибора: Серийный N“ :

Дата покупки:

Подпись/дата:

Пожалуйста,
наклейте

марку

О ткры тка  для ответа

ООО КАРЛ Ш ТО РЦ  -  Э ндоскопы  ВОСТОК 

’ 15114 М осква,

Дербеневская наб. 7, строение 4

То be filled out by instrum ent owner: 

Return address/com pany stam p:

Field o f application:

Type o f instrument: Senal no.:

Purchase date:

Signature/Date:

Please attach 
sufficient 
postage

Vom Gerate-Besitzer auszufullen: 

Absender/F irm enstem pek

Reply card

KARL STORZ G m bH  & Go. KG 

Postfach 230 

78503 Tuttlingen 

Germany

Anw endungsgebie t:

Gerate-Typ: Serlen-Nr.:

Kauf-Dat.:

U nterscfirift/D atum :

B itte ausrei- 
chend fran- 

k:eren

A ntw ortkarte

KAR l  STORZ G m bH  & Co. KG 

Postfaoh 230 

78503 Tuttlingen
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Niederlassungen Subsidiaries Филиалы

KARL STORZ GmbH & Co KG 
MittelstraBe 8, 78532 Tuttlingen, С егтапу 
pQStfach 230. 78503 Tuttlingen, Germany 
Phone: +49 (0 )7461  708-0,
Fax: + 4 9 (0 )7461  708-105 
E-Maii: in fo@ karlstor2.de 
Web: WWW karlstorz com

KARL STORZ Endoskope Berlin GmbH 
Ohlauer StraBe 43 
10999 Berlin. Germany 
Phone: +49  (0)30 30 69090 
Fax: +4 9  (0)30 30 19452

KARL STORZ Endoscopy Canada Ltd.
7171 M illcreek Drive, Mississauga
Ontario. L5N 3R3, Canada
Phone: +1 905 816-4500, Fax: +1 905 858-4599
E-Mail: in fo@ karlstorz.ca

KARL STORZ Endoscopy-Aimerica, Inc.
2151 East Grand Avenue 
El Segundo, CA 90245-5017, USA 
Phone: +1 424 218-8100,
Toll free: 800 421 -0837  (USA oniyi
Fax: +1 424 218 -8526
Toll tree: 800 321-1304  (USA only)
E-Mail: into@ ksea.com

KARL STORZ Veterinary Endoscopy America, Inc.
175 Cremona Drive 
Goleta, CA93117, USA
Phone: +1 305 968-7776 , Fax: +1 805 685-2588 
E-Maii: ih fo@ karlstorzvet com

KARL STORZ Endoscopia Latino-America, Inc
815 N .W . 57th Avenue, Suite 480
Miami. FL 33126-2042. USA
Phone: +1 305 262-8980, Fax: +1 305 262-8986
E-Mail: info@ ksela.com

KARL STORZ Endoscopia 
M iram ar Trade Center 
Edificio Jerusalem, Oficina 108 
La Habana, Cuba
Phone: +53  72041097, Fax: +53  72041098

KARL STORZ Endoscopia Mexico S.A, de C.V
Lago Constanza No 326
Col. Chapultepec Morales
D.F C.P. 11520, Mexico, Mexico
Phone: +52  55 5250-5607 , Fax: +52  55 55450174

KARL STORZ Marketing America Do Sul Ltda.
R, Joaquim Flonano. 413 -  20° andar ~
Itaim Bibi, Sao Paulo SP, Brasil
Phone: + 5 5  11 3526-4600, Fax: + 5 5  11 3526-4680
E-Mail: in fo® karl3 torz com ,br

KARL STORZ Endoscopia Argentina S A,
Zutriategui 627 6° Piso
B1B38 CAA - Vicente Lopez
Provincia de Buenos Aires, Argentina
Phone: +54  11 4718 0919, Fax: + 5 4  1 1 4718 2773
E-Mail: info@ karlstorz,com.ar

KARL STORZ Endoskopi Worge AS
P.O. Box 153, Rolf Olsenvei 28
N-2007 Kjeller, Norway
Phone: +47  6380 5600, Fax: + 4 7  6380 5601
post@ karlstorz.no

KARL STORZ Endoskop Sverige AB 
Storsatragrand 14.
12724 Skarholmen, Swerien
Postal address: Po Box 8013
14108 Kungens Kurva, Sweden
Phone: +4 8  8 50 56 4800, Fax: +4 6  8 50 56 4848
E-Mail: kundservice@ karlstorz se

KARL STORZ Endoscopy Suomi OV 
Vallmotie 1 B, 4'" floor, 00380 Helsinki Finland 
Phone: + 3 5 8  (0)96824774, Fax: +358  (0)968247755 
E-Mail: asiakaspalvelu@ karlstorz,ti

KARL STORZ EtKfoskopi Danmark A'S 
Skovlytoften 33 
2840 Holte, Denmark
Phone: +45  45162600, Fax: + 4 5  45162609 
E-Mail: m arketing@ karlstorz.dk

KARL STORZ Endoscpp)/ (UK) Ltd.
392  Edinburgh Avenue, Slough
Berkshire, SL1 4UF, Great Britain
Phone: +4 4  1753 503500, Fax: +4 4  1753 578124
E-M ail: custom erservice@ karlstorz-uk,com

KARL STORZ Endoscopie Nederland B, V 
Phone: +31 651 938 738, Fax: +31 135 302  231

KARL STORZ Endoscopy Belgium N, V.
Phone: +32  473 810 451, E-Mail: info@ stopler,be

KARL STORZ Endoscopie France S, A,
12, rue Georges Guynemer, Quartier de I'Europe 
78280 Guyancourt, France 
Phone: +3 3  1 30484200, Fax: + 3 3  1 30484201 
E-Mail: marketing@ karlstorz fr

KARL STORZ Endoskop Austria GmbH 
LandstraBer Hauptstr. 148/1/G I 
1030 V^ien, Austria
Phone: + 4 3  1 71 56 0470, Fax: + 4 3  1 71 56  0479 
E-Mail: storz-austria@ karlstorz.at

KARL STORZ Endoscopia Iberica S. A.
Parque Enrspresarial San Fernando 
Edificio Munich -  Planta Baja 
28830 Madrid. Spain
Phone: +34  91 6771051, Fax: +3 4  91 6772981 
E-Mail: marketing@ karlstorz.es

KARL STORZ Endoscopia Italia S r. I.
Via dell'Artigianato. 3 
37135 Verona, Italy
Phone: +3 9  045  8222000, Fax: + 3 9  045 8222001 
E-Mail: in fo@ karlstorz.it

KARL STORZ Adtia Eos d.o.o,
Zadarska 80 
10000 Zagreb, Croatia
Phone: +385  1 6406 070, Fax: +385  1 6406 077 
E-Mail: in1o@karl5torz.hr

KARL STORZ Endoskopiia d.o.o 
Verovskova c. 60A 
1000 Ljubljana, Slovenia
Phone: + 3 8 6  1 620 5880, Fax: + 386 1 620 5882 
E-Mail: pisarna@ karlstorz,si

KARL STORZ Endoscopia Romania sd
Str. Prof. Dr. Anton Colorian, nr, 74, Sector 4
041393 Bukarest, Romania
Phone: + 4 0  (0)31 4250800, Fax: +4 0  (0)31 4250801
E-Mail: o ffice@ karlstorz ro

KARL STORZ Endoskope Greece M E, P E 
Gounarl 40,
15343 Agia Paraskevi/Athens, Greece
Phone: +3 0  210 61 31 386, Fax: +3 0  210 61 31 392
E-Mail: sales@ karlstorz,gr

KARL STORZ Endoskope Greece Ltd ■
Ipsilantou Str, 32
54248 Thessaloniki. Greece
Phone: + 3 0  2310 304868 Fax: +3 0  2310 304862

■Repair 4  Service Subsidiary

KARL STORZ In d u s tr ia l"
Gedik Is Merkezi В BIck
Kat 5, D 38-39, Bagdaf Cad, No: 162
Maitepe Istanbul, Turi<ey
Phone: +9 0  216 442 9500, Fax: + 9 0  216 442 9030 

"S a le s  for Industrial Endoscopy

ООО KARL STORZ Endoskopy -  WOSTOK 
Derbenyevskaya nab, 7, building 4 
115114 Moscbvrf. Russia
Phone: +7  495 983 02 40, Fax: + 7  495 983 02 41 
E-Mail: kste-vtf0s l0k@ karlst0rz ru

TOV KARL STORZ Ukraine
ObolonsKa naberezhna, 15
building 3, office 3
04210 Kiev, Ukraine
Phone: +380  44  42668 -14 , -15, -19
Fax: +380  44  42668-20

KARL STORZ Endoskope 
Regional Center for Endoscopy S,A L.
Solidere -  Beirut Souks
Block M, 3 "  Floor
2012 3301 Beirut, Lebanon
Phone: +961 1 1999390, Fax +961 1 1999391

KARL STORZ Endoscopy (South Africa) (Pty) Ltd,
P,0. 6061
Roggebaai 8012, South Africa
Phone: + 2 7  21 417  2600, Fax: +27  21 421 5103
E-Mail: lnfo@karls1orz,co,2a

TOO KARL STORZ Endoskopy Kasactistan 
Bokeykhan U lica8 /2 , VP -  1 
010000 Astana, Respublika Kasachstan 
Phone: + 7  7172 57-52  16 /  57 28 49 /  57 09 34 
Fax + 7  71 72 43 96 96 
E-Mail: info@ karlstorz kz

KARL STORZ ENDOSKOPE East Mediterranean S Gulf
Building 25 (Ai-Hayyan) -  Units 205 -  206
Dubai Health Care City, P,0,Box 11B069
Dubai - United Arab Etnirafes
Phone: +971 (0)4 4471230
Fax: +971 (0)4 4471231
E-Mail: in fo-gne@ karlstorz-em g,com

KARL STORZ Endoscopy India Private Ltd 
D-181, Okhia Industria l Area, Phase-1 
New Delhi 110020, India 
Phone: +91 11 26815445-51,
Fax: +91 11 268129 86 
E-Mail: kar1storz@vsni,com

KARL STORZ GmbH & Co, KG 
Resident Representative Office 
80/33 (44/19) Dang Van Ngu,
F IO -Q , Phu Nhuan
Ho Chi Minh City, Vietnam
Phone: +848  991 8442, Fax: +848  844 0320

KARL STORZ Endoscopy Australia Pty Ltd 
15 Orion Road Lane Cove NSVtf 2066 
P 0  Box 50 Lane Cove MSYi* 1595, Austra lia 
Phone: +61 (0)2 9490 6700 
Toil free: 1800 996  562 (Australia only)
Fax: +61 (0)2 9420  0695 
E-Mail: info@ karlstorz,au

KARL STOFC Endoscopy China Ltd,
Hong Kong Representative Office 
Unit 1601, Chinachem Exchange Square
1 Hoi Wan Street, Quarry Bay,
Hong Kong, People's Republic of China
Phone +8  52 28 65 2411, Fax: + 8  52 28 65 4114
E-fJ)ail: inpu iry@ karts l0R ,com ,iik

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd,
Beijing Branch Company,
Room 610, China Life Tower No 6, Chaowai Street, 
Beijing, 100020, People's Republic of China 
Phone: + 8 6  10 8525 3725, Fax: +6 6  10 8525 3728 
E-Mail: info@ karlstorz com cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd,
Unit 3901-3904, Tower 1 Grand Gateway 
No, 1 Hong Qiao Road
Shanghai, 200030, People's Republic of China 
Phone: +8 6  21 6113-1188, Fax: +8 6  21 6113-1199  
E-Maii: info@ kar(storz.com-cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Chengdu Branch Company
F-5, 24/F., Chuanxing Mansion
No. 18 Renming Road South
Chengdu, S ichuan, 610016, People’s Rep, o f China
Phone: +8 6  28 8620-0175, Fax: +8 6  28 8620-0177
E-Mail: lhfo@ karlstorz,com,cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd 
Shenyang Branch Company,
Rm 2225, Tower B, C i^  Plaza,
No, 83, Zhongshan Road, Heping D istrict,
Shenyang, Liaoning, 110001,
People's Republic o f China 
P ho n e:+ 8 6  24 6258 9911 
Fax: + 8 6  24 6258 9922 
E-Mail: info@ karlstorz com cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd,
Guangzhou Branch Company 
Room 1119-20, Dongshan Plaza 
69 Xianiie Road Middle, Dongshan District, 
Guangzhou, Guangdong, 510095 
People's Rep, o f China
Phone; + 8 6  20 8732-1281, Fax: ^ 3 6  20 8732-1286  
E-Mail: in fo@ karlstorz,com ,chk

KARL STORZ Endoscopy Asia Marketing Pfe Ltd
3791 Jalan Bukif Merah
06-11 e-Cenfre © R e d h ill
S ingapore 159471, S ingapore
Phone: +65  63761066, Fax: + 6 5  63761068
E-Mail: in foasia@ karlstorz,com ,sg
E-Mail: serviceasia@ karlstorz.com .sg

KARL STORZ Endoscopy Singapore Sales Pfe Ltd
3791 Jalan Bukit Merah
0 6-07  e-Centre @ Redhili
S ingapore 159471, Singapore
Phone: +6 5  65325548, Fax: +65  65323832
E-Mail: infosgp@ karistorz,com sg
E -M a il: servlcesgp@ karlstorz,com,sg

KAFlL STORZ Endoscopy Taiwan Ltd.
6F-1, rjo, 10, Sec, 1. Beisin Rd,
Sindian, Taipei County 231, Taiwan (R O C,)
P ho n e:+ 8 8 6  933 014 160 
Fax: + 8 8 6  2 8672 6399 
E-Mail: mingwang@kar1storz tw

KARL STORZ Endoscopy Japan K, К
Stage BIdg, 8F, 2 -7 -2  Fujimi
Chiyoda-ku, Tokyo 102-0071 , Japan
Phone: +81 3 6380-8622, Fax: +81 (0)3 6380-8633
E-Mail: info@ karistorz co jp

wwwr karlstorz,com <D
о

toro





KARL STORZ GmbH & Co. KG
Mittelstrasse 8 
78532 Tuttlingen
Postfach 230 
78503 Tuttlingen 
Geimany

Telefon; +49 {0)7461 708-0 
Telefax: +49 {0)7461 708-105

Web: www.kar1stor2.com
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СИСТЕМА KAF̂ I STOHZ 3D 
Новый взгляд й трех измерени'^х

У н и к а л ь н ы й  о п ы т  т р е х м е р н о й  в и з у а 11й з а ц и и

с  O'TJlHHMbilVl BOCI.1рИЯТ'Ием ['"'ГубиНЬ!

1очиое вос!.'риятие глу6и!"1Ь! внутри че;:./зе'‘'!еск(;гэ Tf;/ia ивобход:\имо для любо;/;
эндocl\Oпw^■^ecкQЙ процедуры. 5<АгТ,. ^,>И„)н7 3 0  (.>бес;пе'1ивае'! s ipetJOi::xo^iiVK:)
глубину резкости  'л спосо&ствуе! отт'и'н-иэи коордима1и1и 1лаз и рук хируогя. Э"!а 
вы сококлассная г:гереоскопическая йизуализаг^ионная cncTevsa прИ1"од1/гг(;я а пер ” 
вую очередь для таких действий, к;:ж н 'ик^жение iub ‘..)b и завязывание узлов, ;/je
пространственное восприятие играв!' tj'-Kifit, важную  роль. Систома KAF^i.ST^jRZ
3 [) гарантиоувт точное псгзицис^н^троаание, 4 io  зедб;т ^ ::<начите;1ьно!\/!у но^вьииению 
э ф г р в к т и Б н о с т и  и п е р а щ ^ и  \л б о з о н а г ^ ^ о с т и  г ;и ц !/к : ;н т о в  н  o r)ep ;,iiji;i!':.r:i't< ';i/i

У д о б с т в о  о 6 р а и д е 1-1Ия и С)ьи;:т"рое о с в о е ь ш

!\онс1'рук!].ия сйсюмьм :зи • 1РСАМ © c.;j3,>,i:ria аа базе андоско!"‘а с Vi аом СГ'' с уста^и^в- 
сенной еидао: o ;!'jbko ii, Эол с^-юк-ма уио,<е;- ис;'!о,1!ьзов.агься как обь!чнь;и амдоско!:. 
благодаря чему порох1,)д к hnv. будет \.13!..с-',р/:а,/!ьно !"ipi')or для г!('))'!ьзона 1о./!еи Выхс)Ды 
сьеи.}вода i-- г-,аосля !;еоеДсОа1 даннЬ!^ ю:;а":.д>;ген на ^"^роксима.г^ьном -<оние эндоско 

' ic i îOiT'a'iHC a;!icTiv=i; ,"/акст,аь 001/'м^-неная дг:я хи;,:1ур(а.

ile r'K a s-i И K O iVsnaK iH a ii к о н с ,п "р у '-ц и я

Благодаря ком пактнаи io оолегченнс.' к;,аютрук,а!'!И <:ри6ор Зг.* TiPCAfi/l(«' представ--
)1яет сооо!Л HpeBocxofii-;f:>it'! 1 p e x v ie p iч-;>'а а а тр ,;т:ко ;т ’.\ аС1Че та н и и  с зр го | !0м и а но и  р у к с -

ят,..сн! CHCTTOiva i \ J  ПР(бЛ'Ук,п'' i/;:-iTe;y:)i/!p(:4-iai!!ibia з нес андоско^! открыгзают совер^ 
a.:etii-K> HOBOft c-iaiapei-iae с a:ipc0!aKCi'40i;..:'.,aii вкэуа.!:иа.:',11иа,, не у.’ Ура1ая удобства 
птаюаттза! (йт

У ! / п - ш м у г \ . А  v c ' i a i ! 6 ) C T y !  д а ж е  ip P iP  / ,р ' ] И 'Т е л ь м & !Х  п р о ц е д у р а х

Два jiai4HK3 и?т-Рражения .тн 1Ш . Ол/аа-стт; jvoHLie зндт.скона 3 i6 ! 1РС;ЛМ0'?| 'точнт;
совм еи,],ень! « тгзх аи й че ски м  chit-tooop/',, ;.;i'Tii ;?д а р я  со вр 0 1\л е н н о и  э л е к т р о н и к е  ь эн^ди 
с к о п е  V, (л ю к е  у п р а в л е н и я  кзме;,„к,;и о т -  -а .1С !0 м а  Tet'^epHpyoi р е а п и с ! и ч н ь !в  с т е р е о - 
ско г!И Ч С ;скне а;- ,до'о=;..)Ь1/! :Т' iT-o^iCi hOBe''i/5JJHi'i i р е х м е р н ги и  мс:Т-!И"тор,
х и р у р г  iaT.ji']y--iai -на;„-: [ТО'Гагз'такс^гук) сит/'Г'вму, !<снс>рая свн'ДШ' v c ia -

n o c ih  н iviHHTiMyMy д а ж е  [Три t ih o i ^--ттт^ат'тх !.:>а;ерац1.1Ях.



Под робн ые характерист'и к и

Система KAR1,, S i()R7 3[j гцулючаег в !,:е6я следук/Щ йв

3i') TiPCAM'^^l

F'HC. 1

FUTyREREAOV

рмАоьсдииие

image 1

“ !/’ !П'''«г|;'^ройа(1Иь>й ;i:j(iapocKon. 'Ю мм.
H&i (Макление (обзора f)", yroii обзора 70"

>* i-Uui /.^ист'альных датчика изображения, опти- 
:\/1измрован1-1ЫХ для CTepeoCKf.jnn4ecKoi/i эндо- 
I,копии (р!/1С 'О

® i ipeui/!.:ii'ioh;-'oe Vi.1раь.пение за счет совремвн-
асм зпо;к] poMi.iKi-1, iii-i'i'ei рмроЕаннои в рум':^ят'ку

* ,Ло: кая а шктная ломе < рукци« ■- wacca 
Hi,:ero 740 г ;без кабеля)

(..вагоБида и 1\абйля аередачм дан- 
(чсУк раса:ояа1':а!-от(;<! hia прокс^нуальном когпцС

г„Р7.иа у !1р а в ,л е н и я  т р е х м е р н о й

к я м е р а й

"7,„ход lj'Vi-0 для пря^у;й передачи грехмернь!х 
^,;агмзлов на rrjexwfjpHbie мониторЬ! в шормаго 
Р180о 70/60 i.[.̂  {pi.l(; ,7

- ?">t..xc,yiai I.pj'SDl и S-Video (■днозременнои
а:-'редачй на стандартнь10 двумерные мон1-УТ'орь;

* Не iaj::.a,:->-iiibiM )ейс USE5 д.ля беспроблем­
ное aaiiHCM р пи неподвижная :/130бра.'ке-
рп4:/' И LU..;'y!\a6pf--'̂ 7'!Vi р;ИД0

« !/1а’"в1 рар(.-.зйнный ин!ерфе:/!С шиаь! коммунчка- 
,:,аон!оай hii-ihbr КАЧ!. STORZ SCB для прямого 

ynoasaeni/'ia уотрс^йствами с помог1.(ок,) каолок 
a;',i в-/5доогг;ловке (риг, 4)



Т р е х м е р н b !й м о н и т о р

• Мониторы медицинского кл.3!::са стандар­
та высокой четкости F4jL i.! ID с диа!х.)на-
лью 32 или 24 дюйма, подходящие и для
трехмерного, и для двумерного изоОра- 
жения

•  Превосходное качество трехмерных изо­
бражений; оптимизация для исг;ользс;ва- 
ния с цепью формирования изображе^чия 
К .А Я 1 . S T O i ^ Z

• Различиь^е входы с,1гиалов. fJ\/iT') для 
трехмерпог'о смгнапа, HD-3 Ri /атя дву­
мерного сигнала в срормаге высокой 
четкости, S-Video для двумергюго гт-тнала 
Е формате сгзмдартнга'! четкости (рис,, а)

• Ле; кие пассивные трохмерглчг' г>чки
(fiHC. п)

« I



Информация для заказа

^ 6 6 0 4  А А  3 D  Т ( Р С А М ® . P A L ,

двумя дистальными I pi/iij.iiMi.'i, направление обзо­
ра О", диаметр 10 мм. дпина 31 (. м, для использования с 
буюком управления трехмер1-т,)У! камо^зой KARL SIORZ Зи 
SCB 22204011- ’ i-i

Ч -)6 1 4 А А  3 0  К Р С * " - ' - '  “ T S C ,

Н:<як,1чая к Опо!<у yr!paF;f,ehiV;i pi'jexiviephoi-i каме,!:);;;!-!
енумй Д| з!ми ! наг.иаьяение обзор"
i..:" д и а м ь л р  j r j  м м , д п и а г  3 :  '.:лл, д л я  й ;,:! к ;а ь ;ю й а н и я  с  Саю 

hOM управ.!1ем;/:я трехмернсн-! камерой KAKL 5 I ORZ 3D ЙАВ 
22 2Q40 I т -'1 14

222040 ! .'! ЬП'ОК управления трс-хмернеи камерой, iCM, SCS,
у а к с  р а з р е ш е н и е  1 9 2 0  х 1 0 8 0  а т ^ а е л о в , с  а н 'т е гр и р о в а м н а 'М  м с1дуае?а 
з а х в а т а  и 'з о б р а ж е н а и  {((':М ) а П11"гегд ![/!ро [йанао11 к о м м у н и к а ц и с н н о и  ш а н с 4  
К А !4 ,  S ia 'R Z  S C B . и с [о ч и и и  а а ’"ан;1а, '100 '-':’4iJ В. 5 0 /6 0  0^
Коа:;'|,аекта11,аа.
Сетевой ujHyp
В 'И д е о к а б е л ь  B N C /B N C

Кабель соединительный 3 -^Video IY7C}
2  с о е д и н и т е л ь н ы х  к а б е л я  д ;а - у п р а в а а н н ч  п е р и 4,)ерий,'-а,л-1и 
у а т р о й с !  BaviH

Ка б е л ь  с о е д и н и т е л ь н ы й  f3V i-D
К а б е л ь  с о е д и н и 'г е л ь н ь ь й  д ,8'5й, 1.4,гииы S C B

С и л и к о н о в а я  к п а в и а т у р а ,  д;:;-! '/:-:.:":'.ai:;3ia;!arii'!a с; а а д о а к о а ; ;м
31„) M r i'A IV - ! '?  2 6 Й 0 4  А А  а л а  ОО-4'О. А А

2 USB-HaKonwreiM KARL STORZ, 4 i Ь
В пар трех!1лериь)х омксв KARL SFORZ

Z .



Информация для заказа

'-)332 fN’B- if) Трехмерный м онитор с диагональю  32 дю йма, дл.
6 i;o!-a упрэ,в,)!ения трехмернои !;,оьлерой

чЯл? Подставка для T p e x M e f;n o ro  M O fi- 'rc p a  9832 NB-3U

2;s:32 c' V [3 3 A  2 0 3  н л  V E S A  1 0 0 . д л я  
л И л : м о р Л О - r,.iij> ;!/fV ::П;-; 3 S 3 2  'ч В - :5 Г ;

9 8 3 4  M b ' 3 ;J  I 'p e x w ie p u b in  м о н и т о р  с  м и з г о н з л ь ю  2 4  д ю й м а ,  дл 

З л с 1-;л у " о . 1 ,лле 1-«’«  Тле:-Л./1“ Л ‘ К )Л  ч а м е л л й

9Ь2к< S 3  П o ^ ; ‘: ; т е в к a  у с т р о й с т в  с е р и и  З З х ч  I'i 2 7 > ;х
и тоех'лермогч) л/юн -̂ггорл 3824 NB-3[̂

isii^sreeic'shsc ^:л'зк«, , ,асс.:,лзмо1е. с ч р у го в о и  п о л я р ^ з а ц !/1ей,
;■ V ЛЛ,^CЛi■..t;:

^p^;■;:V^e|:^^Л■,;Л й '-!Л й  З а ж и м а м и ,  с  к р у л о в о й  п о л я р и з а 141леЗ

i


